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	Заключение


Аннотация
В 2026 году во Вьетнаме официально начинают отсчет Новой Эры. Страна вступает в эпоху Национального подъема. Все меняется с космическими скоростями. Книга "Вьетнам. Сокровища дракона" рассказывает об актуальном и вечном, возвышенном и земном, о ценном и важном для современного делового и культурного контекста Вьетнама. Более того, читателям предстоит личное знакомство с важными государственными решениями 2026 года, которые будут определять развитие Вьетнама на десятилетия вперёд.
Внимательный и вдумчивый ум прикоснётся на этих страницах к мудрости дракона, что окажется полезным и ценным личным капиталом при повороте на Восток.


Дарья Мишукова
Вьетнам. Сокровища дракона


От автора

Дорогой читатель!
В эту минуту вы находитесь на первой странице книги "Вьетнам. Сокровища дракона". Это седьмая книга серии, публикация которой началась в знаменательный год под управлением циклического знака Зеленого Дракона.
Благодаря поддержке вьетнамского фонда "Традиции и дружба" появилось на свет красивое печатное подарочное издание, которое поднимает опыт прикосновения к современным ценностям Вьетнама на новый уровень.

На момент написания этих строк в авторскую коллекцию входят следующие книги:
Вьетнам. Бизнес с драконом
Вьетнам. Культурный код
Вьетнам. Дети дракона
Вьетнам. Главный праздник
Вьетнам. Вкусные тайны дракона
Вьетнам. Записи об удивительном

Все книги данной серии ставят в фокус внимания различные аспекты современного делового и культурного контекста Вьетнама. Содержание некоторых книг частично пересекается. Повторение всегда на пользу при усвоении новой информации и благотворно для укрепления нейронных связей. Разумеется, как востоковед классической школы, я опираюсь на исторические материалы, современные документы и нешаблонные сведения, почерпнутые в разные годы из редких источников на вьетнамском языке. Однако основой повествования любой книги всегда служат собственные практические наблюдения автора на протяжении нескольких десятилетий и выводы, сделанные на их основе. Долгие годы работы во Вьетнаме и с вьетнамцами давали мне много возможностей уточнять и расширять накопленный материал, обмениваясь мнениями с авторитетными знатоками культуры, представителями бизнеса и уважаемыми вьетнамскими исследователями. Это способствавало формированию ценной коллекции культурных смыслов, аналогов которой нет в ранее опубликованных источниках. Руководящая должность во вьетнамской компании, многолетнее активное участие в работе деловых клубов во Вьетнаме и председательствование в ассоциации вьетнамских деловых женщин позволили увидеть многие культурно окрашенные деловые процессы изнутри. Другими словами, за содержанием этих страниц, крепко взявшись за руки, стоят сильная теория и богатая практика.

В своих книгах я пишу не о том, каким был Вьетнам в прошлом, на заре становления государственности до нашей эры или во времена вьетнамской войны. Эти книги предлагают ответ именно на вопрос, кем является Вьетнам сейчас, в настоящее время, в XXI веке. Какие ценности и мотивы определяют личные и деловые решения современных вьетнамцев. При вдумчивой работе с информацией, содержание книг позволяет делать прогноз, кем станет Вьетнам в будущем. И какая линия выстраивания взаимодействия с Вьетнамом обещает быть наиболее эффективной и продуктивной для деловых отношений, инвестиций и развития бизнеса.
Разумеется, любому знающему вьетнамский язык иностранцу всегда приятно слышать от вьетнамцев комплименты языковым компетенциям и глубинам понимания национального менталитета. Важно, чтобы это мнение было подтверждено фактами. В декабре 2025 года сразу две книги этой серии - "Вьетнам. Главный праздник" и "Вьетнам. Вкусные тайны дракона", - получили во Вьетнаме Национальную премию внешней информации TTDN 2025 (Giải thưởng toàn quốc về thông tin đối ngoại 2025). Согласно уставу, эта ежегодная престижная награда призвана отметить "заслуги коллективов и отдельных лиц за выдающиеся работы, которые демонстрируют миру образ Вьетнама, его народа, культуры и интеллектуального потенциала, а также знакомят мир с Вьетнамом". Все удостоенные премии произведения отвечают высоким требованиям: "Данная работа/продукт является объективной, актуальной и имеет широкий охват как внутри страны, так и за рубежом, эффективно выполняя функцию распространения внешней информации".
Мне как автору очень приятно, что сразу две книги успешно прошли отбор среди нескольких тысяч конкурсных произведений и получили премию XI сезона. Другими словами, официально вошли в список лучших книг года во Вьетнаме.
В каждой книге я всегда стараюсь приблизить повествование к внутренней логике и стилистике вьетнамского текста, чтобы у русского читателя сложился личный опыт соприкосновения с национальным менталитетом и культурными кодами Вьетнама. Это важно, поскольку способы выражения мыслей, характерные для вьетнамской картины мира, сильно отличаются от привычного россиянам. Высокая вьетнамская награда, убедительно свидетельствует о том, что, по мнению самих вьетнамцев, у меня получается это сделать.

Манера изложения и характерные стилистические приемы в книгах этой серии содержат аллюзии на известные произведения восточной литературы, вьетнамские хроники и официальные документы. Контрастирование глубоких деталей и тонких касаний, замедление и ускорение темпов повествования отражают принципы вечного круговорота инь и ян. Эти ресурсы чередуются для того, чтобы дать возможность русскоязычному читателю почувствовать на вкус внутреннюю динамику вьетнамского нарратива.

Разнообразие впечатлений от прочтения хорошей книги о Вьетнаме можно уподобить личным гастрономическим открытиям при дегустации крепкого кофе с яйцом или рыбного супа с ананасом. Невероятное сочетание. Это вкус Вьетнама. Все, что при чтении выводит русского читателя из зоны комфорта, специально вплетено в канву повествования. Это сигнальные маячки и крючки, предназначение которых состоит в том, чтобы эмоционально удержать внимание во вьетнамском контексте. Другими словами, все моменты, которые при чтении как песчинка слегка царапают внимание читателя, находятся в книге с определенной целью. Эта цель состоит в том, чтобы запустить в сознании процесс выделения перламутра, который обволакивая песчинку слой за слоем, постепенно сформирует в умах и сердцах читателей собственную, переливающуюся причудливой игрой оттенков, драгоценную жемчужину восприятия и постижения современного культурного и делового контекста Вьетнама.

"Вьетнам. Сокровища дракона" рассказывает об актуальном и вечном, возвышенном и земном, о ценном и важном для современного делового и культурного контекста Вьетнама. В социальном аспекте большинство примеров, которые приводятся в этой книге, отражают ценности и менталитет верхнего эшелона вьетнамского среднего класса. Внимательный и вдумчивый ум прикоснется на этих страницах к мудрости дракона, что окажется полезным и ценным личным капиталом при повороте на Восток.

Эта книга адресована преимущественно вниманию тех читателей, которые приезжают во Вьетнам в деловом костюме. Это нарратив о национальном менталитете и тысячелетиями неизменных первоосновах, понимание которых повышает шансы на успех во Вьетнаме. Одновременно эти страницы погружают в события, которые происходят во Вьетнаме прямо сейчас, и знакомят с важными государственными решениями, которые будут определять развитие страны на десятилетия вперёд. Эта книга сулит много открытий тем читателям, которые решительно настроены во время пребывания во Вьетнаме проводить каждый день так, чтобы испытывать заслуженное чувство гордости за собственные результаты.

Для пляжного мировосприятия, разогретого лучами тропического солнца, содержание отдельных глав под влиянием расслабляющей обстановки может показаться нарочито интеллектуально рафинированным при всей легкости и простоте изложения. Однако даже при фрагментарном прочтении эта книга позволит во время поездки на отдых во Вьетнам увидеть многие вещи в новой перспективе. Ярче, шире, значительнее, интереснее и вкуснее. Приятного чтения и увлекательных открытий Вьетнама на этих страницах.
С уважением,
Дарья Мишукова

СВИТОК 1.ПОТОМКИ ДРАКОНА


Точка отсчета

Около 5.000 лет назад мудрый и могущественный дракон Лак Лонг Куан встретил прекрасную и добрую фею Ау Ко. Они стали легендарными прародителями всех поколений вьетнамцев.
Около 2.000 лет назад над вьетнамским народом сгустились темные тучи, пришли завоеватели, началась длительная Эпоха Северной зависимости.
Около 1.000 лет назад после долгой сумрачной ночи иноземного господства над страной вьетов засияло солнце свободы. Вьетнамцы изгнали со своей земли китайских захватчиков и провозгласили независимость.
Погода истории на протяжении веков была разной. Вьетнамская нация знала много прекрасных солнечных дней. Случались и периоды затяжного ненастья. Большая часть XX века оказалась для вьетнамцев широкой полосой испытаний и войн, которые сопровождались множеством потерь. И одновременно эти события показали всему миру беспримерный образец стойкости, мужества и силы духа вьетнамского народа.
Около 100 лет назад была основана Коммунистическая партия Вьетнама (3/2/1930). 15 лет спустя основатель партии Хо Ши Мин в Ханое торжественно провозгласил независимость страны, зачитав на исторической площади Бадинь текст Декларации Независимости.
В 2030 году во Вьетнаме празднуют вековую годовщину основания Коммунистической партии Вьетнама.
В 2045 году вьетнамцы отмечают столетний юбилей современного независимого вьетнамского государства. Для Вьетнама это ключевые исторические даты, на которые направлено достижение многих амбициозных целей в развитии страны. По мере продвижения к этим знаменательный годовщинам, Вьетнам много раз удивит мир выдающимися результатами и прорывами. Или как во вьетнамском языке образно описывают высшую степень удивления: глаза буквой О, рот буквой А.

Около 40 лет назад, в 1986 году во Вьетнаме началась политика всестороннего обновления. Этот подход к преобразованию экономической системы и общественного уклада настолько уникален, что исследователи предпочитают использовать оригинальный термин вьетнамского языка: Доймой. На вьетнамском языке слово "Đổi mới" имеет значение "обновление".

В 2026 году вьетнамцы с гордостью и воодушевлением подводят итоги пути обновления и определяют линию развития страны в будущем. В январе 2026 года 14-й Национальный съезд Коммунистической партии Вьетнама (КПВ) четко сформулировал цели и задачи с видением развития на следующие сто лет.
Вьетнам готовится не просто сделать большой шаг вперед, но перейти на более высокий уровень развития и достижений.

Где находится источник этой силы и мощи? У этого вопроса простые грамматика и синтаксис. Однако ответ на него открывает много уровней смыслов. Страницы этой книги поведут читателей по сложной системе переходов лабиринта сокровищницы дракона. Из книги вы узнаете про национальную доминанту, феноменальный симбиоз современных и традиционных ценностей, экономический драйв и патриотический дух, локальные инновации и памятники наследия мирового значения.

В 2026 году вьетнамцы не только с удовлетворением оценивают пройденный путь, но и задают новую точку отсчета. Этот год объявлен началом новой эры, которую в официальных документах торжественно называют Эпохой национального подъема.

Вьетнамский дракон обретает силу, расправляет крылья и поднимается выше и выше, плавно совершает круг, окидывая взглядом пройденный путь, и направляется прямо по курсу к сверкающему золотому диску солнца посреди прекрасного синего неба.

Для того, чтобы в должной мере оценить красоту и скорость полета дракона, и лучше понять масштаб и значение происходящих в настоящее время событий, следует обратиться к самому началу.

Легендарные первопредки

Вьетнамцы почитают себя прямыми потомками могущественного дракона. Любой вьетнамский ребенок всегда с радостью готов рассказать красивую легенду о прародителях вьетнамского народа: повелителе-драконе Лак Лонг Куане и красавице-фее Ау Ко.
Давным-давно, когда наш мир был еще очень юн и дивно прекрасен, могущественные драконы и добрые феи встречались в нем гораздо чаще, чем в наши дни. Именно в те старые добрые времена жил повелитель Лак. Государь Лак Лонг Куан от рождения обладал магическими способностями. Он мог передвигаться под водой с такой же легкостью, как и по земле. Приняв обширное и богатое наследство своего отца, правителя Кинь Зыонг-выонга, Лак Лонг Куан активно занялся делами государства и народа. Великое множество вопросов требовали внимания и непосредственного участия. Люди в прибрежных регионах страдали от бесчинств, творимых местным морским чудовищем. Злой дух имел форму гигантской рыбы. Эта рыба была так велика, что за один раз могла с легкостью проглотить десять человек, согласно одной версии легенды. Однако встречаются источники, утверждающие, что количество жертв в пасти грозного морского гиганта, могло достигать ста и даже тысячи человек. Самые авторитетные источники, разумеется, утверждают, что морское чудовище способно было за один раз проглотить тысячу кораблей, на каждом из которых находилось сто человек.
Отважный Лак Лонг Куан сразился с чудовищем, одержал блестящую победу и разрубил морского демона на три части. Хвостовую часть поверженного противника Лак Лонг Куан выбросил далеко в море. Так в заливе Бакбо на севере Вьетнама появился остров, который в наши дни носит имя "Хвост белого дракона".

Облагодетельствовав жителей прибрежных регионов, Лак Лонг Куан, обратился к другой части своего государства. Здесь люди страдали от произвола злого духа девятихвостой лисы. Это коварный оборотень и крайне неприятный персонаж, который доставляет много неприятностей людям и присутствует во многих фольклорных историях Китая, Кореи, Японии и Вьетнама. Бесстрашный Лак Лонг Куан избавил своих людей и от этой беды. Количество подвигов, совершенных Лак Лонг Куаном настолько велико, что в мире не хватит чернил и бумаги для их описания.
Государь дракон Лак постоянно заботился о благополучии людей. Он научил своих подданных обращаться с огнем, пахать землю, сеять рис и правильно хранить запасы продовольствия. Для Лак Лонг Куана не существовало мелочей. Рачительный Лак Лонг Куан показал людям, как строить дома, которые надежно защищали от непогоды и хищных животных.
Вьетнамцы почитают Лак Лонг Куана как установителя порядка в семье и обществе. Именно легендарный Лак Лонг Куан определил обязательства между родителями и детьми, мужем и женой. В благодарность люди построили для Лак Лонг Куана красивый Храм на вершине горы.
Занимаясь множеством земных дел, большую часть времени Лак Лонг Куан предпочитал проводить в своих подводных владениях. Всякий раз покидая землю, Лак Лонг Куан напоминал подданным, что в случае надобности достаточно воззвать к нему, и государь-дракон сразу поднимется из водных глубин. Так обычно и происходило.
Во время одного из своих визитов на землю Лак Лонг Куан встретил красавицу редкой красоты — небесную фею-птицу Ау Ко, с которой государь-дракон сочетался браком. Благородную госпожу Ау Ко в народе почитали не меньше, чем царственного супруга. Прекрасная Ау Ко научила людей сажать шелковичные деревья и разводить гусениц шелкопряда. Так в стране вьетов появилась шелковая ткань. Добрая Ау Ко рассказала людям про сахарный тростник. Сладкий сок этого растения полюбился всем, и с тех пор сахарный тростник считается священным. Искусная во всех домашних делах Ау Ко научила людей готовить много вкусных блюд из клейкого риса.
От союза с Лак Лонг Куаном Ау Ко произвела на свет мешок. Внутри мешка оказались сто яиц. Из ста яиц вышли на свет сто сыновей. Дети росли очень быстро, умом, храбростью здоровьем они превосходили обычных людей. Все сыновья Лак Лонг Куана и Ау Ко были красивые, статные, умные и талантливые. Шли годы, царственные супруги жили в мире и согласии. Наступил день, когда Лак Лонг Куан сказал супруге, что он более не может оставаться на земле, поскольку является драконом и принадлежит водной стихии.
Лак Лонг Куан и Ау Ко решили поделить сыновей, пятьдесят ушли вместе с отцом в море, а остальные пятьдесят отправились вместе с матерью в горы. При расставании братья дали торжественное обещание во всем поддерживать друг друга, где бы они ни были. Всегда быть готовыми явиться на помощь друг другу по первому зову. Ведь вне зависимости от того, насколько они близко или далеко находятся от родных мест, они все являются сыновьями одних родителей, все вышли из одного мешка.
Старший из сыновей Лак Лонг Куана и Ау Ко стал первым королем Хунгом, основал легендарную династию восемнадцати Хунг-выонгов. Согласно текстам исторических хроник, эта первая полумифическая династия вьетнамских государей правила землями вьетов с 2879–258 гг. до нашей эры. Временные рамки указаны предельно конкретно, и с этими датами во Вьетнаме никто не спорит. Получается, что речь идет о периоде продолжительностью более 2600 лет. Следовательно, простая арифметика показывает, что на долю каждого из 18 монархов династической линии приходится в среднем по 144 года активного правления. Настоящие долгожители. Отечественные специалисты по истории Вьетнама по данному вопросу обыкновенно предлагают оставить пространство для мифологизированного сознания, которое не требует и не ожидает педантичного подхода в исчислении лет. На конференциях по исторической проблематике во Вьетнаме зафиксированный в исторических хрониках феномен долголетия легендарных правителей Хунг-выонгов объясняют просто. До нашей эры не было промышленности и загрязнения окружающей среды, воздух и вода были чистыми, люди жили дольше. Вьетнамцы католического вероисповедания обычно с улыбкой апеллируют к хорошо знакомым европейцам фактам. Например, согласно Библии, Ной завершил строительство ковчега в возрасте около 600 лет. Следовательно, нет ничего удивительного в том, что 18 выонгов правили около трех тысячелетий. Где-то на краю ойкумены исторических дискуссий иногда высказывается предположение, что речь может идти о восемнадцати династиях Хунг-выонгов, в то время как число индивидуальных правителей в каждой династии было намного больше, всего порядка 108 монархов. В некоторой степени это можно рассматривать как аллюзию на периодизацию истории Древнего Египта. Однако в национальном сознании вьетнамцев настолько глубоко запечатлена убежденность в незыблемости правления легендарных восемнадцати королей Хунгов, что любая другая точка зрения воспринимается, как личное мнение.

Содержание старинной вьетнамской легенды о происхождении из одного мешка от дракона и феи укоренено в сердце каждого вьетнамца, и является не требующей доказательств истиной. Примечательно, что ключевые ноты этого гимна вьетнамского духа не только не утратили актуальности, они отчетливо слышны в ритме современной жизни. Когда требуется сплоченность и единодушие народа перед лицом внешней угрозы, либо объединенные усилия для совершения великих дел, вьетнамские лидеры часто используют обращение: "Соотечественники!" Этот лозунг призывает людей к объединению. На вьетнамском языке слово "соотечественники" или "Đồng bào" (донг бао) буквально означает "из одного мешка". В значении воззвания к народу заложено напоминание об общем происхождении из одного истока. В ХХ веке это обращение к народу любил использовать первый президент независимого Вьетнама Хо Ши Мин, которого современные вьетнамцы с любовью и почтением называют "дядюшка Хо".

В начале XXI века День поминовения правителей Хунгов не только получил статус официального государственного праздника Вьетнама, и является выходным днем. Более того, колоритные празднования в честь легендарных древних правителей в 2012 году признаны ЮНЕСКО памятником нематериального культурного наследия мирового значения. Для сегодняшнего поколения вьетнамцев это является еще одним поводом для гордости древней историей и самобытной культурой родной страны. Более подробный рассказ с любопытными нюансами современного восприятия полумифической династии ожидает читателей в отдельной главе.

Архетип дракона

Поворот на восток является актуальным направлением внешней политики России на современном этапе. Перед деловым сообществом стоит задача расширения и укрепления деловых связей с партнерами на этом направлении. В азиатской космологии мифическим покровителем Востока является дракон. Следовательно, при повороте на восток, неизбежна встреча с драконом.

Для вьетнамцев дракон является прародителем и первопредком. Это знаменитый государь-дракон Лак Лонг Куан. Образ дракона для вьетнамской культуры является важным и священным. Согласно представлениям вьетнамцев, дракон — это всегда сильный и верный защитник. Дракон — это щедрый и могущественный покровитель. Для вьетнамцев дракон — это заботливый отец, мудрый учитель и наставник. При любой беде, при любых затруднениях вьетнамцы обращаются с мольбами о помощи к дракону.
Для воспитанных на русских народных сказках дракон - это злой и коварный Змей Горыныч. В русском фольклоре этот огнедышащий дракон с одной, тремя или девятью головами, бесспорно, является отрицательным персонажем. Всем знакома история, как Добрыня Никитич освобождает от Змея Горыныча Забаву Путятишну. Разумеется, самый популярный герой русских сказок Иван-Царевич вступает в бой со Змеем Горынычем, охраняющим дуб, в дупле которого спрятана смерть Кащея Бессмертного. Список неблаговидных поступков Змея Горыныча, в общем и целом, по многим пунктам совпадает с нелицеприятными оценками образа дракона из сказок европейских стран.
Сразу обращает на себя внимание такое разное, прямо принципиально противоположное по эмоциональному заряду восприятие архетипического образа дракона в культурах Востока и Запада.

Прежде чем продолжить, следует сделать одно уточнение принципиальной важности. Это связано с определением сторон света и компасными направлениями: юг, запад, север, восток. Когда вьетнамцы рассуждают об отношениях с внешним миром, то все страны, которые находятся к западу от Вьетнама, включая Россию, Индию, всю Европу и Америку, объединены в одну большую категорию "Запад" или "мир белых людей". На вьетнамском языке используют специальное слово Tây (Тэй).
Вопреки принятому в русском сознании экзистенциальному различию путей России и Европы, России и Запада, для вьетнамцев Россия находится на западе, точнее на северо-западе. Отсюда вполне логично, что русский язык во Вьетнаме преподают на факультете западных языков. Прежде чем продолжать рассуждение об архетипическом образе дракона, следует сделать маленькую, но важную географическую поправку, почему все часовые пояса и широкие просторы бескрайней России находятся для вьетнамцев на северо-западе. Дело в том, что компасное направление страны во вьетнамском сознании интуитивно определяется по столице, то есть по расположению Москвы относительно Ханоя на геомантической карте. На автопилоте вьетнамцы воспринимают все 11 часовых зон России, как московское время. Просто по аналогии, поскольку во Вьетнаме везде одинаковый часовой пояс. Переключение на реальные географические условия безбрежных просторов русской земли всегда происходит в режиме ручного управления, требует включения осознанности. Даже прекрасно зная, что часовой пояс Владивостока опережает Ханой, вьетнамцы все равно могут по инерции позвонить на Дальний Восток днем по ханойскому времени с извинениями за звонок в ранний час, и искренне удивиться, что сейчас вечер, а не утро. Разумеется, вьетнамцы прекрасно знают географию и систему часовых поясов, просто так срабатывают автоматические настройки мозга.

Сделав необходимые уточнения про Запад, можно вернуться к размышлениям об архетипе дракона. В русской и европейской фольклорных традициях дракон всегда выступает неприятным субъектом, монстром, который доставляет людям много неприятностей. Дракон обычно отличается непомерной жадностью, бдительно стережет в своей пещере несметные сокровища. Дракон губит рыцарей и богатырей. Дракон похищает благородных принцесс или простых невинных девиц. Дракон требует принесения кровавых человеческих жертв и обременительной дани. Однако рано или поздно находится смельчак, выдающийся герой, который сражается с драконом, побеждает чудовище, и восстанавливает мир и справедливость. В качестве награды победитель получает сказочные сокровища, золотой клад, дар неуязвимости в битвах, славу героя, прекрасную принцессу. В зависимости от сюжета повествования возможны варианты. Достаточно вспомнить золото Нибелунгов и Зигфрида. И изложение этой истории в эпических произведениях европейской классики, оперных либретто, величественной музыке и даже современном кинематографе. Можно вспомнить и иконописный сюжет: Святой Георгий на коне пронзает змея копьем.
Примечательно, что образ дракона присутствует в фольклоре разных народов мира, хотя никто из хомо сапиенс не встречался на планете с живыми динозаврами, и однозначно не имел возможности лично вступить в поединок с гигантскими ящерами.

Вьетнамские дети обычно искренне удивляются, узнав, что в западной мифологии, прекрасный и добрый дракон превратился в агрессивного и злобного монстра. В изображении дракона, вьетнамцы всегда стараются представить атрибуты мощи, стремительности, силы и доброты. Вьетнамский дракон никогда не обнажает клыки в злобном оскале, он именно добродушно улыбается, и глаза у дракона всегда внимательные и добрые.

Столь разительный контраст в глубинном восприятии архетипа дракона является веским доводом о различии системы взглядов и ценностей этих цивилизаций. И не только потому, что дневное светило восходит на востоке и садится на западе.
Важно понимать, что речь идет не об абстрактных мифических рептилиях, но о самых актуальных и практических проблемах качества межкультурной коммуникации. Архетипические образы и лимбическая система мозга человека тесно связаны через механизмы обработки эмоций, памяти и инстинктивного поведения. Это открывает пространство для размышлений совершенно другого порядка.

Дополнительно к этому вопросу мы обратимся в разделе "Деловой стиль дракона". Совершая поворот на восток, следует ясно осознавать, что для построения конструктивного диалога чрезвычайно важно уметь правильно расшифровать культурный код. Это критически важно для того, чтобы сотрудничать, конкурировать и процветать в отношениях с вьетнамскими деловыми партнерами. Собственно этой теме и посвящена эта книга.

Национальная доминанта

Более 30 лет во вьетнамоведении убедили автора, что доминантой национального характера вьетнамцев является "любовь ко всему вьетнамскому". Эта доминанта подобна прочной нити прекрасного ожерелья из отборных великолепных жемчужин, составляющих культурный код Вьетнама. Культ предков, национальный костюм, блюда вьетнамской кухни, гордость за успехи в развитии экономики страны, - все эти слагаемые культурного кода вращаются вокруг этой национальный доминанты, как планеты совершают обороты вокруг Солнца. На вьетнамском языке эта доминанта чаще всего выражается словами "Tôi yêu Việt Nam" (перевод: Я люблю Вьетнам) и "Tự hào là người Việt Nam" (перевод: Горжусь быть вьетнамцем).

Примечательно, что большинство деловых мероприятий во Вьетнаме проходят именно под этим неформальным лозунгом. "Я люблю Вьетнам" - это активное движение во вьетнамском деловом сообществе с начала нового тысячелетия. Тема не теряет актуальности уже более четверти века. Любовь ко всему вьетнамскому является точкой отсчета, связующей нитью, первоосновой и движущей силой, которая лежит у истоков современных успехов в развитии экономики страны. Следующие примеры из разных сфер наглядно демонстрируют, как любовь ко всему вьетнамскому служит катализатором экономического роста.

Показательным является отношение к национальному костюму. Платье аозай есть практически у каждого вьетнамца. Это серьезная цифра, если вспомнить, что население Вьетнама превышает 100 миллионов человек. Разумеется, у вьетнамских женщин платьев всегда больше, чем у мужчин. Однако в XXI веке очевиден тренд: чем выше статус вьетнамского мужчины в обществе, в политике, в бизнесе, тем больше поводов надеть национальный костюм на официальное мероприятие. Состоятельная вьетнамская дама может заказывать одежду прямо с показов модных коллекций в Париже, Лондоне, Милане, однако количество красивых национальных платьев аозай от вьетнамских дизайнеров в ее гардеробе всегда будет больше.
Далее можно повысить ставки, и привести пример реализации любви ко всему вьетнамскому из сферы недвижимости. Семьи преуспевающих бизнесменов во Вьетнаме обычно стремятся иметь квартиру в престижном небоскребе в центре города, виллу в фешенебельном пригороде и поместье в традиционном стиле в провинции. Это идиллический сельский дом с деревянными колоннами под изогнутой крышей из черепицы с драконами. Бамбуковая рощица или подъездная аллея. Бамбук вызывает у вьетнамцев ощущение укоренения на родной земле. Пруд с лотосами и карпами. Фигурно подстриженные деревья, массивная деревянная мебель с причудливой резьбой. И в обязательном порядке, семейный храм поклонения предкам с парой журавлей на спине черепахи у алтаря.
Желание миллионов вьетнамцев каждый день видеть в своем окружении все перечисленные атрибуты традиционного быта поощряет креативность мастеров, создает новые рабочие места, способствуют сохранению, развитию и даже возрождению из небытия многих древних ремесел.
Здесь ярким примером является керамика "чудау". Это название средневековой вьетнамской керамики, производство которой было полностью утрачено в XV веке после разрушительного нашествия армии китайской династии Мин. Даже сами вьетнамцы на несколько столетий забыли, что они умели делать такие превосходные изделия. В конце XX века в фокус внимания коллекционеров попала ваза из коллекции дворца Топкапы (далеко от Вьетнама, в Турции), которая долгое время считалась ценной вазой эпохи династии Мин. После внимательного изучения старинной иероглифической надписи на сосуде оказалось, что ваза имеет вьетнамское происхождение. Удалось установить не только точное место производства в сельской глубинке в окрестностях Ханоя, но и даже имя мастера. Женское имя произвело настоящую сенсацию. Вся история может стать основой для увлекательного романа. Суть состоит в том, что вьетнамская торговая компания занялась изучением темы и восстановлением утраченного средневекового искусства. И восстановили. В XXI веке керамику Чудау вьетнамские руководители разных рангов часто используют в качестве официальных подарков во время государственных визитов.
Вьетнамские бизнесмены-визионеры любят ссылаться на этот пример, и рассуждают приблизительно следующим образом. В средние века Вьетнам активно экспортировал керамику чудау по всему миру. Это были изделия премиального качества и предметы роскоши. Образцы вьетнамской керамики встречаются по всей Азии от Филиппин и Явы и до Мадагаскара у восточного побережья Африки. Далее вьетнамские спикеры переходят на мотивационные воззвания приблизительно следующего порядка: Если это смогли сделать наши предки, то значит, сможем сделать и мы. Перед современным поколением вьетнамских бизнесменов стоит задача, сделать вьетнамские товары знаменитыми во всем мире, и занять достойное место в премиальном сегменте рынка среди товаров превосходного качества.
Другой показательный пример любви ко всему вьетнамскому можно привезти из сельского хозяйства. Более 30 лет Вьетнам является ведущим экспортером риса в мире. В разные годы Вьетнам занимает первое, второе или третье место, но стабильно входит в первую тройку мировых лидеров по экспорту риса в течение длительного времени. На международном конкурсе риса в 2019 году и повторно в 2023 году вьетнамский рис сорта ST25 был официально признан самым вкусным рисом в мире, перехватив первенство у индийского риса басмати. Миллионы вьетнамцев готовы к любому разговору добавить и по любому поводу упомянуть о самом вкусном в мире сорте вьетнамского риса. Во Вьетнаме в рознице килограмм риса ST25 стоит около полутора долларов. Для собственных нужд вьетнамцы всегда покупают рис в больших упаковках.
Однако килограмм самого вкусного в мире риса - это всегда хороший и полезный подарок. В подтверждение чему вьетнамские производители предложили десяток концепций подарочной упаковки. Получилось красиво, стильно, солидно и с ярко выраженным национальным колоритом. В подарочной упаковке самый вкусный в мире вьетнамский рис обычно стоит около 3 долларов. Это подарок, который на всех уровнях дарят с достоинством и получают с радостью.

Красноречивый и убедительный пример любви вьетнамцев ко всему вьетнамскому можно привести из автомобильной промышленности. Собственный автомобиль, не сборка во Вьетнаме Toyota, Mitsubishi или Mercedes, а именно настоящий собственный автомобиль марки Vinfast появился у вьетнамцев буквально вчера. Эти красивые и стильные электромобили начали поступать в продажу приблизительно с 2017 года. Для многих вьетнамцев это был их первый в жизни автомобиль, ранее приобретение машины было за пределами финансовых возможностей семьи. Однако примечательным является то обстоятельство, что даже очень состоятельные вьетнамцы, у которых в гараже имеется серьезная коллекция премиальных авто, записались в очередь, чтобы поскорее приобрести настоящий вьетнамский автомобиль. Рассуждения были примерно такого порядка: когда к нам приедут гости из-за границы, мы будем катать их по городу на самой настоящей вьетнамской машине. Многие учреждения и ведомства Вьетнама обновили или расширили служебный автопарк: должна быть вьетнамская машина. Дело чести, вопрос национальной гордости.

Перечисленные пять примеров из разных сфер экономики свидетельствуют в пользу того, как национальная доминанта - любовь вьетнамцев ко всему вьетнамскому, - выступает в роли доброго попутного ветра, расправляющего паруса экономического роста, и мотивирует на покорение новых вершин.
Поскольку эта черта национального характера вьетнамцев неизменно создает впечатляющие результаты, самое время спросить себя, чему мы могли бы научиться у вьетнамцев? Какую практическую пользу извлечь из этой информации, и что взять для собственного блага и роста? Ответ простой: россияне могли бы научиться у вьетнамцев более активному проявлению любви ко всему русскому.

Главное богатство

До относительно недавнего времени при рассуждениях о национальном достоянии и богатствах Вьетнама, принято было приводить в качестве примера следующие факторы.
Территория Вьетнама имеет высокие горы и плодородные равнины. Недра Вьетнама хранят богатые залежи полезных ископаемых и ценных руд. С момента обнаружения углеводородов, оценка объемов нефти и газа на континентальном шельфе Вьетнама всегда вызывает у вьетнамцев удовлетворение, а доходы от отрасли формируют приятную внушительную цифру в национальном бюджете страны. Нефть и газ принято рассматривать как ресурсы стратегического значения и источник национального богатства Вьетнама.
Плодородную дельту Красной реки на севере и дельту реки Меконг на юге вьетнамцы часто ставнивают с двумя рисовыми корзинами, которые соединяет длинное коромысло узких прибрежных провинций центрального Вьетнама. Этот поэтический сельский образ рисовых корзин на коромысле наглядно демонстрирует важность рисоводства для сельского хозяйства и экспорта страны. Более 30 лет Вьетнам является крупнейшим в мире экспортером риса на мировой рынок.

В совсем недавнем прошлом при перечислении достоинств часто упоминали, что Вьетнам имеет протяженную береговую линию, удобные гавани и находится на перекрестке морских торговых путей. Другими словами, Вьетнам занимает стратегически важное геополитическое положение в регионе.
По мере развития туристической отрасли, представители индустрии около четверти века с гордостью рассуждали о том, что яркое солнце, теплое море, пляжная линия протяженностью несколько тысяч километров, зеленые пальмы и белый мягкий песок являются драгоценным сокровищем Вьетнама.
Не оставляли без внимания богатство и разнообразие растительного и животного мира. Действительно, флора и фауна Вьетнама отличаются впечатляющей коллекцией разных видов растений и представителей царства животных, равно как и мира насекомых. Море Вьетнама богато креветками, рыбой и прочими видами аквакультуры. Вьетнам занимает заметное место в мире по экспорту морепродуктов. Другими словами, существует очень много взглядов и мнений по вопросу богатства.

В 2025 году в дефинициях национального богатства Вьетнама произошло знаковое смещение парадигмы. Официальная риторика по этому вопросу радикальным образом изменилась. 
Генеральный секретарь ЦК Коммунистической Партии Вьетнама То Лам в приветственной речи, обращенной к участникам Международной конференции по вьетнамоведению четко сформулировал новое определение главного ресурса и богатства страны. Далее цитата по тексту, опубликованному на сайте правительства Вьетнама 26/10/2025: "Я утверждаю, что самым ценным ресурсом Вьетнама являются не его полезные ископаемые или стратегическое географическое положение, но именно население Вьетнама - 106 миллионов человек в настоящее время, — трудолюбивые, творческие, глубоко патриотичные, ориентированные на сообщество, стремящиеся к знаниям и способные преодолевать трудности. Без раскрытия и максимального использования интеллектуальных, моральных, личностных сил и чувства социальной ответственности каждого вьетнамца нам будет трудно достичь наших целей".
С тех пор на слова этого выступления активно ссылаются все ведущие СМИ Вьетнама. Перевод с вьетнамского языка не носит официального характера и выполнен автором книги для того, чтобы познакомить русскоязычных читателей с духом и буквой современной повестки Вьетнама.
В XXI веке именно людей, вьетнамцев, считают главным ресурсом и богатством страны. В рассуждениях о качествах и достоинствах вьетнамского народа, принято отмечать трудолюбие, креативность, национальную сплоченность и большой творческий потенциал, который требует дальнейшего развития. Давно остались на страницах истории упоминания о том, что Вьетнам является поставщиком дешевой рабочей силы. Подобные слова больше не про современный Вьетнам.

В новом тысячелетии вьетнамская молодежь часто завоевывает престижные награды на международных конкурсах по математике, физике, химии и информатике. Вьетнамцы отмечают эти результаты с большим удовлетворением, поскольку данные успехи демонстрируют интеллект и способствуют укреплению позиций Вьетнама на международной арене. Однако гораздо важнее другое. Успехи молодого поколения вьетнамцев в учебе подтверждают высокую конкурентоспособность вьетнамской молодежи в условиях глобализации.

На пороге эры национального подъема, отдавая должное интеллектуальному и творческому потенциалу молодежи, во Вьетнаме всерьез озабочены физическими данными молодого поколения. Например, средний рост вьетнамцев ниже, чем средний рост корейцев или японцев. В таком демографическом показателе, как средняя продолжительность жизни, вьетнамцы на 5-10 лет отстают от передовых стран региона. Физическое развитие находится в прямой взаимосвязи с возможностью продемонстрировать спортивные достижения. В настоящее время на международных соревнованиях вьетнамские спортсмены могут показывать хорошие результаты там, где требуется высокий уровень мастерства.
Младший сын в семье моих вьетнамских друзей активно работает над тем, чтобы стать профессиональным автогонщиком международного класса. Все надеются, что через несколько лет он станет первым вьетнамским пилотом Формулы-1. После успешного выступления в молодежных сериях Formula Trophy, в 2026 году юный Бен Нгуен включен в состав команды Evans GP для участия в чемпионате Formula 4 South East Asia и серии UAE4.
Одновременно в таких видах спорта, где физическая сила и выносливость играют решающую роль, вьетнамцы пока не на высоте. При всенародной любви к футболу, вьетнамцы пока только мечтают выиграть золото на международных соревнованиях, хотя вьетнамские спортсмены играют, бесспорно, гораздо лучше, чем 10 лет назад.
Физическое развитие молодого поколения с 2026 года во Вьетнаме становится важной частью государственной политики. Президент Вьетнама выразил в одном из своих выступлений эту мысль в следующих словах: "Физическое здоровье и сильный характер являются необходимыми условиями для адаптации и процветания молодого поколения в условиях все более жесткой глобальной конкуренции. Физически здоровое молодое поколение обеспечит высококвалифицированную рабочую силу, которая внесет свой вклад в строительство и защиту страны. Поэтому физическому воспитанию необходимо уделять больше внимания в сочетании с развитием системы здравоохранения и современных спортивных сооружений для улучшения общего состояния здоровья и повышения статуса вьетнамского народа".

Однако общим знаменателем всех обнародованных инициатив и предложений по теме "поколения эры национального подъема" остается воспитание чувства национальной гордости и культивирование ценностей традиционной вьетнамской культуры.
Официальная позиция отражена в выступлении Президента То Лама так: "В процессе глубокой международной интеграции молодое поколение нуждается в образовании и воспитании, чтобы всегда сохранять и продвигать национальную культурную идентичность. Культура играет решающую духовную роль во всестороннем развитии вьетнамской молодежи. Культура не только помогает формировать национальную идентичность, но и служит важным инструментом «мягкой силы», помогает Вьетнаму утверждать позицию и имидж на международной арене".
Во Вьетнаме намерены лелеять главное богатсво страны, активно инвестировать в воспитание выдающегося поколения молодых людей. Другими словами, прилагать все усилия, чтобы качество и уровень подготовки молодого поколения вьетнамцев могли обеспечить устойчивый прогресс страны в новую эпоху национального подъема.

Какую именно траекторию полета для вьетнамского дракона запланировали на десятилетия вперед, читатели узнают из глав следующего свитка.

СВИТОК 2. ТРАЕКТОРИЯ ПОЛЕТА ДРАКОНА


Начало новой эры

Вьетнамцы начинают отсчет новой эры с 2026 года. Эта официальная дата начала новой эпохи зафиксирована множеством документов с красными печатями на вьетнамском языке. Одновременно, данное принятое на государственном уровне решение не имеет никакого отношения к введению нового календаря. Привычная система летоисчисления остается без изменений.
Вьетнам объявил начало новой главы в истории развития страны, которая называется торжественно и амбициозно: Эра национального подъема. На вьетнамском языке: kỷ nguyên vươn mình của dân tộc. На английском языке: Era of National Rise.
Подготовительную работу по переходу в новую эпоху вьетнамцы вели на протяжении предшествующих лет. Это настолько масштабный и знаковый проект, что самым лучшим решением будет рассказать о нем с использованием избранных цитат в переводе с вьетнамского языка. Именно этот способ более всего подходит для передачи в должной степени важности происходящих во Вьетнаме событий.
Ключевые положения о начале новой эры Генеральный секретарь Коммунистической Партии Вьетнама То Лам четко обозначил в конце 2024 года. Далее в этой главе вниманию читателей предлагается несколько цитат из статьи во вьетнамском журнале "Коммунист" (Tạp chí Cộng sản), который является Органом политической теории Центрального комитета Коммунистической партии Вьетнама. Все ведущие вьетнамские издания обычно обращаются именно к этому источнику при публикациях информационных материалов о начале новой эры. Это яркий и показательный пример того, насколько конкретны вьетнамцы в планах развития страны. Перевод с вьетнамского языка выполнен автором книги в ознакомительных целях для русскоязычных читателей.

Что такое эпоха национального подъема?
"Новая эра, эра подъема вьетнамской нации, — это эра развития и процветания под руководством и управлением Коммунистической партии, успешного строительства социализма во Вьетнаме, богатый народ, сильная страна, демократическое, справедливое, цивилизованное общество, равная ведущим мировым державам страна. Все граждане живут комфортно, счастливо, получают поддержку в развитии и приобретении богатства; вносят все больший вклад в мир, стабильность и развитие во всем мире, счастье человечества и глобальную цивилизацию".

Как сформулированы первостепенные задачи эпохи национального подъема?
"Первоочередной задачей в новую эпоху является успешное достижение стратегических целей к 2030 году: превращение Вьетнама в развивающуюся страну с современной промышленностью и высоким средним уровнем дохода; к 2045 году - превращение в развитую социалистическую страну с высоким уровнем дохода; пробуждение сильного национального духа, самостоятельности, уверенности в себе, опоры на собственные силы, сила духа, национальная гордость и стремление к развитию страны; тесное сочетание национальной мощи с силой времени."

Когда начинается эра национального подъема, кто принимает участие, и что именно нужно делать?
"Время начала новой эры - это 14-й Национальный съезд Партии, с этого момента весь вьетнамский народ, сотни миллионов человек как один, под руководством Партии, объединенными усилиями, общими силами, максимально используя возможности и преимущества, преодолевая риски и вызовы, ведут страну к всестороннему, сильному, прорывному и стремительному развитию".

Каковы стартовые условия и позиционирование Вьетнама в мире на момент начала новой эры?
"Из бедной, отсталой, слаборазвитой страны, подвергавшейся эмбарго и санкциям, Вьетнам превратился в развивающуюся страну со средним уровнем дохода, глубоко и широко интегрированную в мировую политику, глобальную экономику и человеческую цивилизацию, исполняет много важных международных обязанностей, играет активную роль во многих важных многосторонних организациях и форумах. Независимость, суверенитет, единство и территориальная целостность неприкосновены, государственные и национальные интересы гарантированы".

Что представляет собой экономический контекст Вьетнами на входе в новую эпоху?
"Вьетнам входит в число 40 крупнейших экономик мира и в двадцатку лидеров по объему торговли и привлечению иностранных инвестиций".
Выше приведены цифры из выступления 2024 года Генерального секретаря Коммунистической Партии Вьетнама. По итогам 2025 года, стоимость внешней торговли Вьетнама составила 920 млрд. долларов США. Это позволило Вьетнаму войти в число 15 крупнейших торговых держав мира и занять второе место в АСЕАН. Однозначно, с такими условиями на старте, Вьетнам может с уверенностью строить амбициозные планы на будущее, и смело отправляться на покорение новых вершин в развитии страны.
Вьетнамский дракон набирает силы, расправляет крылья, сверкает радужными переливами чешуи, готовится продемонстрировать невиданные ранее высоту и скорость полета.

Как во Вьетнаме расценивают значение ближайших лет для будущего страны, возможности и вызовы нового времени?
"Мир переживает период эпохальных перемен, время с настоящего момента до 2030 года является решающим для установления нового мирового порядка. Это период важных стратегических возможностей, заключительный рывок вьетнамской революции к достижению столетних стратегических целей под руководством Партии, создание прочного фундамента для достижения целей 100-летия основания страны. Эпохальные преобразования приносят новые возможности и преимущества, но одновременно и множество вызовов, причем вызовы перевешивают возможности, и новые возможности могут возникнуть в условиях внезапных изменений в глобальном масштабе".

Каким образом вьетнамцы намерены двигаться вперед к достижения поставленных целей?
"Цифровая трансформация — это не просто применение цифровых технологий в социально-экономической деятельности, но и процесс создания нового, передового и современного способа производства — «цифрового способа производства», — в котором производительные силы характеризуются гармоничным сочетанием человека и искусственного интеллекта; данные становятся ресурсом, важным средством производства; и в то же время производственные отношения претерпевают глубокие изменения, особенно в форме владения и распределения цифровых средств производства".

Какие конкретные цели ставит Вьетнам в отношении реализации цифровой трансформации?
"Цель состоит в том, чтобы к 2030 году Вьетнам вошел в число 50 лучших стран мира и занял 3-е место в АСЕАН по показателям электронного правительства и цифровой экономики".

Каким образом вьетнамцы оценивают сильные и слабые стороны национальной экономики?
"В целом, экономика Вьетнама демонстрирует непрерывный рост с момента принятия Политической платформы 1991 года, неизменно входит в число самых быстрорастущих экономик региона и мира. <...> Однако, несмотря на высокие темпы роста, сохраняется риск экономической отсталости, и Вьетнам рискует попасть в ловушку среднего дохода".

Какой фактор вьетнамцы расценивают в качестве слабого звена экономики страны, который следует как можно скорее исправить к лучшему?
"Рост экономики Вьетнама с 2021 года по настоящее время в основном зависел от экспорта, на долю которого приходилось более 70% прямых иностранных инвестиций (эквивалентно 60% ВВП); эти предприятия импортируют более 80% комплектующих и оборудования, используют только простые производственные ресурсы Вьетнама, такие как рабочая сила, земля и основное сырье. Это не способствует развитию вспомогательных отраслей промышленности или созданию местных предприятий, способных успешно конкурировать в глобальной цепочке создания стоимости (вьетнамские предприятия, участвующие в цепочке поставок, производят только простые продукты)".

Эти и многие другие моменты в настоящее время находятся в фокусе самого пристального внимания руководителей Вьетнама. Прежде чем перейти к детальному рассмотрению конкретных шагов, следует прояснить, в чем заключается разница между тем, как вьетнамцы видят себя, и как Вьетнам видят в мире. И на какое важное упущение указывает несовершенство прогнозов международных экспертов по Вьетнаму.

Погрешности прогнозирования

Ряд иностранных аналитиков и политиков в настоящее время высказывают предположения, что амбициозные цели и задачи Вьетнама на пороге эры национального подъема несут сильный мотивационный заряд и привлекают внимание как лозунг, однако относятся к числу трудно достижимых.

Поверхностное воприятие реалий Вьетнама, без глубины понимания внутренней динамики, часто создает фрагментарное понимание и оставляет в слепой зоне много важных факторов влияния. Именно по этой причине многие, даже авторитетные и признанные эксперты, ошибаются в своих прогнозах по Вьетнаму даже чаще, чем составители гороскопов и астрологических прогнозов. Основанные на поверхностном знании Вьетнама поспешные экспертные заключения по итогам во многом не поспевают за фактически достигнутыми результатами.

В частности, большинство экспертов с изрядной долей скепсиса встретили заявление Вьетнама о выходе на темпы роста экономики "двузначными цифрами" с 2026 года. Экономический рост двузначными цифрами означает минимум 10% каждый год. Больше - можно, меньше - никак нельзя. В истории найдется мало примеров, чтобы экономика какой-либо страны стабильно демонстрировала подобные неутомимость, резвость и прыть, настоящий галоп темпов роста. Гораздо чаще, такая образная риторика встречается при оценке уровня инфляции.
Основанием для подобных выводов международных экспертов, разумеется, служит большой опыт изучения мировых экономических процессов. Однако в этой цепочке безупречных логических выводов упущен один компонент чрезвычайной важности, который кардинальным образом меняет правила игры. Речь идет о силе духа, воле к победе и целеустремленности вьетнамского народа. Без глубокого понимания и должного учета влияния этого фактора в конкретном контексте, любой экспертный прогноз о Вьетнаме подобен расчету траектории полета птицы с одним крылом.

Из недавних примеров можно вспомнить изменение тарифной политики США в апреле 2025 года, когда Дональд Трамп ввел самые настоящие драконовские пошлины на товары из почти всех стран. Вьетнамцы испытали настоящий шок от ставки 46%. Международные эксперты дружно предрекали полный крах вьетнамскому экспорту в США. Однако вьетнамцы быстро оправились от потрясения, и активно вступили в переговорный процесс. Результатом стала торговая сделка между США и Вьетнамом. В итоге в 2025 году, экспорт из Вьетнама в США достиг рекордной отметки в 153,2 миллиарда долларов США. Это на 28,1% больше по сравнению с 2024 годом. Именно там, где международные эксперты практически хором предрекали полный провал, в действительности получился впечатляющий рост. Хотя это и было сложно.

Все произошло ровно в соответствии со словами старинного вьетнамского изречения, что не следует рассуждать обо всем однобоко, и созерцать Небо лишь с одной стороны. Именно по этой причине прогнозы международных аналитиков по Вьетнаму часто оказываются слишком далекими от фактической линии реализации. В то время как предсказания мастеров искусства удачи о периоде большого благополучия на удивление часто подтверждаются действительностью.

В оценках и прогнозах, далеких от мирных процессов, ошибочные суждения о Вьетнаме встречаются еще чаще. В разные эпохи внешние силы питали ложные надежды на завоевание Вьетнама. История много раз показала и доказала беспочвенность подобных амбиций. Независимость, суверенитет и территориальная целостность для вьетнамцев священны и незыблемы во веки веков.

Погрешности прогнозирования со стороны иностранных экспертов случаются и в вопросах эмоциональной оценки тех или иных событий. Например, в 2017 году многие знатоки Вьетнама вынуждены были признать факт. Празднование во Вьетнаме столетней годовщины российской Октябрьской революции 1917 года всех удивили серьезностью подготовки, уровнем организации и масштабом праздничных мероприятий.
На родине Великой Октябрьской революции в 2017 году столетний юбилей не сопровождался заметной массовой праздничной активностью. В отделениях Коммунистической партии России прошли скромные митинги. Зато во Вьетнаме красиво украсили центральные улицы и площади городов большими красными флагами и маленькими красными флажками, гигантскими плакатами с цифрами 1917-2017, портретами Хо Ши Мина и Ленина, красными транспаратами с поздравительными лозунгами желтыми буквами. Это весьма убедительное визуальное свидетельство, что Коммунистическая партия Вьетнама по-прежнему расценивает российскую Октябрьскую революцию, как историческое событие чрезвычайной важности, определившее выбор пути к свободе и независимости Вьетнама в соответсвии со словами Хо Ши Мина. Ценность этой столетней памятной даты для вьетнамцев состоит именно в этом. По случаю векового юбилея русской революции 1917 года во Вьетнаме на протяжении недели прошла серия праздничных концертов с участием самых именитых звезд вьетнамской эстрады, которые исполняли популярные революционные и лирические песни на русском и вьетнамском языках с трансляцией в прямом эфире по всем вьетнамским центральным каналам.

Подобные погрешности в прогнозировании и экспертных оценках являются красноречивым подтверждением того, что современный уровень и объем знаний о Вьетнаме является недостаточным для верных выводов и принятия взвешенных решений, которые способны обеспечить эффективное взаимодействие на качественно новом уровне. В отношениях между Россией и Вьетнамом десятилетиями говорят общими фразами и привычными клише о традиционной дружбе, всеобъемлющем стратегическом партнерстве и о том, что имеющийся уровень торгового и инвестиционного взаимодействия не соответствует потенциалу двух стран.

Подобная ситуация является прямым следствием пренебрежения рекомендациями Сунь-Цзы о важности предварительных расчетов, тщательного изучения и досконального понимания визави. Не важно, идет ли речь о противнике в военном сражении, как в тексте древнего трактата, или о партнере по экономическому диалогу за столом переговоров.

Следующая глава позволит читателям приблизиться к пониманию того, почему именно 2026 год во Вьетнаме стал точкой отсчета для начала новой эры.

Искусство выбора времени

Исторически судьбоносную точку отсчета начала новой эры именно в 2026 году во Вьетнаме выбрали с особенным рассчетом. Здесь нет спонтанной декларации намерений. За данным выбором стоит тщательно взвешенное решение, продуманное до мельчайших моментов.

Для того, чтобы лучше понять тонкое искусство выбора времени для начала любого действия, следует принимать во внимание следующие обстоятельства. Во вьетнамской культуре на протяжении многотысячелетней истории уделяют подчеркнутое внимание выбору благоприятных дат.
Современные вьетнамские бизнесмены всегда придирчиво выбирают хороший день и счастливый час для возобновления работы офиса после праздника Тэт - Нового года по лунному календарю, - чтобы дела в наступившем году шли гладко и приносили большую и легкую прибыль. С равной тщательностью владельцы бизнеса определяют дату подписания важного контракта, начала строительных работ, открытия магазина или ресторана.

При выборе даты свадьбы семьи жениха и невесты даже консультируются с мастерами искусства выбора благоприятных дат. Многие вьетнамцы непоколебимо убеждены, что правильно выбранная дата свадьбы сделает жизнь молодой семьи счастливой и изобильной, как в отношении многочисленного потомства, так и накопления материального богатства.

Новую машину из автосалона среднестатистический вьетнамец предпочитает забирать непременно в день и час, обеспечивающий благоприятную комбинацию знаков путешествующей лошади. Другими словами, принимаются во внимание интервалы времени, которые считаются благоприятными для поездок и эксплуатации транспортных средств
Это верно и широко применимо в больших и малых делах жизни людей. Гораздо большее значение выбору времени во Вьетнаме придают, когда речь идет о важных делах государства.

Первый президент независимого Вьетнама Хо Ши Мин в совершенстве владел искусством выбора времени. Дядюшка Хо тщательно проанализировал политическую ситуацию и соотношение сил с момента возвращения во Вьетнам в 1941 году, терпеливо ожидая благоприятного времени для начала активных действий. Такой момент настал в 1945 году, после Августовской революции Хо Ши Мин провозгласил образование независимого государства Демократической Республики Вьетнам 2 сентября 1945 года. Столетний юбилей именно этой даты вьетнамцы готовятся отмечать в 2045 году.
Другими словами, в событиях частной жизни, в революционной деятельности, в деловой активности любого масштаба вьетнамцы уделяют большое внимание выбору правильного времени. Следовательно, крайне сомнительно предполагать, что к выбору начала новой эры во Вьетнаме подошли с менее тщательной подготовкой.

При упоминании 2026 года сразу обращает на себя внимание одно в высшей степени примечательное обстоятельство. Эпоха национального подъема во Вьетнаме начинается в год под управлением циклического знака Огненной Лошади. Это год двойного огня. Подобный момент приходит на землю лишь один раз в 60 лет.
От года под покровительством знака Огненной лошади во Вьетнаме ожидают динамичного, творческого развития и множества возможностей во всех сферах экономической и общественной жизни.
В восточной культуре в целом и во вьетнамской культуре в частности, образ лошади издавна ассоциируется с силой, упорством, стремительным продвижением вперед и достижением великого успеха.
Особым статусом любой год под управлением циклического знака Лошади наделяет одно очень важное старинное изречение, которое вьетнамцы узнают в раннем детстве. Это совершенно особые слова на вьетнамском языке, наполненные сакральным смыслом, и проверенные на практике тысячелетиями. Из каких именно слов состоит это изречение, и какое они имеют значение, читатели узнают из следующей главы.

Лошадь приносит успех

С наступлением года Лошади вьетнамцы всегда предвкушают приближение удачи и с удовольствием напоминают друг другу: "Лошадь приносит успех". Для вьетнамского сознания эти слова создают совершенно особое смысловое измерение.
Для лучшего понимания нюансов и оттенков взаимосвязи межу лошадью и успехом во вьетнамской традиции, следует направить больше света осознанного внимания в извилистый лабиринт культурно обусловленных смыслов. Без усвоения контекста, будет крайне затруднительно проникнуть разумом во внутренние глубины старинного изречения, которому посвящена эта глава.
Итак, согласно представлениям вьетнамцев, лошадь символизирует верность, преданность, храбрость, скорость и неустанный прогресс. Данная цепочка ассоциаций выкристаллизовывалась на протяжении тысячелетий. Во Вьетнаме образ лошади часто появляется в традиционной культуре, от легенд и сказаний, народных куплетов и пословиц до изображения лошади в камне и дереве или на ткани и бумаге.
Например, легендарный вьетнамский богатырь Святой Зонг, известный также под именем Небесный государь Фудонга, вознамерившись дать решительный отпор иноземным захватчикам и отстоять свободу родной земли, потребовал от правителя династии Хунгов выковать железный меч, железный шлем, железные доспехи и железного коня. Вьетнамская легенда не уточняет, был ли это управляемый механический конь, сделанный полностью из металла, робот в современном понимании, или речь идет о наборе конных боевых доспехов из металла, для защиты лошади во время битвы. Поисками останков богатырского коня никто во Вьетнаме никогда не занимался, отнюдь не по причине сомнений в возможности сохранности артефактов сквозь череду веков. Просто всем во Вьетнаме прекрасно известно, что после разгрома врагов богатырь Зонг прямо верхом на своем железном коне вознесся на Небо. Следовательно, нет смысла организовывать раскопки и поиски на Земле. Много увлекательных подробностей о легендарном герое-освободителе Зонге читатели найдут в отдельной главе.
Предельно кратко о внешних данных вьетнамских лошадей. Разумеется, конь Святого Зонга просто не может напоминать своим обликом и статью легендарного Буцефала, знаметитого боевого коня Александра Македонского фессалийской породы. Хотя и не уступит в таких качествах, как верность, выносливость и природная сила. Местные лошадки у вьетнамцев низкорослые, коренастые, с короткими крепкими ногами, своим обликом совсем не напоминают статных арабских скакунов.
Рожденные на вьетнамской земле лошади прекрасно приспособлены к преодолению расстояний в условиях Вьетнама. Вместо длинной развевающейся на ветру гривы и роскошного хвоста, которые воспеты в рыцарских балладах, вьетнамским коням досталась симпатичная щеточка гривы, иногда с задорной челкой, и относительно короткий жесткий хвост, причем с позвоночными косточками внутри. Пожалуй, внешним обликом и озорным нравом вьетнамские лошади находятся гораздо ближе к милому и доброму образу сказочного конька-горбунка.
В исторической ретроспективе у вьетнамцев в боевых искусствах элитным подразделением армии была слонница, отряды обученных дрессированных боевых слонов. Вьетнамская конница много веков держалась скромно в тени значительно превосходящей силой и мощью слонницы. Однако боевой слон мог без причин взбеситься, и натворить ужасных дел, помчаться в противоположном направлении, затоптать и покалечить своих солдат. С лошадьми подобных недоразумений не случалось. Именно поэтому вьетнамцы соотносят с образом лошади такое качество, как исключительная верность. В отличие от непредсказуемого слона, лошадь никогда не подводит в трудную минуту. На протяжении всей истории вьетнамских сражений образ лошади ассоциировался с неукротимым духом и и почитался символом силы, скорости, мужества и верности в деле защиты родины.
В мавзолеях императоров династии Нгуенов в Хюэ под открытым небом можно собственными глазами увидеть фигуры слона и коня в полной церемониальной упряжи, запечатленных в камне в натуральную величину, равно как и фигуры военных и гражданских чиновников. Эти статуи помогают лучше представить размер и пропорции вьетнамского боевого коня. Одновременно, в самом факте присутствия лошади во дворе императорского мавзолея дополнительно актуализирована тема верности. Императорский конь служит своему господину не только в годы земной жизни, но и сопровождает в загробное царство. Это понятно всем и каждому: лошадь стоит во дворе мавзолея.
Относительно роли лошади в годы мирного времени следует отметить, что у вьетнамцев лошадей редко привлекали к полевым работам в силу местной спкцифики. Сельскохозяйственные работы и рисовое поле во Вьетнаме - это профессиональный домен трудолюбивого и послушного буйвола. Лошадей в плуг впрягать было не принято, целину на них не пахали.
Лошадей во Вьетнаме почитали важным средством передвижения в повседневной жизни. Курьеры на лошадях доставляли важные указы и срочные послания из королевского дворца чиновникам на местах и обратно. Таким образом, передвижение на лошади было связано с наличием статуса, принадлежностью к влиятельному кругу. Причем не важно, идет ли речь о верховой езде или передвижении в повозке. Кстати, косвенным образом об этом свидетельствует вьетнамское выражение, указывающее на высокое положение в обществе: "Lên xe xuống ngựa" (лен се суонг нгыа), которую буквально можно перевести "Взойти на повозку, сойти с лошади". Присутствие лошади указывает на престиж, авторитет и наличие властных полномочий.

Следует дополнительно сделать акцент на условия и обстоятельства, в котором в историческом контексте лошадь ассоциировалась у вьетнамцев с заслуженным успехом и удачей. Это связано с системой государственных конкурсных экзаменов. На протяжении многих веков вьетнамские молодые люди, посвятившие долгие годы постижению наук, изучению старинных канонов и размышлениям об управлении и процветании государства, нередко по причине ограниченности в средствах были вынуждены отправляться в столицу на экзамены пешком. Зато после успешного прохождения столичного отбора, после признания на официальном уровне талантов и способностей, после получения должности чиновника лауреат экзаменов с почетом возвращался в родные края верхом на лошади в шапке чиновника и со всеми подобающими высокому рангу знаками отличия. Возвращение верхом на лошади являлось подтверждением статуса и материальным воплощением успеха.

Именно на этом культурном фундаменте сформировалось хорошо знакомое и дорогое вьетнамским сердцам старинное изречение, которое в современном вьетнамском языке часто является самостоятельным добрым напутствием и пожеланием удачи, в том числе и в начале любого года под управлением циклического знака Лошади.
На вьетнамском языке эти слова записываются и звучат так: "Mã đáo thành công" (ма дао тхань конг). Перевести на русский язык эту фразу можно так: "С лошадью приходит успех" или "Лошадь приносит успех".
Успех заключается в возвращении с победой, с почетом и достоинством. Слова старинного изречения "лошадь приносит успех" указывает у вьетнамцев именно на заслуженное вознаграждение. Здесь нет речи о шальной удаче или достижении цели путем обмана. Годы целенаправленных усилий и последовательное преодоление всех этапов испытаний венчает триумфальное возвращение верхом на лошади. Именно успешное возвращение служит истинным мерилом успеха. И одновременно в этих словах нет темы конца пути и почивания на лаврах, но наоборот, присутствует дух нового начала и расширения горизонтов.
Слова "Лошадь приносит успех" сообщают о важной вехе и очередном витке жизненного пути. Проделанная ранее работа дала желаемый результат, полученный на пройденном пути опыт сделал человека сильнее и мудрее, позволил приобрести важные и полезные компетенции. Это означает, что достигнутый успех открывает новый уровень, позволяет ставить перед собой более важные и масштабные задачи.

Вьетнамцы вступили в 2026 год, накопив важный и полезный опыт. Другими словами, Вьетнам успешно справился с чередой современных вызовов, продемонстрировал убедительные успехи в развитии экономики и укрепил престиж страны на международной арене.
С приходом года под управлением циклического знака Лошади настроения в обществе в целом и мироощущение каждого отдельного вьетнамца в частности просто вибрирует в унисон со старинной мудростью "лошадь приносит успех". В таком контексте вполне естественно и закономерно, что 2026 год является самым подходящим временем для объявления начала эпохи национального подъема.


Судьбоносные явления Лошади

Вьетнамская народная традиция склонна рассматривать время под управлением циклического знака Лошади как напитанное потенциалом выдающихся перспектив и больших возможностей. Издавна вьетнамцы придерживаются мнения, что прибытие Лошади приносит успех, богатство и статус.
Однако несказанно более важное обстоятельство заключается в том, что именно в год Лошади вьетнамцы считают важным посеять семена новых успехов, которые прорастут, окрепнут, расцветут и принесут плоды в будущем. В год Лошади вьетнамцы любят принимать важные решения и приступать к их исполнению.
*
Дух Белой лошади не имеет никакого отношения к знаку Лошади из зодиакального круга восточного гороскопа, однако появление этого духа в памяти вьетнамского народа также имеет самое прямое отношение важным планам государства. Весьма примечательной является роль Духа Белой лошади в истории современной вьетнамской столицы. Легенда выстраивает линию повествования следующим образом. В 1010 году после указа императора Ли Тхай То о переносе столицы началось возведение стен крепости Тханглонг - города взлетающего дракона. По непонятным причинам строительство с самого начала не ладилось. Трудностям с возведением крепостных стен не было конца до тех пор, пока не появилась Белая лошадь. На вьетнамском языке этот дух называют Bạch mã (бать ма). Белая лошадь обошла кругом проблемную строительную площадку, оставив четкую цепочку следов. Именно эти отпечатанные на земле знаки определили периметр будущих крепостных стен, защищающих город Тханглонг. Во вьетнамском сознании и в коллективной памяти народа дух Белой лошади показал траекторию защитной линии цитадели. Это небесное знамение обеспечило мир и процветание главного города. Белая Лошадь по прежнему остается одним из важных духов-покровителей вьетнамской столицы, современного Ханоя, где вершится судьба и возводится новая монументальная крепость будущего сильного, богатого и процветающего Вьетнама. Хотя Дух Белой Лошади и не связан с циклическим знаком лошади зодиакального круга, эта история добавляет торжественные ноты благоговейного уважения и глубокого почтения к образу лошади в коллективном бессознательном вьетнамского народа.
*

За долгую историю Вьетнама накопилось множество ярких примеров, которые убедительно свидетельствуют, что годы под управлением циклического знака Лошади часто приносят судьбоносные события и поворотные решения, которые задают новый темп в развитии страны.
Если начинать совсем издалека, вьетнамцы любят с важностью напомнить что в 1054 году, именно в год под управлением циклического знака Деревянной Лошади, император Ли Тхань Тонг изменил название страны на Дайвьет, буквальное значение "Великий Вьет". Это красноречиво свидетельствует о том, что вьетнамцы придерживались высокого мнения о собственных достижениях в названную эпоху, и с уверенностью строили будущее.
В 1258 году, в год под управлением циклического знака Земляной Лошади вьетнамская армия одержала убедительную победу над монгольскими ордами, вторгшимися на территорию Дайвьета. Это знаковая победа, если вспомнить, что как в Европе, так и в Азии, татаро-монгольская конница всех сметала на своем пути.
В 1282 году, в год под управлением циклического знака Водяной Лошади, перед лицом угрозы второго монгольского нашествия на Дайвьет, император Чан Тхань Тонг созвал великий совет для совместного принятия важного решения - бить врага или склониться перед монголами. Разумеется, любовь к независимости и боевой дух у вьетнамцев оказались на высоте. Все участники собрания хором крикнули "бить врага", и решение было принято единогласно. Историческое совещание с участием старейшин и представителей кланов и сословий проходило в императорском дворце Тханглонга в павильоне Зиенхонг.
Это событие далекого прошлого имеет самое прямое отношение к современности. В память о всенародном собрании и единодушном волеизъявлении 1282 года, главный зал Национального собрания Вьетнама, где проходят самые важные заседания и принимаются самые важные решения, называется Зиенхонг. В условиях современности вьетнамские депутаты во время голосования обычно демонстрируют результат: 99% поддерживают.

Среди множества знаменательных дат калейдоскопа исторических событий, связанных с приходом знака Лошади, целесообразно сделать акцент именно на примеры, наиболее актуальные и судьбоносные для истории Вьетнама на современном этапе.
Так, в 1930 году, именно в год под управлением циклического знака Металлической Лошади, Хо Ши Мин основал Коммунистическую партию Вьетнама. Данное событие как современники, так и потомки расценивают в качестве великого выбора и ключевого поворотного момента в истории страны. Для вьетнамцев - это не просто основание новой политической партии, а именно исторический выбор, который положил конец эпохи угнетения и колониальной зависимости Вьетнама. Это событие открыло путь к национальному спасению и созданию независимого государства.
При изучении наследия первого президента независимого Вьетнама, современные руководители страны неизменно отмечают удивительную проницательность и чувство своевременности, умение выбрать идеальный момент, обеспечивающий наилучший результат из возможных. Этими качествами отличались любые решения дядюшки Хо. Коммунистическая партия Вьетнама, основанная в год Лошади, является в высшей степени успешной организацией, и готовится встретить столетний юбилей в 2030 году.

В 1954 году, именно в год под управлением циклического знака Деревянной Лошади, вьетнамцы одержали победу под Дьенбьенфу. Многие историки склонны добавлять эпитет "великая победа", когда говорят об этом знаменательном сражении. Эта победа стала кульминационным моментом войны сопротивления французскому колониализму. Именно эта победа в горах на севере Вьетнама способствовала краху колониализма в глобальном масштабе. Эта победа определила успех Вьетнама в подписании Женевских соглашений 1954 года. Победа под Дьенбьенфу продемонстрировала, что маленькая угнетенная страна, при наличии воли к победе и мудрого руководства, способна одержать победу над превосходящей армией. Победа под Дьенбьенфу остается важным уроком военной истории Вьетнама и всего мира.

Эти примеры представляют собой в высшей степени убедительные для вьетнамского сознания свидетельства того, как лошадь несет успех.
Следовательно, вполне закономерно, что в 2026 году любые политические решения, законодательные инициативы, выдвижение на важные государственные должности и кадровые назначения, инвестиционные и инфраструктурные проекты окружает этот дополнительный ореол культурных смыслов: "лошадь несет успех".
Какие аккорды вносит в симфонию эпохи национального подъема тот факт, что 2026 год находится под управлением не просто одного из циклических знаков Лошади, а именно Огненной лошади, которая возвращается на землю лишь однажды в 60-летнем цикле, читатели узнают из следующей главы.

Двойной огонь

Новая эра Вьетнама - Эпоха национального подъема, начинается в год исключительного значения. 2026 год приносит на землю образ двойного огня.
Это не просто очередной давно запланированный визит обитателя небесной конюшни. Это совершенно особенный год, год под управлением циклического знака Огненной Лошади.
На вьетнамском языке покровитель года называется Bính Ngọ (Бинь Нго). Эти два слова обозначают метафизические понятия. Бинь - это название небесного ствола янского огня, Огонь Ян или старший брат огня. Нго - это название земной ветви, обозначающей циклический знак Лошади. Горячий огонь горит в земной ветви Лошади. Яркое пламя пылает в Небесном стволе. Стихия огня удваивается: огонь в Небе, огонь на Земле.

В некоторых странах, которые имеют поверхностное знакомство с кругом 12 знаков китайского зодиака, но не обрели глубокого понимания принципов и взаимосвязей внутри этой системы, год Огненной лошади склонны встречать в состоянии повышенной тревожности. Астрологи начинают подливать масло в огонь, красочно расписывая в своих прогнозах риски лесных пожаров, извержения вулканов и повышенную солнечную активность. Подобный подход к интерпретации потенциала года Огненной лошади, мягко говоря, не выдерживает никакой критики.

История Вьетнама сохранила имена многих выдающихся людей, которые появились на свет в год под управлением циклического знака Огненной лошади. Среди них Леди-генерал Ба Чиеу (226-248); вьетнамский интеллектуал и учёный-энциклопедист Ле Куи Дон (1726-1784); крупнейший государственный деятель и соратник Хо Ши Мина, более 30 лет занимавший пост премьер-министра Вьетнама - Фам Ван Донг (1906-2000). Никто не будет спорить с очевидным фактом, что эти яркие личности озарили историю Вьетнама солнцем двойного огня. В каждом большом городе современного Вьетнама есть улицы, названные в их честь. Согласно вьетнамским представлениям, рождение в год огненной лошади предвещает яркую жизнь.

Для вьетнамцев год огненной лошади в принципе не содержит отрицательной коннотации. В содружестве 12 животных зодиакального круга, у вьетнамцев бесспорном фаворитом является Дракон. Для потомков дракона и феи другого варианта быть не может. Вьетнамцы любят дракона. На втором месте по привлекательности для вьетнамцев, пожалуй, находится именно Лошадь.
Знак Лошади соотносится с такими качествами как сила и скорость, энергия и стремительное развитие. Стихия Огня по традиции ассоциируется с духом новаторства и мощными прорывами. Одновременно огонь помогает быстро избавиться от всего старого и ненужного.
Ци Огня подогревает в людях такие личные качества как энтузиазм, креативность, воодушевление, добавляет смелости и решимости. Час Лошади приходится на двухчасовой интервал времени с 11:00 до 13:00, когда солнце находится в зените. Это добавляет знаку Лошади такие характеристики, как яркий свет и небесный жар.
Отталкиваясь от сложившейся со времен пращуров системы представлений, многие во Вьетнаме ожидают, что год Огненной Лошади станет благоприятным временем для реализации масштабных планов, продвижения инноваций и создаст импульс для развития во многих областях.
Для того чтобы получить максимум преимуществ, которые приносит лошадь, важно соответствовать энергиям покровителя года. Внутренняя природа лошади - это скорость, следовательно, необходимо подготовить дорогу, по которой лошадь сможет бежать быстро.

Во Вьетнаме считают, что для достижения экономического прорыва в последующие годы, необходимо именно в год под управлением циклического знака Огненной лошади по максимуму создать условия для ускорения, впустить свет, расчистить путь, устранить препятствия и барьеры, расширить пространство для роста и масштабирования.
Головокружительная активность по всем направлениям, которая во Вьетнаме отчетливо доминирует в первые месяцы года Огненной лошади, воплощает этот принцип освобождения дороги и набора скорости. На сайте правительства Вьетнама каждый день публикуются новые документы, решения, инструкции, резолюции, которые незамедлительно вводятся в исполнение. Строительные работы ведутся в режиме 24/7. Тема скорости проявляется в каждом аспекте деятельности. Двойной огонь огненной лошади пылает ярким пламенем. Это по-настоящему похоже на готовую к старту ракету на космодроме.

СВИТОК 3. ЭПОХА НАЦИОНАЛЬНОГО ПОДЪЕМА


На взлетном поле истории

На момент завершения работы над этой книгой рассказывать про эпоху национального подъема во Вьетнаме совсем не просто. И одновременно было бы в высшей степени странным, пропустить эти особые моменты утренней зари новой эры, в которых столь ярко и отчетливо проявляется дух вьетнамского народа.
Вьетнам сейчас напоминает готовую к старту ракету на пусковой установке на взлетном поле космодрома истории. Во Вьетнаме с начала 2026 года программные государственные документы публикуются десятками и практически синхронно принимаются к исполнению. Новые законы и постановления появляются быстрее, чем успеваешь прочитать и осмыслить документы, принятые и обнародованные вчера.

Во Вьетнаме события развиваются с какими-то межгалактическими скоростями. Строительные работы на приоритетных объектах ведутся круглосуточно. Наблюдение за исполнением осуществляется практически в режиме реального времени. На момент написания этой главы множество проектов исторического значения находятся на стадии становления, согласования или динамичной корректировки.
Во Вьетнаме деятельность не просто бьет ключом, даже сравнение с фонтаном будет недостаточным, гораздо ближе метафора про высокотехнологичное фантастическое водное шоу. Перемены во Вьетнаме совершаются масштабные и судьбоносные. Все находится в постоянном движении. Все происходит прямо здесь и сейчас.
Одновременно, текущая ситуация представляет собой мягкую глину или рисунок для вышивания шелковой картины. Хорошо понятны генеральная линия, масштаб и размах, но творение пока далеко от завершения. Возможно, здесь даже ближе будет сравнение со сделанным на компьютере графическим изображением и процессом его материализации в действительности.

С первых дней 2026 года, когда официально начался отсчет эпохи национального подъема, Вьетнам демонстрирует невиданные ранее темпы ускорения по всем направлениям. События происходят с такой головокружительной быстротой, что в буквальном смысле захватывает дух.
Это не просто политические лозунги, призывающие строить светлое будущее. Это конкретные практические шаги, совершаемые каждый день. Ведется мега активная законотворческая деятельность. На информационных ресурсах Правительства Вьетнама в специальной рубрике "Новая политика" каждый день публикуются новые Постановления, Резолюции, Решения, определяющие новые условия и задающие энергичный барабанный ритм нового этапа развития страны.
Правильнее всего просто опираться на тексты официальных документов, чтобы приблизиться к пониманию темпов продуктивности законотворческой деятельности. Например, в мае 2026 года произошли изменения условий ведения бизнеса в сторону значительного упрощения. Для поощрения развития частного предпринимательства значительно понизили ставки или даже отменили некоторые налоги, продлили время налоговых каникул.
Про масштаб изменений лучше цитировать правительственный источник:
"В отношении административных процедур, 184 процедуры отменены, 134 процедуры переведены на местный уровень, 349 процедур упрощены, в результате объем административных процедур центрального уровня сократился на 27%. В отношении условий ведения бизнеса, 890 условий отменены, а 4 условия упрощены. Ожидается, что процесс внедрения позволит сократить время и затраты на соблюдение требований для заинтересованных сторон более чем на 50% по сравнению с 2024 годом. Это демонстрирует высочайшую политическую решимость правительства в построении ориентированной на обслуживание администрации, ставящей граждан и бизнес в центр внимания".

Чтобы передать читателям особый вкус этого исторического момента, придется изменить динамику повествования. На самом деле вполне логично, что главы этого раздела должны отличаться по стилю нарратива. Ведь это рассказ о беспрецедентном.
Краеугольным камнем каждой главы этого свитка служат избранные фрагменты официальных документов, определяющих вектор развития Вьетнама в эпоху национального подъема. Самую точную и объективную картину того, что во Вьетнаме происходит в первом полугодии 2026 года, лучше всего отражают именно слова важных официальных документов на вьетнамском языке.
В роли главного персонажа здесь выступают новое видение, проекты и амбиции Вьетнама в рассветные часы эры национального подъема. Все, что располагается вокруг ключевой фигуры, просто уточняет контекст и расширяет перспективу.

Воспитание нового поколения

Новая эпоха требует новых людей. Для достижения великих задач Вьетнаму нужны люди, которые будут думать и действовать по-новому. Разумеется, во Вьетнаме и речи не идет о привлечении трудовых мигрантов. Вьетнамцы активно взялись за реализацию стратегической задачи по воспитанию нового поколения потомков дракона и феи.

Во Вьетнаме на эту тему рассуждают приблизительно в следующих выражениях.
"По мере приближения к 2045 году, знаменательному событию, 100-летию основания страны, мы поставили перед собой стратегическую цель — стать развитой страной с высоким уровнем дохода. Для достижения этой цели Вьетнаму необходимо молодое поколение, которое не только обладает выдающимся интеллектом, но и превосходными физическими данными, богатой культурной самобытностью, способно конкурировать и стоять на равных с ведущими мировыми державам, утверждать позиции страны на международной арене".
Именно такими словами председатель Коммунистической Партии Вьетнама То Лам в 2025 году сформулировал видение нового поколения вьетнамцев. Все цитаты в этой главе приводятся в авторском переводе с вьетнамского языка фрагментов текста из статьи "Будущее для поколения подъема" собственными словами первого лица современного Вьетнама (bài viết "Tương lai cho thế hệ vươn mình" của đồng chí Tổng Bí thư Tô Lâm). На этот текст всегда активно ссылаются вьетнамские сетевые издания. Ведь эта статья содержит стратегическое послание, направленное на воспитание молодого поколения в соответствии с видением и задачами эпохи национального подъема. Эти прогрессивные проекты будущего лучше всего передают именно собственые слова вьетнамского лидера.

Временные рамки, определяющие принадлежность к поколению эпохи национального подъема во Вьетнаме установлены предельно конкретно и ясно: "Отрезок времени с 2025 по 2045 год - это всего 20 лет. Дети, родившиеся в этот период, станут молодежью нового поколения, будущими владельцами процветающего и развитого Вьетнама".

Разумеется, во Вьетнаме планируют воспитать поколение, которое должно превзойти славные поколения дедов и отцов. Во Вьетнаме прекрасно понимают что это было поколение героев, которые самоотверженно сражались за независимость и объединение страны, и запустили двигатели экономического роста на старте политики всестороннего обновления в 1986 году.
Молодое поколение вьетнамцев должны быть в авангарде освоения новых технологий. Речь идет не только о практическом применении самых передовых достижений, но и о способностях к исследованиям и созданию собственных разработок.
"Одновременно молодому поколению необходимы глобальное мышление, возможности международного общения и превосходное знание иностранных языков, чтобы активно интегрироваться в международную среду и честно и эффективно конкурировать со сверстниками по всему миру".

Особенно подчеркивается важность улучшения основных параметров человека: рост, вес, стать, сила и выносливость, уверенность в себе и интеллектуальные способности. Примечательно, что особое внимание вьетнамцы уделяют вопросу увеличения среднего роста. Определение "маленькие и худенькие" редко бывает верным в отношении поколения миллениалов во Вьетнаме. Наоборот, именно в этой возрастной группе высок процент детей с избыточным весом, которых многочисленные родственники активно закармливали вкусняшками, и никогда в детские годы не заставляли бегать и прыгать. С ростом 160 см и стройной фигурой, я обычно вмегда была на голову выше вьетнамских коллег из поколения учителей, но едва достигаю до плеча вьетнамцам молодого возраста. В особенности, когда речь идет о деловом сообществе, где детей со школьного возраста отправили на учебу за границу. Такие перемены особенно заметны при сравнении групповых фотографий с вьетнамцами 2000 и 2025 года.

"Наряду с интеллектуальным воспитанием, крайне важна стратегия улучшения здоровья и физической формы вьетнамского народа. Необходимо поощрять систематическое и эффективное развитие школьного спорта для улучшения физического развития вьетнамцев. К 2045 году необходимо поставить конкретную цель: средний рост вьетнамской молодежи должен достичь уровня, сопоставимого с показателями развитых стран региона. Для достижения этой цели крайне необходимы содействие всеобщему здравоохранению и создание современной спортивной инфраструктуры".

Вьетнам на официальном уровне ставит перед подрастающим поколением цель нового масштаба - побеждать на международных спортивных соревнованиях и Олимпиадах. Заявлена высокая планка. Раньше вьетнамцы в большом спорте принимали активное участие, главным образом, как болельщики.
"Мы должны поставить цель увеличить число высококвалифицированных спортсменов, стремиться завоевывать медали на крупных соревнованиях, таких как Азиатские игры и Олимпийские игры, не только в видах спорта, требующих мастерства, но и в тех, которые требуют исключительной физической силы и выносливости."

Фактически во Вьетнаме выстрелом одной стрелы сбивают двух птиц, решают две задачи одновременно. С одной стороны, следующая возрастная группа вьетнамцев должна активно и на равных принимать участие во всех глобальных процессах. С другой стороны, от представителей поколения эпохи национального подъема ожидается, что каждый вьетнамец будет исполнять роль посла вьетнамской культуры в мире.
"Цель состоит в том, чтобы воспитать вьетнамцев с сильной национальной идентичностью: патриотичных, сострадательных, творческих и способных к интеграции без ассимиляции."

И как принято при подаче важных мыслей на вьетнамском языке, сказанное нужно повторить еще раз, но немного другими словами.
"Нам необходимо создать среду, в которой молодежь сможет активно участвовать в цифровой трансформации, зеленой экономике и национальных культурных проектах, одновременно поощрять глубокую интеграцию молодежи в международное сообщество. Благодаря этому молодежь не только сможет перенять лучшее в мире, но и распространять уникальные культурные ценности Вьетнама на международном уровне".
Лучше всего нюансы и оттенки поставленных задач раскрываются в оригинальном послании на вьетнамском языке: "Все молодые вьетнамцы должны активно учиться, тренироваться и непрестанно стремиться к самовыражению. Молодое поколение должно уверенно выходить в мир, нести с собой богатый багаж знаний, хорошее физическое здоровье и богатую вьетнамской культурной самобытностью душу, одновременно развивать в себе качества граждан мира с вьетнамским духом, вносить свой вклад в строительство и защиту Родины."

Уважительное отношение к учителям и серьезное отношения к учебе является важной составной частью культурного кода Вьетнама. В любом университете мира в международном студенческом сообществе вьетнамцы неизменно оказываются в списке самых старательных и прилежных учеников. Разумеется, способности к учебе у всех людей от природы разные. Вьетнамцы с быстрым умом и ярко выраженными способностями, помноженными на личные усилия в постижении наук, быстро выходят на первые позиции в рейтингах. В то время как менее способные, благодаря настойчивости и трудолюбию, приложат все силы, чтобы как минимум войти в число учеников с хорошей успеваемостью. После окончания учебы многие вьетнамцы десятилетиями сохраняют связи со своими преподавателями и наставниками. Так проявляется внутренняя установка: пьешь воду - помни об источнике.

В 2026 году тема обучения актуальна во Вьетнаме как никогда ранее. Вьетнамцы приступили к полной перезагрузке государственной системы образования. О наиболее примечательных и важных нововведениях, которые прямо на глазах в режиме реального времени меняют ландшафт образовательной отрасли, читатели узнают из следующей главы.

Перезагрузка системы образования

Для достижения амбициозных целей новой эры национального подъема Вьетнам приступает к воспитанию нового поколения. Лучше всего об этом скажут слова выступления Генерального секретаря коммунистической партии Вьетнама То Лама о будущем поколении вьетнамцев: "В отношении 2045 года, знаменательного события, отмечающего 100-летие основания страны, мы поставили перед собой стратегическую цель — стать развитой страной с высоким уровнем дохода. Для достижения этой цели Вьетнаму необходимо молодое поколение, которое будет не только выдающимся интеллектуально, но и с превосходными физическими данными; поколение, обладающее богатой культурной самобытностью, способное конкурировать и быть на равных с ведущими мировыми державами, утверждать позиции страны на международной арене".

Для воспитания нового поколения во Вьетнаме инициировали настоящую перезагрузку национальной системы образования. 

Ученые и образованные люди во Вьетнаме всегда пользовались уважением. Это характерно для всех стран региона, на которые тысячелетиями распространялось мягкое обаяние авторитета учителя Конфуция.
Во Вьетнаме в средние века образование выступало в роли социального лифта. Усердное изучение текстов старинных канонов давало возможность принять участие в конкурсных экзаменах в провинции, в столице и при дворе. Победители получали назначение на государственные должности. В храме литературы в Ханое можно увидеть каменные плиты с именами лауреатов конкурсных экзаменов. Именно в стенах храма литературы в 1076 году был открыт первый вьетнамский университет. Изначально здесь учились отпрыски королевской семьи. Позже, с 1253 года, начали принимать на учебу и талантливых детей из простого народа.

Традиция высекать имена победителей конкурсных экзаменов на каменной стеле, установленной на спине черепахи, практиковалась в храме литературы несколько столетий. До нашего времени сохранились 82 стелы. Самая ранняя плита с именами была установлена в 1484 году, последняя датирована 1780 годом. Это летопись вьетнамского образования, запечатленная в камне. В 2011 году 82 каменные стелы Храма литературы официально признаны памятником документального наследия человечества в рамках проекта ЮНЕСКО "Память мира". Подробнее об этом рассказывается в отдельной главе.
Рассматривая эти исторические факты с позициий современного мировоззрения, можно отметить два важных обстоятельства. Во-первых высшая школа во Вьетнаме имеет непрерывную древнюю традицию. Во-вторых, система высшего образования у вьетнамцев отличается демократичностью, и ценит личные заслуги. Происхождение не является препятствием, если человек обладает талантом и способностями.
В провинции Нгеан в семье скромного уважаемого чиновника, прошедшего государственные экзамены, в 1890 году появился на свет мальчик, который десятилетия спустя станет первым президентом независимого Вьетнама. На заветы и труды Хо Ши Мина опирается высшее руководство современного Вьетнама для достижения столетних целей к 2030 и 2045 году.
Вьетнамцы хорошо понимают роль и значение качественной системы образования в развитии страны. Действующая образовательная модель не отвечает требованиям современности. Именно поэтому в 2025 году во Вьетнаме активно взялись за радикальную модернизацию национальной системы образования, которая охватывает все ступени от детского сада до академической науки.

22 августа 2025 года Генеральный секретарь То Лам подписал резолюцию Политбюро о прорывах в развитии образования и профессиональной подготовки. Эта резолюция № 71-NQ/TW определяют полную перезагрузку образовательных процессов. Для полной и адекватный передачи общего настроя, видения и масштаба будет разумным просто процитировать ключевые фрагменты документа. В данном случае дух лучше всего передает именно буква. Перевод с вьетнамского языка носит ознакомительный характер.
"В условиях глубоких и всеобъемлющих изменений в мире, особенно в связи с тем, что цифровые технологии и искусственный интеллект в настоящее время преобразуют систему образования в глобальном масштабе, каждая страна должна заново определить видение и стратегию системы образования в будущем. Наша страна стоит перед историческим шансом для прорывного развития, когда требования к человеческим ресурсам имеют важное и неотложное значение.
Требуется прорыв в образовании и профессиональной подготовке, чтобы внести вклад в формирование нового поколения вьетнамцев, обладающих патриотизмом и национальной гордостью, мужеством, интеллектом, компетентностью, навыками и здоровьем, необходимыми для выполнения задач строительства, развития и защиты Родины на новом этапе развития".

Сразу обращает на себя внимание факт, что вьетнамцы на законодательном уровне повысили статус и роль английского языка в системе государственного образования Вьетнама.
Лучше всего это передают слова из текста резолюции № 71-NQ/TW: "Укрепить преподавание и изучение иностранных языков, постепенно сделать английский вторым языком в школах, преподавать языки соседних стран. Повысить уровень владения английским языком у учителей и учащихся всех уровней; обеспечить достаточное количество и квалификацию учителей, материальное обеспечение и технологии, активно использовать искусственный интеллект в преподавании и изучении английского языка; увеличить преподавание предметов на английском языке там, где это позволяют условия".

До недавнего времени практика преподавания в школах на английском языке во Вьетнаме поддерживалась в рамках импортированных образовательных моделей, в престижных частных международных школах. Новое поколение вьетнамцев по умолчанию будет свободно, практически на уровне носителей языка, говорить минимум на двух языках, вьетнамском и английском.
Резолюция № 71-NQ/TW четко обозначила: "Государственное образование является краеугольным камнем, частное образование — важной составляющей национальной системы образования".

Моральный дух и новые подходы в системе образования основаны на национальных традициях. Мысль выражена следующими словами:
"Продвигать национальные традиции уважения к учебе, строить обучающееся общество, активно проводить соревновательные движения среди народа и всего общества в целом в обучении, самообучении, непрерывном обучении и обучении на протяжении всей жизни для быстрого и устойчивого развития страны и будущего нации". (Резолюция № 71-NQ/TW )

В отношении школьных учебников Резолюция № 71-NQ/TW постановила: "Провести анализ и оценку реализации программы общего образования; обеспечить наличие единого комплекта учебников по всей стране, стремясь к тому, чтобы к 2030 году все учащиеся получали бесплатные учебники".
С 2026 года во Вьетнаме повышают размер вознаграждения преподавателей всех уровней: от воспитателей детского сада до профессоров высшей школы. Это дополнительно повышает престиж положения учителя, что позволит привлечь молодые таланты в профессию.

Реализация прорыва в образовании поддерживается бюджетным финансированием и выделением земельных участков для строительства образовательных учреждений. Резолюция № 71-NQ/TW определяет линию и размер финансирования системы образования в следующих цифрах: "Расходы государственного бюджета на образование и профессиональную подготовку должны составлять не менее 20% от общих государственных бюджетных расходов, в том числе инвестиционные расходы должны составлять не менее 5% от общих расходов государственного бюджета; расходы на высшее образование — не менее 3% от общих расходов государственного бюджета".

Цели и задачи развития системы образования во Вьетнаме к 2030 и 2045 год обозначены предельно конкретно. Самым знаковым критериям является развитие вьетнамских университетов и их позиционирование в международной системе образования.
Заявленный уровень целей до 2030 года лучше всего передать словами Резолюции № 71-NQ/TW: "Цель состоит в том, чтобы как минимум 8 высших учебных заведений вошли в число 200 лучших университетов Азии, как минимум 1 высшее учебное заведение вошло в число 100 лучших университетов мира в определенных областях согласно авторитетным международным рейтингам".

К 2045 году вьетнамцы планируют расширить присутствие вьетнамских университетов в первой сотне мирового рейтинга.
"Цель состоит в том, чтобы как минимум 5 высших учебных заведений входили в число 100 лучших университетов мира в определенных областях, согласно авторитетным международным рейтингам" (Резолюция № 71-NQ/TW).

Международные аналитики, которые плохо понимают специфику Вьетнама и национальный характер вьетнамцев, могут сказать, что это похоже на громкие лозунги и красивые мечты. Тот, кто так думает, мало понимает Вьетнам. Это программа действий, утвержденная на высшем уровне, которую исполняют в духе времени: "дерзайте думать, дерзайте делать, несите ответственность за результат".
Лидеры вьетнамской системы образования отмечают, что заявлена очень высокая планка, и все готовы работать с полной отдачей для достижения этой амбициозной цели. На законодательном уровне предписано до 2030 года пригласить 2000 лучших преподавателей мира во вьетнамские университеты на максимально благоприятных условиях. Понятно, что речь идет о преподавателях, которые будут вести занятия на английском языке. И если смотреть на вопрос шире, то становится очевидным, что Вьетнам стремится стать лидером международного образования в Азии.

Ценность культуры

Самые актуальное и современное определение понятия национальной культуры во Вьетнаме сформулировано следующими словами.
"Вьетнамская культура — это квинтэссенция лучших ценностей нации за тысячелетия государственного строительства и обороны; это важный источник внутренних сил, питающий интеллект, душу, дух и характер вьетнамского народа". Это цитата из Постановления № 80-NQ/TW Политбюро о развитии вьетнамской культуры от 07/01/2026. Здесь каждое слово находится на своем месте, статус документа обязывает.

Отношение к той или иной теме во многом обусловлено способом подачи. Простую пиалу с отварным белым рисом можно предложить как порцию еды, либо презентовать как важный символ национальной культуры. Чтобы у читателей была возможность почувствовать на вкус отношение вьетнамцев к ценностям традиционной культуры в эпоху цифровизации и искусственного интеллекта, далее в этой главе будут приведены цитаты из текста Постановления о развитии вьетнамской культуры № 80-NQ/TW. Это самый актуальный на настоящий момент программный документ в сфере культуры. Данный текст на вьетнамском языке весьма примечателен выбором слов, которые формируют особый эмоциональный заряд. Перевод с вьетнамского языка выполнен автором в ознакомительных целях.

В самом начале документа констатируется важность культуры как отражения уровня развития страны: "Исторический опыт показывает, что каждый период активного развития страны тесно связан с блестящим развитием культуры" (№ 80-NQ/TW).

Сильной стороной признается факт, что: "Культурные ценности пронизывают все аспекты общественной жизни, способствуют развитию патриотических традиций и укреплению национального единства и солидарности. Международная культурная интеграция расширяется, способствует повышению потенциала, положения, престижа и «мягкой силы» нации". (№ 80-NQ/TW).

Сложные моменты современного контекста формулируются следующим образом: "Некоторые памятники материального и нематериального культурного наследия приходят в упадок и исчезают, без последовательного восстановления. Уровень развития индустрии культуры и развлечений пока не соответствует потенциалу. Взрывной рост трансграничных онлайн-платформ способствует проникновению оскорбительных и нецивилизованных иностранных элементов, вызывает конфликт ценностей и негативно влияет на сохранение и популяризацию исторических и культурных традиций страны, и воспитание всесторонне развитого вьетнамского народа в новую эпоху". (№ 80-NQ/TW).

Большие планы прорывного развития страны в эпоху национального подъема, по убеждению вьетнамцев, имеют один общий знаменатель: "Культура должна играть ведущую роль, пронизывать каждое решение в области развития и отстаивать гуманистические ценности, социальные и моральные нормы". (№ 80-NQ/TW).

Более предметно эту мысль на вьетнамском языке формулируют следующими словами: "Развитие культуры и человека является фундаментом, важнейшим внутренним ресурсом, мощной движущей силой, опорой и регулирующей системой для быстрого и устойчивого развития страны. Культурные ценности должны быть тесно и гармонично интегрированы во все аспекты общественной жизни, от политики, экономики, общества и окружающей среды до национальной обороны, безопасности и внешних связей, по-настоящему стать мягкой силой государства в новую эпоху". (№ 80-NQ/TW).

К 2030 году в вопросах развития культуры вьетнамцы стремятся к достижению следующих целей: "Активно строить и развивать передовую вьетнамскую культуру, богатую национальным колоритом; единую в многообразии; обладающую национальными особенностями, демократичную, гуманистичную, научную и современную. Создать здоровую культурную средыу от семьи и школы до общества и цифрового пространства. Развивать литературу и искусство, соответствующие истории страны и ее положению в новую эпоху" (№ 80-NQ/TW).

Среди первостепенных задач по развитию культуры, достижение которых запланировано к 2030 году, обращает на себя внимание синхронность использования технологий и опыт личного взаимодействия с традиционной культурой. Следующие два пункта в тексте Постановления № 80-NQ/TW находятся рядом:
"- Стремиться завершить оцифровку 100% объектов культурного наследия, имеющих национальный и особый национальный статус в 2026 году.
- 100% учеников, учащихся и студентов в национальной системе образования имеют доступ и принимают активное регулярное участие в художественных мероприятиях, изучают культурное наследие". (№ 80-NQ/TW).

Четко определен размер бюджетного финансирования на развитие культуры:
"Обеспечить соответствующие ресурсы для развития культуры; выделить на культуру не менее 2% от общего объема ежегодных расходов государственного бюджета и постепенно увеличивать эту сумму в соответствии с практическими потребностями".

Среди конкретных целей до 2030 года во Вьетнаме планируют: "сформировать 5-10 национальных брендов в таких культурных отраслях, как: кино, исполнительские искусства, культурный туризм, дизайн и мода".
"Создать 5 успешных брендов фестивалей искусства и культуры международного уровня в кинематографии, музыке и изобразительном искусстве".
"Добиться признания и включения в список ЮНЕСКО еще пяти объектов культурного наследия." (№ 80-NQ/TW).

Активностью по линии культурного наследия мирового значения вьетнамцы никогда не пренебрегают. Практически каждый год Вьетнам стремится расширять собственное присутствие в том или ином списке ЮНЕСКО. Другими словами, во Вьетнаме весьма ревностно следят за тем, чтобы в драгоценном ожерелье достижений мировой культуры, вьетнамские жемчужины были официально признаны и занимали достойное место.

Во Вьетнаме планируют уделять самое серьезное внимание продвижению современного вьетнамского искусства в мире и возвращению ценных реликвий на родину. Последняя тема обсуждается в XXI веке достаточно часто, поскольку многие ценные государственные реликвии последней вьетнамской императорской династии Нгуенов оказались в зарубежных коллекциях:
"Создать политику достойного поощрения народных ремесленников и художников; создать условия для поощрения и поддержки художников в участии и завоевании крупных наград на престижных художественных конкурсах и выставках по всему миру. Создать эффективные механизмы для возвращения на родину признанных произведений искусства и культурного наследия Вьетнама, отвечающих критериям национального достояния и редких, ценных артефактов, находящихся в настоящее время за рубежом". (№ 80-NQ/TW).

Важная роль в популяризации вьетнамской культуры в мире закрепляется за вьетнамцами, проживающими за границей. Именно в последние годы во Вьетнаме на самом высоком уровне уделяют особое внимание укреплению духовных и культурных уз с соотечественниками за рубежом. Прежде всего это выражается в работе по удовлетворению запроса об огранизации преподавания родного языка вьетнамцам за границей. Это соответствует концепции 100 яиц из одного мешка:
"Расширение преподавания вьетнамского языка, создание возможностей для вьетнамцев, проживающих за рубежом, международных организаций и сообществ познакомиться с Вьетнамом, народом и культурой страны; поддержка тиражирования моделей вьетнамских кварталов, вьетнамских деревень, моделей культурных клубов, школ боевых искусств, центров изучения вьетнамского языка и т. д. в странах, где сложились большие общины проживающих и работающих вьетнамцев, создание сетей вьетнамских ресторанов за рубежом". (№ 80-NQ/TW).

Для поддержки реализации намеченных планов развития национальной культуры во Вьетнаме положено начало новой инициативе:
"Разработка стратегии для продвижения имиджа Вьетнама за рубежом, используя культуру в качестве основы и опоры, с целью популяризации образа страны и народа Вьетнама как государства, богатого культурной самобытностью, гуманного, ответственного и вносящего позитивный вклад в развитие человеческой цивилизации". (№ 80-NQ/TW).

Это большие и важные задачи, к реализации которых во Вьетнаме приступают самым серьезным образом. Поскольку даже на бытовом уровне вьетнамцы демонстрирует активную любовь ко всему вьетнамскому, и чрезвычайно гордятся тысячелетней историей и богатой самобытной культурой, можно не сомневаться, ближайшие годы подарят много ярких талантов и красивых проектов.

Новый праздник

С началом эпохи национального подъема во Вьетнаме настолько серьезно подошли к вопросу развития национальной культуры, что приняли решение учредить специальный дополнительный праздник: День вьетнамской культуры.
Этот новый национальный праздник вьетнамцы будут отмечать каждый год 24 ноября. Вокруг данного вопроса некоторое время шли обсуждения. Дата праздника упоминается в Постановлении 80-NQ/TW Министерства политики ЦК КПВ, как руководство к действию в рамках программы развития культуры Вьетнама в эпоху национального подъема. На момент написания этой главы День вьетнамской культуры пока ни разу не отмечали. Все происходит стремительно, прямо здесь и сейчас.

Постановление 28/2026/QH16 принято Национальным собранием страны 24 апреля 2026 года, и вступает в силу с 1 июля 2026 года. В тексте документа о новом празднике содержится следующая информация:
"Статья 2. День вьетнамской культуры
1. 24 ноября каждого года отмечается День вьетнамской культуры; работникам предоставляется выходной день с полной оплатой.
2. Плата за посещение общественных культурных и спортивных объектов в День вьетнамской культуры может быть отменена или снижена по решению компетентного государственного органа. 3. Населению, особенно молодежи и детям, рекомендуется принимать участие в культурных мероприятиях в основные национальные праздники".

Почему день вьетнамской культуры будут праздновать именно 24 ноября?
Хотя вьетнамцы всегда склонны с гордостью ссылаться на многотысячелетнюю историю культуры, в этом случае выбор даты нового праздника связан с событиями современности, хронологически относится к Эпохе Независимости.
24 ноября 1946 года в Ханое состоялась Первая национальная культурная конференция, в работе которой принимал участие лично президент Хо Ши Мин и более 200 заслуженных деятелей культуры. Именно в память об этом событии была выбрана дата 24 ноября.
Однозначно можно ожидать, что день вьетнамской культуры во Вьетнаме будут отмечать торжественно, красиво и ярко. Скоро увидим.

Темпы роста двузначными цифрами

Во Вьетнаме ситуацию тщательно проанализировали, взвесили, подсчитали и определили, что для достижения грандиозных и прорывных столетних целей 2030 и 2045 года требуется вывод экономического роста на новую высоту. Заявленные программные цели могут стать реальностью при условии, что экономика Вьетнама сможет стабильно демонстрировать темпы роста "двузначными цифрами".

Основой для этой главы служат избранные фрагменты из текста Заключения № 18-KL/TW от 2 апреля 2026 г. 2-го заседания Центрального комитета 14-го съезда партии «О плане социально-экономического развития, государственных финансах, государственном займе и погашении долга, среднесрочных государственных инвестициях 2026-2030 годов, в связи с достижением цели роста «двузначными цифрами». Далее по тексту будет использоваться сокращенный вариант назнания документа: Заключение № 18-KL/TW.

Во Вьетнаме большинство документов, публикуемых от имени Центрального комитета Коммунистической Партии Вьетнама, имеют определенную структуру, которая отличает их от постановлений, принимаемых на уровне правительства или национального собрания страны. Партийные резолюции во Вьетнаме всегда начинаются с детального рассмотрения и анализа контекста, в котором принимается решение.

Во Вьетнаме формулируют оценку экономических результатов 2021-2025 года следующим образом:
"Макроэкономические показатели стабильны, основные балансы обеспечены, рост восстановился и достиг относительно высоких результатов, в среднем 6,2% в год за последние 5 лет, в том числе в 2025 году составил 8,02%. ВВП на душу населения равен 5026 долларов США, что позволило войти в группу стран с уровнем дохода выше среднего". (Заключение № 18-KL/TW)

Такова отправная точка и стартовая площадка, с которой вьетнамский дракон готовится совершить стремительный подъем на новую высоту экономического развития страны в ближайшие годы.
В самом начале документа в разделе "Перспективы и цели" находим следующие слова: "Решительный настрой на успешное выполнение Постановления 14-го Национального съезда партии, резолюций и заключений Центрального комитета, Политбюро и Секретариата, стремление к достижению цели темпов роста "двузначными цифрами" при сохранении макроэкономической стабильности, контроле инфляции и обеспечении основных балансов экономики. Приверженность цели, решительные и эффективные действия; постоянный мониторинг ситуации и гибкое применение мер для преодоления трудностей 2026 года, достижения прорыва в период 2027-2030 годов".(Заключение № 18-KL/TW)

Из этих слов становится понятно, что 2026 год во Вьетнаме рассматривается как подготовительный и поворотный. Далее следует развитие мысли и уточнение целей и задач, которые формулируются следующим образом:
"1.2. Цели и задачи:
Достижение быстрого и устойчивого развития страны; стремление к среднегодовым темпам роста ВВП на уровне от 10% и более при сохранении макроэкономической стабильности, контроле инфляции и обеспечении основных балансов; и всестороннее повышение уровеня жизни населения. Успешное достижение цели к 2030 году, превращения в развивающуюся страну с современной промышленностью и высоким средним уровнем дохода, входящую в число 30 крупнейших экономик мира по ВВП" (Заключение № 18-KL/TW).

"Стремиться вывести инвестиционную среду Вьетнама в тройку лидеров в АСЕАН и в число 30 лучших в мире в 2028 году". (Заключение № 18-KL/TW)

"Партийные комитеты, партийные организации, руководители ведомств, должностные лица и члены партии должны в полной мере осознать важность и неотложную стратегическую необходимость обеспечения темпов роста "двузначными цифрами", при одновременном поддержании макроэкономической стабильности и повышении качества жизни населения; определить эту цель как ключевую политическую задачу, с конкретизацией в ежегодных программах и планах работы с четким распределением задач, ожидаемыми результатами и конкретными продуктами по секторам, ведомствам, подразделениям и регионам, и с закреплением ответственности за их руководителями; ход реализации должен подлежать проверке, контролю и оценке на основе фактических показателей эффективности. Активизировать усилия по информированию, мобилизации и демонстрации личного примера, чтобы укрепить уверенность и стремление к развитию у представителей бизнеса, общественности и общества в целом" (Заключение № 18-KL/TW).

В качестве точки опоры для достижения экономического роста "двузначными цифрами" вьетнамцы рассматривают именно развитие и обновление внутреннего рынка.
"Превратить внутренний рынок в ключевой фактор роста; решительно переориентироваться на современные модели дистрибуции" (Заключение № 18-KL/TW).

Во Вьетнаме уже достаточно давно работают над вопросом изменения позиционирования страны на международном туристическом рынке. Вьетнам не хочет оставаться доступным бюджетным направлением в туризме, стремится укрепить свои позиции в премиальном сегменте. Это перекликается со стремлением вывести экономику на темпы роста "двузначными цифрами".
"Развивать туристическую инфраструктуру, высококачественные туристические продукты и цифровой туризм; сочетать продвижение международного туризма с услугами для здоровья и покупкой товаров" (Заключение № 18-KL/TW).

Развитие крупных инфраструктурных проектов также является приоритетом для выхода экономики Вьетнама на темпы роста "двузначными цифрами".
"Сосредоточить инвестиции на строительстве запланированных скоростных автомагистралей, морских портов, объединяющих международные перевалочные пункты; крупных аэропортов, высокоскоростной железнодорожной магистрали «Север — Юг», международных железнодорожных сообщений и систем городского рельсового транспорта; к 2030 году обеспечить ввод в эксплуатацию более 5000 км скоростных автомагистралей" (Заключение № 18-KL/TW).
Как воплотятся в действительность эти большие и смелые планы мы увидим по мере продвижения вперед в потоке времени.

Иностранные инвестиции: рестарт

В первые месяцы новой эры - эпохи национального подъема - во Вьетнаме происходит радикальное переосмысление роли иностранных инвестиций в развитии экономики страны. Работа над текстом этой книги была практически завершена, когда 8 июня 2026 года во Вьетнаме опубликовали Резолюции Политбюро № 10-NQ/TW о развитии сектора экономики с участием иностранных инвестиций. Этот важный документ, подобно яркому лучу прожектора, подсветил очень важные моменты, связанные с иностранным капиталом в экономике Вьетнама на десятилетия вперед.
Важность этого документа подчеркивает тот факт, что ровно через 22 дня после его опубликования, 30 июня 2026 года во Вьетнаме состоялась специальная национальная конференция с участием президента и премьер-министра страны, глав администраций всех провинций и руководителей компаний с иностранным капиталом. Эта конференция для разъяснения новых правил игры в сфере иностранных инвестиций во Вьетнаме транслировалась в прямом эфире на центральных телеканалах, в работе приняли участие более 2 млн. человек.
Данная тема представляет особый интерес для читателей, которые ориентированы на вопросы инвестиций, международного сотрудничества и развития бизнеса во Вьетнаме. В то время как аудитории, далекой от внешнеэкономической проблематики, будет интересно проследить, как прямо на глазах меняется внутренняя ментальная карта вьетнамцев.
Привлечение иностранного капитала для развития экономики страны стало для Вьетнама актуальной повесткой четыре десятилетия назад, с началом политики всестороннего обновления страны "доймой" в 1986 году. Правовую основу для иностранного капитала вьетнамцы разрабатывали много месяцев, без спешки, обдуманно и основательно. Закон об иностранных инвестициях во Вьетнаме был официально опубликован 29 декабря 1987 года. Этот документ стал настоящим новогодним подарком как для экономики страны в целом, так и для потенциальных инвесторов в частности. Принятый закон отменил ранее действующее Положение об иностранных инвестициях 1977 года и значительно повысил инвестиционную привлекательность Вьетнама. Для своего времени это был значительный прорыв.

Оценивая состояние экономики страны и динамику роста за последние 40 лет, вьетнамцы с большим удовлетворением подчеркивают, что сектор экономики с иностранным капиталом сыграл значительную роль в развитии ключевых отраслей. Иностранные инвестиции способствовали расширению экспортных рынков и интеграции Вьетнама в глобальные экономические процессы. Это динамичный фактор Ян. Одновременно во Вьетнаме подчеркивают, что качество и эффективность привлечения иностранных инвестиций не соответствуют потенциалу Вьетнама и не отвечают требованиям развития страны на новом этапе. Это сдерживающий фактор Инь.

Далее вниманию читателей предлагается авторский перевод с вьетнамского языка на русский язык отдельных фрагментов из текста Резолюции Политбюро № 10-NQ/TW о развитии сектора экономики с участием иностранных инвестиций. Другими словами, читателей ожидает личное знакомство с тем, в каких категориях и выражениях во Вьетнаме формулируют задачи для Нового времени, новой эпохи национального подъема.
Общие моменты обозначены в типичной вьетнамской манере изложения:
"1. Общая цель
Позиционировать Вьетнам как конкурентоспособное направление для привлечения качественного иностранного капитала для среднесрочных и долгосрочных проектов с целью инвестирования в развитие. Эффективно управлять и использовать иностранный капитал для повышения производственного потенциала, налаживания связей и распространение влияния на другие сферы национальной экономики; содействовать передаче технологий, подготовке кадров и глубокой интеграции в глобальные цепочки поставок; способствовать формированию новой модели роста, основанной на науке, технологиях, инновациях и цифровой трансформации; укреплять конкурентоспособность и стратегическую автономию; повышать международный статус и престиж страны; создавать важный стимул для успешной реализации целей развития страны на период до 2030 и 2045 годов.
2. Конкретные цели
a) К 2030 году - Стремиться вывести Вьетнам в число лидеров АСЕАН по таким показателям, как инвестиционный климат, конкурентоспособность, инновации, качество государственных услуг и способность привлекать высококачественные проекты с участием иностранного капитала" (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).

Принципиально новый подход к вопросу проявляется в ближайших целях на 2026-2030 годы. Здесь вьетнамцы декларируют предельно конкретные цифры
"На период 2026–2030 годов:
привлечь иностранный инвестиционный капитал в зарегистрированном объеме около 200–300 млрд. долларов США (40–50 млрд долларов США в год) и фактически освоенном объеме около 150–200 млрд. долларов США (30–40 млрд. долларов США в год). (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026)

Вьетнам больше не стремится просто привлекать иностранные инвестиции, число зарегистрированных инвестиционных проектов больше не главное. Для вьетнамцев теперь на первое место выходит качество инвестиций, предпочтительные источники иностранных инвестиций обозначены с предельной ясностью:
"75% иностранного инвестиционного капитала привлекать из развитых стран, обладающих преимуществами в сфере технологий, капитала и современных методов управления; число транснациональных корпораций из списка Fortune 500, инвестирующих во Вьетнам, увеличить на 30%" (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).

Во Вьетнаме специально оговаривают условие, что на новом этапе Вьетнам прекращает позиционировать себя как поставщик дешевой рабочей силы для предприятий с иностранным капиталом.
"Доля квалифицированных работников в структуре рабочей силы должна составлять около 80%; значительно увеличить число вьетнамских специалистов, занимающих должности технического, управленческого, научно-исследовательского, операционного профиля, позиции в сфере управления цепочками поставок в рамках высококачественных проектов с участием иностранного капитала". (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).

Особое внимание уделяется позиционированию статуса фондового рынка Вьетнама в международных рейтингах:
"Стремиться к тому, чтобы к 2030 году статус фондового рынка был повышен в рейтингах MSCI" (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).
"Стремиться к тому, чтобы к 2045 году сектор экономики с участием иностранных инвестиций обеспечивал около 25% общего объема инвестиций в экономику и формировал примерно 30% ВВП страны, тем самым способствуя превращению Вьетнама в развитое государство с высоким уровнем дохода." (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).

Приоритетными направлениями для привлечения иностранных инвестиций во Вьетнаме на заре эпохи национального подъема являются следующие отрасли:
"Определить ключевые секторы для приоритетного привлечения иностранных инвестиций, такие как: электронная промышленность, производство полупроводниковых чипов и цифрового оборудования; искусственный интеллект, большие данные, облачные вычисления, интернет вещей и блокчейн; биотехнологии и передовая биомедицина; энергетические технологии, современные материалы и «зеленая» промышленность; современная логистика, услуги по управлению цепочками поставок, финансовые услуги, торговля, инновации и услуги с высокой добавленной стоимостью." (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026).

Для Вьетнама - это новая высота. Вьетнамцы полны уверенности, что на современном этапе они готовы совершить это восхождение по линии развития. В каком объеме эти планы получат материальное воплощение, будут скорректированы, выполнены или перевыполнены, мы узнаем по факту в 2030 и в 2045 году.

Дальние горизонты бизнеса

Во вьетнамских деловых кругах любят порассуждать о необходимости расширения влияния вьетнамского бизнеса в мире. Стремление рассматривать вопрос в комплексе побуждает вьетнамцев обращаться к историческим примерам, когда вьетнамские товары высоко ценились далеко за пределами страны. В эпоху тысячи лет Северной зависимости китайские династии применяли разные меры наложения дани для разных стран. В одних случаях размер дани был весьма обременительным, в других - чисто символическим. Вьетнамцы любят процитировать тексты исторических хроник. Например, лаосцы должны были поставлять в северную столицу двух слонов раз в 5 лет. Зато вьетнамцев обложили непомерной данью с длинным списком ценной продукции: жемчуг, перламутр, бивни слона, рог носорога, драгоценные камни, перья зимородка и так далее на много страниц. Другими словами, вьетнамцы издавна умели делать изделия, которые высоко ценились на внешнем рынке. Примечательным является обстоятельство, что неожиданное подтверждение этой исторической репутации мы обнаруживаем даже в современных китайских многосерийных "дорамах". В Запретном городе императорские супруги и высокопоставленные наложницы с похвалой отзываются о непревзойденной красоте и уникальной ценности золотых украшений с драгоценными камнями, присланных в дар императору Поднебесной из далекого южного Аннама.
Относительно недавние открытия, подтвердившие распространенность вьетнамской керамики Чудау в регионе, явились для вьетнамского бизнеса настоящим мотивационным примером. На заседаниях вьетнамских деловых клубов местные бизнесмены любят обращаться к этому примеру присутствия вьетнамского бренда премиального сегмента на мировом уровне. Или приводят пример, как вьетнамский бизнесмен купил маленький город в США. Это популярный народный уровень понимания экспансии вьетнамского бизнеса на мировом уровне.

Программа выхода на международные рынки на период 2026–2030 годов, утвержденная Решением № 626/QD-TTg от 6 апреля 2026 года премьер-министром СРВ - это официальный документ, утвержденная на высшем уровне дорожная карта и пошаговый план действий. Этот документ содержит множество важных и примечательных моментов, связанных с планами расширения влияния вьетнамского бизнеса в мире. Перевод с вьетнамского языка выполнен автором в ознакомительных целях. Далее будет использоваться сокращенное название документа: Решение № 626/QD-TTg.

В чем заключается основная концепция вьетнамской "Программы выхода на международные рынки на период 2026–2030 годов"?
"Обновить мышление для проактивного и всестороннего выхода на международные рынки во всех сферах и отраслях: торговля, инвестиции, финансы, технологии, культура, общество, туризм, люди... для расширения возможностей экономического роста, повышения статуса и национального бренда Вьетнама на мировой арене" (Решение № 626/QD-TTg).

Кто является главным игроком от Вьетнама на поле большой экономики?
"Предприятия частного сектора экономики выступают ключевой движущей силой экспансии на международные рынки, способствуют укреплению стратегической независимости и самостоятельности страны; они формируют предпринимательский дух, принципы самостоятельности, смелости, инициативности, дальновидности; разделяют ответственность с Правительством" (Решение № 626/QD-TTg).

Какую именно тактику расширения присутствия и влияния вьетнамского бизнеса в мире вьетнамцы намерены использовать в ближайшие годы?
"Поощрять предприятия инвестировать и вести бизнес на зарубежных направлениях, в отраслях, секторах и на рынках, где Вьетнам обладает конкурентными преимуществами на международной арене, в сферах с высокой добавленной стоимостью и потенциалом для распространения; уделять особое внимание стратегическим инвестициям, сделкам по слиянию и поглощению (M&A), созданию распределительных центров и таможенных складов, промышленных парков, систем оптовой и розничной торговли, дилерских центров, представительств, центра исследований и разработок (R&D) и послепродажного обслуживания на зарубежных рынках" (Решение № 626/QD-TTg).

Другими словами, на современном этапе перед частным бизнесом ставится задача расширения присутствия Вьетнама на мировом рынке путем инвестиций, международной деловой активности и более глубокой интеграции в региональные и глобальные цепочки поставок и создания стоимости. Вопрос в том, как именно это будет сделано?

"Конкретные цели на период до 2030 года:
- минимум 10 000 компаний пройдут обучение по глобальной инвестиционной и коммерческой деятельности; 1 000 компаний получат консультационные услуги и помощь в разработке планов по выходу на международные рынки.
- минимум 100 компаний получат комплексную и углубленную поддержку в сфере зарубежного инвестирования, при этом 30% из них будут осуществлять инвестиции посредством сделок слияния и поглощения (M&A).
- минимум 100 компаний получат комплексную, углубленную и всестороннюю поддержку, от исследований, проектирования и производства до дистрибуции и продвижения бренда на международном уровне для участия в региональных и глобальных цепочках создания стоимости; минимум 20 крупных предприятий ключевых стратегических отраслей войдут в региональные и глобальные цепочки поставок и создания стоимости.
- минимум 100 предприятий получат углубленную и всестороннюю поддержку для эффективной работы на вьетнамских и международных платформах трансграничной электронной коммерции; минимум 10 предприятий достигнут объема экспортной выручки от онлайн-продаж более 10 млн долларов США (Решение № 626/QD-TTg).

Обращает на себя внимание обстоятельство, что во Вьетнаме намерены решить все перечисленные задачи за ближайшие 4 лета, с 2026 по 2030 год.

Согласно Приложению к содержанию Программы выхода на международные рынки на период 2026–2030 годов, приоритет отдается следующим группам участников из сельского хозяйства, промышленности и сферы услуг:
"Предприятия переработки сельскохозяйственной и водной продукции.
Предприятия переработки древесины и недревесных лесных ресурсов.
Обрабатывающая промышленность (электроника, машиностроение, текстильная и швейная промышленность, производство обуви и изделий из кожи, экологическая отрасль и т. д.).
Сфера цифровых и информационных технологий.
Вспомогательные отрасли промышленности.
Услуги в сфере дистрибуции (оптовая и розничная торговля, франчайзинг).
Цифровые услуги и услуги в сфере связи (электронная коммерция, логистика, финансы, туризм, деловые услуги и т. д.).
Культурные услуги высокой ценности (кино, музыка, гастрономия, мода и т. д.)» (Решение № 626/QD-TTg).

Международные рынки, на которые Вьетнам намерен в ближайшие годы активно расширять свое влияние, объединены в три группы:
"1) Рынки соседних стран (Юго-Восточная Азия, Северо-Восточная Азия)
Развивать региональные распределительные центры, объединять цепочки поставок, развивать логистику «холодовой цепи» и трансграничную электронную коммерцию.
2) Рынки с высокой стоимостью продукции и строгими стандартами (ЕС, США, Япония, Австралия…)
Повышать стандарты качества и уровень приверженности принципам ESG (экология, социальная ответственность и корпоративное управление), внедрять цифровые системы отслеживания продукции.
Развивать систему послепродажного обслуживания; создавать центры исследований и развития, экспортного маркетинга и продвижения бренда; выстраивать сеть розничных партнеров.
Создавать и эксплуатировать таможенные склады и распределительные центры на ключевых рынках для сокращения сроков доставки и укрепления позиций бренда.
Инвестировать путем сделок по слиянию и поглощению (M&A) в приоритетных отраслях для получения доступа к технологиям, брендам, дистрибьюторским сетям и передовым моделям управления.
3) Потенциальные рынки (Ближний Восток, Южная Азия, Африка, Латинская Америка)
Перерабатывающая и обрабатывающая промышленность (текстильная, обувная, сопутствующие отрасли...); сельское хозяйство и технологии; сельскохозяйственное производство и переработка сельхозпродукции; продукция «халяль»; исламский туризм; каналы сбыта.
Инвестиции в сельское и лесное хозяйство, рыболовство и сектор добычи полезных ископаемых с целью обеспечения сырьем внутреннего производства". (Решение № 626/QD-TTg).

Никогда ранее Вьетнам не ставил перед собой цели такого высокого уровня и глобального масштаба. И это - не рассуждения бизнесменов-визионеров на заседании делового клуба. Это программа действий на ближайшие годы Правительства современного Вьетнама.

Какие из поставленных целей будут выполнены в полном объеме, перевыполнены либо пересмотрены, мы узнаем в 2030 году.

СВИТОК 4. ЖИЗНЬ И НАСЛЕДИЕ ХО ШИ МИНА


След в сердцах людей

Президент Хо Ши Мин был и остается любимым лидером всей вьетнамской нации, активным деятелем международного коммунистического и национально-освободительного движения, великим учителем и поэтом, вдохновителем вьетнамской революции, архитектором независимости и объединения страны. Хо Ши Мин ушел из жизни в 1969 году, но для миллионов вьетнамцев Хо Ши Мин по-прежнему находится рядом.

Для того, чтобы приблизиться к пониманию, кем является Хо Ши Мин для Вьетнама, важно рассматривать его личность одновременно в трех измерениях: историческом, эмоциональном, современном. Во-первых, Хо Ши Мин - это национальный лидер, первый президент независимого Вьетнама, деятель международного масштаба. Имя Хо Ши Мина в почетном списке великих исторических деятелей XX века признано на мировом уровне.
Во-вторых, современные вьетнамцы ласково и с любовью продолжают называть первого президента независимого Вьетнама дядюшкой Хо. На вьетнамском языке: Bác Hồ (Бак Хо) или дядя Хо. Это практически домашнее обращение содержит особый смысл, на вьетнамском языке слово "Бак" в системе семейных связей указывает на старшего брата отца. Следовательно, это человек, авторитет которого стоит даже превыше главенствующей роли отца в семье. Обращение "Бак" автоматически делает Хо Ши Мина уважаемым старшим родственникам каждой вьетнамской семьи. Образ Хо Ши Мина является одновременно эмоционально родным, и внушает глубокое и бесконечное уважение.
В-третьих, современный аспект. В 2026 году во Вьетнаме начинается Эпоха национального подъема. Цель к 2045 году - построить "независимый сильный богатый Вьетнам, который стоит на равных с ведущими мировыми державами". Это слова из завещания Хо Ши Мина. Для вьетнамцев это происходит прямо здесь и сейчас.

Вернемся в поворотный момент истории в середине прошлого века. 2 августа 1945 года на самой большой площади в центре Ханоя Хо Ши Мин торжественно зачитал декларацию Независимости Вьетнама. Началась новая глава в истории вьетнамской нации. Сегодня над площадью Бадинь строго и торжественно возвышается здание мавзолея Хо Ши Мина. Это место является центром притяжения или даже священного паломничества для вьетнамцев всех поколений и слоев общества. К мавзолею Хо Ши Мина всегда ведет длинная очередь людей, которые хотят лично встретиться с дядюшкой Хо: дети, подростки, взрослые, старики.

Идейный вождь вьетнамской нации появился на свет 19 мая 1890 года в деревне Кимлиен провинции Нгеан центрального Вьетнама. Вьетнамцы любят добавить, что именно в этот день в середине мая начинают цвести лотосы. Название "кимлиен" на вьетнамском языке означает Золотой Лотос. Будущий лидер вьетнамского народа родился в семье по фамилии Нгуен. Детское имя - Нгуен Синь Кунг. В начале XX века во вьетнамских семьях было принято при поступлении на учебу нарекать ребенка новым именем, соответствующее новому уровню обязанности перед семьей и обществом. В годы постижения наук и накопления знаний юноша носил имя Нгуен Тат Тхань.
Новое имя Нгуен Тат Тхань на вьетнамском языке имеет буквальное значение "Нгуен обязательно добьется успеха" или "Нгуен-победитель". Именно под этим именем он преподавал в частной школе города Фантхиета, где сейчас находится музей памяти.
В начале июня 1911 года молодой вьетнамец, взяв себе новое имя Ван Ба, в качестве кухонного помощника на французском корабле отправился из порта Сайгон за границу. В настоящее время этот мегаполис на юге Вьетнама носит его имя: город Хошимин. Согласно принятым правилам транскрибирования на русском языке вьетнамских собственных имен и географических названий, имена и фамилии пишут раздельно с большой буквы, в то время как топонимы принято записывать слитно. Хо Ши Мин - это почитаемый национальный лидер. Хошимин - это огромный город, важный финансовый и экономический центр на юге Вьетнама.
Имя для путешествия Нгуен Ван Ба на вьетнамском языке имеет буквальное значение "Нгуен Ван Третий сын". Это приблизительно как русский Иванов Иван Иванович или английский Мистер Смит. Просто одно из самых распространенных вьетнамских имен, но с важным для семейной иерархии уточнением, что молодой человек не является старшим сыном и наследником.

Будущий президент независимого Вьетнама побывал в разных странах, сменил множество профессий, участвовал в революционных движениях народов многих стран и неустанно искал пути освобождения вьетнамского народа от колониального гнета. География передвижений дядюшки Хо охватывает все стороны света и континенты планеты, кроме Антарктиды.

На заре XX века французская администрация искусственно делила Вьетнам на три части: Тонкин, Аннам и Кохинхину. Как уроженец центрального Вьетнама, наш герой был подданным королевства Аннам. В 1913-1917 годах Нгуен Ван Ба работал в Лондоне на кухне роскошного отеля Карлтон. Молодой аннамит хорошо продвинулся по служебной лестнице от простого рабочего, исполняющего кухонные поручения, до личного ученика великого Огюста Эскофье, императора поваров и повара императоров.

Важнейшей вехой и символическим водоразделом в мировоззрении вьетнамского патриота явилась Октябрьская революция 1917 года в России. Именно это событие послужило яркой путеводной звездой для освобождения Вьетнама несколько десятилетий спустя. Годами позже, Хо Ши Мин вспоминал: «Великая Октябрьская революция обладала необычайной и захватывающей силой. С того момента, как я услышал о победе социалистической революции, я решил обязательно побывать в России, хотя в то время и не до конца понимал огромное значение этой революции».

Победа революции в России вдохновила будущего вьетнамского коммуниста взяться за изучение трудов Ленина. В 1919 году в Париже Нгуен Тат Тхань сменил имя на Нгуен Ай Куок, и от имени патриотически настроенных вьетнамцев во Франции направил петицию участниками Версальского мирного договора, требуя освобождения народов Индокитая. Документ оставили без ответа. С архивных черно-белых фотографий этого периода на нас смотрит интеллегентный молодой азиат с яркими глазами и красивым, умным, одухотворенным лицом.

Новое имя Нгуен Ай Куок на вьетнамском языке имеет буквальное значение "Нгуен любит родину" или "Нгуен-патриот". Именно под этим именем в 1920 году, вдохновленный революционным духом и ленинскими тезисами по национальному и колониальному вопросам, искатель свободы вступил во французскую Коммунистическую партию. Таким образом, он стал первым вьетнамским коммунистом.

Почти десятилетие спустя, 3 февраля 1930 года в Гонконге Нгуен Ай Куок официально основал Коммунистическую партию Вьетнама, разработал Краткую политическую программу, Краткую Стратегию и Устав партии. Для современных вьетнамцев 2030 год - вековая годовщина со времени образования Коммунистической Партии Вьетнама - является столетней целью номер один. К 2030 году Вьетнам намерен стать развивающейся страной с современной промышленностью и уровнем дохода выше среднего. И Вьетнам уверенными темпами движется в направлении заявленной цели.

На вьетнамском языке имя вождя русской революции в прошлом веке обычно записывали в два слога: Lê Nin. Сейчас чаще пишут вместе: Lênin. Имя и отчество Владимира Ильича вьетнамцам произносить сложно. В то время как фамилия Ленина на вьетнамском языке звучит очень естественно и органично, как простые слова родного языка. Сильная положительная эмоциональная коннотация делает это имя для многих вьетнамцев близким и родным. Примечательно, что фамилия Президента России Владимира Путина попадает в похожий фонетический ряд, и тоже очень нравится вьетнамцам. Временами во вьетнамской глубинке можно увидеть продуктовый или галантерейный магазин с вывеской Putin. Бизнес назван в честь российского президента.

Один из вьетнамских друзей старшего поколения, который никогда не учил русский язык и никогда не бывал в Советском Союзе, хотя в предпенсионном возрасте приезжал в Россию в составе вьетнамских делегаций на международные выставки по туризму, описывал собственные чувства к Ленину приблизительно следующими словами: "Когда я слышу слово "Ленин" у меня начинает сильно биться сердце, на глазах от волнения выступают слезы". Так говорит в высшей степени уравновешенный интеллигентный вьетнамец, который много лет занимал высокую должность в Управлении планирования и инвестиций своей провинции.

Выбор пути для Вьетнама

Заграничные странствия Хо Ши Мина продлились 30 лет. Этот период жизни национального лидера на вьетнамском языке принято называть путями поиска спасения родины.
Нгуен Тат Тхань покинул Сайгон на французском корабле 5 июня 1911 года. После долгого отсутствия, перейдя границу в горах на севере Вьетнама, Хо Ши Мин вновь ступил на родную землю 28 января 1941 года.

На протяжении десятилетий Нгуен Тат Тхань - Нгуен Ай Куок - Хо Ши Мин изучал принципы строительства коммунизма и социализма. По оценке исследователей, Хо Ши Мин жил, работал, занимался открытой или тайной революционной деятельностью в 27 странах. Возглавляют этот список Франция, Советский Союз, Китай, Соединенные Штаты Америки, Великобритания, Германия, Таиланд и Гонконг. Человека с такой широкой географией передвижений в первой половине XX века можно назвать глобетроттером своего времени. Однако фокус внимания Хо Ши Мина всегда был сосредоточен на одной цели: свобода и независимость Вьетнама. Примечательно, что когда в начале нашего века вьетнамцы подсчитали количество мемориалов памяти Хо Ши Мина в разных странах мира, было установлено что в 20 странах увековечили имя Хо Ши Мина установкой памятника или названием в честь вьетнамского лидера улицы или парка. Это простой счет по количеству стран, потому что в одной стране может быть несколько мест памяти, связанных с освободителем Вьетнама. Такие моменты очень нравятся вьетнамцам.

За годы партийной работы Хо Ши Мин собрал богатую коллекцию имен. Такое было время, активистам Коммунистической партии приходилось путешествовать и работать под разными конспиративными именам. По подсчетам исследователей, документально можно проследить порядка 50 имен, которые вьетнамский национальный лидер использовал на протяжении жизни.

В Советский Союз первый вьетнамский коммунист приехал в 1923 году, с целью принять участие в работе Пятого конгресса Коммунистического интернационала (Коминтерна) в качестве представителя народов колониальных стран. Одним из самых заветных желаний Нгуена Ай Куока была встреча с Ленином. Конечно, вьетнамский патриот знал о критическом состоянии здоровья Ленина, но все месяцы подготовительной работы лелеял надежду, что его кумир сможет присутствовать на Пятом съезде Коммунистического интернационала. Холодным днем 21 января 1924 года, мечта о встрече с Лениным перешла в категорию прекрасных и неосуществимых. Ленин умер.
Позже Хо Ши Мин вспоминал: "Во время завтрака в столовой на первом этаже отеля мы получили известие о смерти Ленина. Никто не хотел в это верить, но, выглянув в окно, мы увидели, что на здании Московского Совета приспущены флаги. Все мы были глубоко опечалены. Ленина больше нет! Я не смогу встретиться с Лениным; это величайшая скорбь в моей жизни".
В течение нескольких дней до похорон гроб с телом Ленина находился в Колонном зале Дома Союзов, куда потоком шли люди для прощания с вождем революции. По разным оценкам в траурной процессии приняли участие около миллиона человек. В конце января 1924 года погода в Москве была сильно морозная. Непривычный к низким температурам Нгуен Ай Куок, простоявший много часов в очереди на холоде, даже получил обморожение кожи.

В трудах Хо Ши Мина есть такие слова о В.И. Ленине: "Ленин покорил и привлек сердца азиатских народов не только своим гением, но и своим презрением к роскоши, любовью к труду, чистотой личной жизни, простотой, высокими моральными качествами и благородством учителя".
Примечательно, что это звучит весьма близко к списку ценностей и добродетелей великого учителя Конфуция.

Возвращение Хо Ши Мина во Вьетнам в 1941 году положило начало периоду непосредственной подготовки к национально-освободительной революции, которая привела к успеху Августовской революции 1945 года и провозглашению Независимости Вьетнама 2 сентября 1945 года. Так началась новая глава в истории Вьетнама.
В 2045 году вьетнамцы будут отмечать столетие государственной независимости. Во Вьетнаме к этому важному рубежу поставлена задача: "Стать развитой социалистической страной с высоким уровнем дохода к 2045 году". Достижение этой столетней цели для вьетнамцев является моральным отчетом перед первым президентом независимого Вьетнама. Показателем того, насколько верно вьетнамцы следуют заветам дядюшки Хо о независимом, сильном и богатом Вьетнаме.
Живущие в эпоху искусственного интеллекта и цифровизации вьетнамцы смотрят в зеркало истории и видят отражение поколений предков, которые сражались за свободу и независимость страны. Отцы и деды являются ролевой моделью, они являются примером для подражания. Современное поколение руководителей вьетнамского государства постоянно обращается к трудам и заветам Хо Ши Мина. Примечательно, что в 2026 году к имени и словам первого президента независимого Вьетнама лидеры страны обращаются даже чаще, чем это делали их предшественники 20 лет назад. Это свидетельствует о том, что дядюшка Хо не просто живет в умах и сердцах вьетнамцев. Хо Ши Мин активно участвует в принятии современных стратегических решений о развитии вьетнамского государства.

Во Вьетнаме портреты Хо Ши Мина можно увидеть на площадях и улицах больших и маленьких городов. В рабочих кабинетах учреждений Вьетнама и дипломатических представительств СРВ за границей на почетном месте на стене висит именно портрет Хо Ши Мина. Это является убедительным свидетельством того, что для вьетнамского сознания первый президент независимого Вьетнама занимает более важное место, чем действующий президент страны.

Лидер вьетнамской нации скончался в начале сентября 1969 года. Многие годы во Вьетнаме на официальном уровне декларировали, что Хо Ши Мин ушел из жизни 3 сентября 1969 года. На самом деле точную дату кончины держали под покровом тайны на протяжении 20 лет. В 1989 году по случаю подготовки к столетию со дня рождения Хо Ши Мина и 20-летию обнародования завещания, были даны важные пояснения. Сердце великого сына вьетнамской земли перестало биться утром 2 сентября 1969 года, ровно в знаменательный праздничный день провозглашения Независимости Вьетнама. Для того, чтобы не смешивать радость национального праздника с болью утраты любимого вождя, и было принято решение добавить один день. День поминовения дядюшки Хо во Вьетнаме по лунному календарю приходится на 21 день 7 месяца.
Преемники и соратники Хо Ши Мина продолжили дело. После освобождения Сайгона 30 апреля 1975 года сбылась заветная мечта первого вьетнамского президента - была восстановлена территориальная целостность страны, искусственно разделенной в течение 21 года на две части: Северный и Южный Вьетнам. Воссоединились вновь семьи, оказавшиеся по воле войны и политики по разные стороны границы.
Строительство мавзолея президента Хо Ши Мина закончилось в 1975 году. В разработке технической части проекта и строительстве принимали участие советские специалисты. Мавзолей Хо Ши Мина служит украшением площади Бадинь и стоит приблизительно на том месте, где когда-то прозвучали бессмертные слова: «Нет ничего дороже свободы и независимости».
В нескольких шагах от мавзолея находится дом-музей Хо Ши Мина - небольшой домик на сваях на берегу красивого пруда, в котором первый президент Вьетнама любил разводить рыбу. Эту традицию поддерживают и в наши дни.
С полныйм текстом Декларации Независимости Вьетнама читатели познакомятся в следующей главе.

Декларация независимости

2 сентября 1945 года лидер вьетнамцев Хо Ши Мин на площади Бадинь в Ханое объявил всему миру, что Вьетнам стал независимым государством. Декларация независимости Вьетнама - это важный исторический документ. И одновременно - значимый меморандум и руководство к действию для следующих поколений руководителей Вьетнама.

Далее читателям предстоит личное знакомство с полным текстом Декларации независимости Вьетнама в переводе автора с вьетнамского языка. Ранее на русском языке был известен другой перевод данного документа из книги Хо Ши Мина «Избранное», изданной в 1979 году. После сравнения этого текста с оригиналом на вьетнамском языке у меня сложилось впечатление, что, во-первых, некоторые русскоязычные фрагменты текста имеют экспрессивный и стилистически окрашенный характер, который не прослеживается в оригинале. Во-вторых, структура многих предложений позволяет сделать перевод на русский язык ближе к тексту на вьетнамском языке, даже в отношении сохранения порядка слов в предложении. Таким образом, появился этот вариант перевода Декларации независимости Вьетнама на русском языке. Автор не навязывает своего мнения, но считает, что этот русскоязычный перевод ближе к оригиналу на вьетнамском языке в стилистическом и грамматическом аспектах. Это перевод был ранее опубликован в книге "Вьетнам. Культурный код".
Одновременно, можно отметить, что структурно текст Декларации независимости Вьетнама во многом воспроизводит структуру текста Декларации независимости США. Сразу видно, что именно этот документ служил для Хо Ши Мина источником вдохновения в 1945 году.

Декларация независимости Вьетнама. 
«Уважаемые соотечественники!
„Все люди сотворены равными, и все они одарены своим Создателем некоторыми неотчуждаемыми правами, к числу которых принадлежат: жизнь, свобода истремление к счастью“.
Эти бессмертные слова содержатся в американской Декларации независимости 1776 года. В широком смысле это предложение означает: все народы мира рождаются равными, каждый народ имеет право на жизнь, право на счастье и право на свободу. Декларация прав человека и гражданина Французской революции 1791 года также говорит: „Люди рождаются свободными и равными и всегда должны быть свободными и равными в правах“.
Это истина, которую никто не может отрицать.

И все же более восьмидесяти лет французские колонизаторы под флагом свободы, равенства и братства грабили нашу страну и угнетали наших соотечественников. Их действия противоречат человечности и справедливости. В политическом отношении они совершенно не дают нашему народу никаких демократических свобод.
Они ввели бесчеловечные законы. Они установили три разных режима в Центре, на Юге и Севере, чтобы препятствовать объединению нашей страны, препятствовать единению нашего народа.
Они построили больше тюрем, чем школ. Они резали наших патриотов. Они залили наши восстания морем крови.
Они связывают общественное мнение и проводят политику оболванивания населения.
Они используют опиум и алкоголь, чтобы ослабить нашу расу.
Экономически они эксплуатируют наш народ до мозга костей, сделали наш народ бедным, нуждающимся, а нашу страну ветхой и заброшенной.
Они грабят землю, рудники, сырье.
Они владеют монополией на печать банкнот, экспорт и импорт.
Они взимают сотни необоснованных налогов, разоряют наш народ, особенно землепашцев и торговцев.
Они не дают поднять голову нашей буржуазии. Они крайне безжалостно эксплуатируют наших рабочих.
Осенью 1940 года, когда японские фашисты вторглись в Индокитай, чтобы открыть новые базы для борьбы с союзниками, французские колонизаторы склонили колени, капитулировали, открыли двери нашей страны для встречи японцев. С тех пор наш народ сковали двойные цепи: французские и японские. С тех пор наш народ еще более несчастен, беден.
В результате с конца прошлого года и в начале этого года от Куангчи до Тонкина более двух миллионов наших соотечественников умерло от голода.
9 марта этого года Япония разоружила французскую армию. Французские колонизаторы либо бежали, либо сдались. Так, они не только не могут нас „защитить“, наоборот, за 5 лет дважды продали нашу страну Японии.
До 9 марта много раз Вьетминь призывал французов объединиться для борьбы с японцами. Французские колонизаторы не ответили и напрямую терроризировали Вьетминь еще больше.
Даже когда они проиграли и бежали, они безжалостно убили много политических заключенных в провинциях Иенбай и Каобанг.
Однако по отношению к Франции наши соотечественники сохраняют снисходительное и гуманное отношение. После беспорядков 9 марта Вьетминь помог многим французам пересечь границу, спас многих французов из японских тюрем и защитил их жизни и имущество.
Правда в том, что с осени 1940 года наша страна стала колонией Японии, а не Франции. Когда Япония сдалась союзникам, народ нашей страны поднялся, чтобы захватить власть и создать Демократическую Республику Вьетнам.
Правда в том, что наш народ вырвал Вьетнам из рук Японии, а не из рук Франции. Франция бежала, Япония сдалась, император Бао Дай отрекся от престола. Наш народ почти сто лет разрывал оковы колониализма, чтобы построить независимый Вьетнам. Наш народ сверг многовековую монархию и установил демократическую республику.
Поэтому мы, Временное правительство нового Вьетнама, представители всего вьетнамского народа, заявляем о разрыве отношений с Францией, объявляем недействительными все договоры, которые Франция подписала по Вьетнаму, объявляем недействительными все привилегии Франции на территории Вьетнама.
Весь вьетнамский народ единодушно, решительно выступает против заговоров французских колонизаторов. Мы уверены, что союзники, признавшие принципы равноправия наций на конференциях в Тегеране и Сан-Франциско, не могут не признать право на независимость вьетнамского народа.
Народ, который мужественно сопротивлялся французскому рабству более восьмидесяти лет, народ, который много лет мужественно выступал на стороне союзников против фашизма, должен быть свободен! Такой народ должен быть независимым!
По вышеуказанным причинам мы, Временное правительство Демократической Республики Вьетнам, торжественно заявляем всему миру, что Вьетнам имеет право быть свободным и независимым, и фактически стал свободной и независимой страной. Весь вьетнамский народ полон решимости отдать весь свой дух и силы, жизнь и имущество, чтобы сохранить свое право на свободу и независимость».

Другой равно важный исторический документ - Завещание Хо Ши Мина, - самый активно изучаемый современными руководителями Вьетнама текст, ждет внимания читателей в следующей главе.

Завещание Хо Ши Мина

Завещание президента Хо Ши Мина — это программный документ, на который опирались, и в котором черпали вдохновение вьетнамские руководители на пути к победе в войне с американцами и объединению страны.
В XXI веке для лидеров Коммунистической партии Вьетнама Завещание Хо Ши Мина как исторический документ сохраняет актуальность. На этот текст часто ссылаются и цитируют на современном этапе экономического развития страны.
Несколько лет назад, в процессе работы на содержанием книги "Вьетнам. Культурный код", перечитывая опубликованный в прошлом веке текст Завещания Хо Ши Мина на русском языке, я сравнила его с оригиналом на вьетнамском языке. Сложилось впечатление, что, структура многих предложений позволяет сделать перевод на русский язык ближе ктексту на вьетнамском языке, даже в отношении сохранения порядка слов в предложении. Данное обстоятельство побудило автора сделать новый вариант перевода Завещания Хо Ши Мина на русский язык. Автор не навязывает своего мнения, но считает, что предложенный в этой главе русскоязычный перевод Завещания Хо Ши Мина ближе к оригиналу на вьетнамском языке в стилистическом и грамматическом аспектах.

ЗАВЕЩАНИЕ ХО ШИ МИНА
«В борьбе нашего народа против Америки во имя спасения страны нам предстоит пройти через большие трудности и жертвы, но она обязательно увенчается полной победой.
Это бесспорно.
Когда наступит этот день, я намерен объехать весь Север и Юг, чтобы поздравить соотечественников, кадровых работников и героических воинов, навестить наших дорогих стариков, молодежь и детей. Далее я поеду от имени нашего народа и поблагодарю братские страны социалистического лагеря и страны-друзья по всему миру, которые всем сердцем поддержали и помогли нашему народу в войне против США во имя спасения страны.
Ду Фу, знаменитый китайский поэт времен династии Тан, сказал: „Издревле и доныне люди, дожившие до семидесяти,– редки“. В этом году мне исполнилось семьдесят девять лет, я уже в числе этих „редких“, но мой дух и разум все еще очень ясны, хотя здоровье стало хуже, чем было несколько лет назад. Когда человек прожил более семидесяти весен, чем старше возраст, тем слабее здоровье. В этом нет ничего удивительного.
Но кто знает, как долго я еще буду служить революции, служить родине и служить народу? Потому я подготовил эти слова, чтобы мой уход к Марксу, Ленину и другим революционерам старшего поколения для соотечественников, товарищей по партии и друзей по всему миру не стал неожиданностью.

СНАЧАЛА О ПАРТИИ. Благодаря тесной сплоченности, беззаветному служению классам, служению народу, служению Отечеству с момента своего основания до настоящего времени наша партия объединила, организовала и руководила нашим народом, вела от победы к победе.
Солидарность — это чрезвычайно ценная традиция нашей партии и нашего народа.
Все товарищи, от Центрального Комитета до партийных ячеек, должны беречь сплоченность и единство партии как зеницу ока.
В партии, практикующей широкую демократию, частая и серьезная самокритика и критика являются лучшим способом укрепления и развития единства и сплоченности партии.
Нужны дух товарищества и любовь друг к другу.
Наша партия является правящей партией. Каждый член партии и кадровый работник должен быть действительно проникнут революционной моралью, бережливостью, честностью, справедливостью и беспристрастностью. Следует хранить чистоту партийных рядов, быть достойными звания руководителей, верных слуг народа.

НАШИ ЧЛЕНЫ ПРОФСОЮЗОВ И МОЛОДЕЖЬ в целом хорошие, с энтузиазмом берутся за любое дело, не боятся трудностей, стремятся ко всему передовому. Партия должна заботиться об их воспитании в духе революционной морали, вырастить из них продолжателей строительства социализма, „красных“ и „профессиональных“. Воспитание революционного поколения для будущего — дело очень важное и очень нужное.

ТРУДОВОЙ НАРОД нашей страны на равнинах и в горных районах поколениями терпел лишения, подвергался феодальному и колониальному угнетению и эксплуатации, пережил многолетнюю войну. Однако народ наш отличается героизмом, храбростью, энтузиазмом, трудолюбием. Со дня основания партии наш народ всегда идет за партией и глубоко предан партии.
Партия должна иметь действительно хороший план экономического развития и культуры, чтобы постоянно повышать уровень жизни людей.

ВОЙНА СОПРОТИВЛЕНИЯ ПРОТИВ США может продлиться долго. Нашим соотечественникам, возможно, придется пожертвовать многим имуществом, многими людьми.
В любом случае, мы должны быть полны решимости бороться с американским врагом до полной победы.
Пока есть горы, есть реки, есть люди, победив американского врага, мы быстро построим все заново еще лучше.
Как бы ни было трудно, наш народ обязательно победит. Американские империалисты должны уйти из нашей страны. Наша Родина непременно объединится. Соотечественники Севера и Юга обязательно соберутся в одном доме. Нашей стране выпадет большая честь быть маленькой страной, которая героически победила две большие державы — Францию и Америку — и внесла достойный вклад в национально-освободительное движение.

О МИРОВОМ КОММУНИСТИЧЕСКОМ ДВИЖЕНИИ. Как человек, всю жизнь служивший революции, чем больше я горжусь ростом международного коммунистического и рабочего движения, тем больнее переживаю имеющиеся разногласия между братскими партиями!
Я надеюсь, что наша партия приложит все усилия, чтобы работать и вносить действенный вклад в восстановление единства братских партий на основе марксизма-ленинизма и пролетарского интернационализма, разумно и с чувством. Я твердо верю, что братские партии и братские страны обязательно должны сплотиться.

О ЛИЧНОМ. Всю жизнь я беззаветно служу Отечеству, служу революции, служу народу.
Теперь, хоть я и должен покинуть этот мир, я ни о чем не сожалею, только жаль, что не могу служить дольше, больше.
После того, как я уйду из жизни, не нужно устраивать пышных похорон, чтобы не тратить время и деньги народа.
В заключение я оставляю безграничную любовь народу, партии, армии, молодежи и детям. Я также шлю сердечный привет всем моим товарищам и друзьям, молодежи и детям во всем мире.
Последнее мое желание: пусть вся партия, весь народ объединятся в стремлении построить мирный, единый, независимый, демократический, богатый и сильный Вьетнам и внести достойный вклад в дело мировой революции.
Ханой, 10 мая 1969 года.
Хо Ши Мин»
Именно в духе последней воли своего национального лидера, выраженной в завещании, современные вьетнамцы строят мирный, единый, независимый, демократический, богатый и сильный Вьетнам.

Поучительные наставления

В целях совершенствования собственного уровня владения вьетнамским языком и изучения глубинных основ и ценностей современного вьетнамского общества, на протяжении многих лет разные цитаты из трудов Хо Ши Мина оказывались в фокусе внимания автора этих страниц. Для некоторых интересных фраз я подбирала красивый шрифт, распечатывала на бумаге и вешала в рамке на стене, чтобы перечитывать и размышлять в часы досуга.
Все приведенные далее слова Хо Ши Мина, представленные в авторском переводе на русском языке, и не претендуют на статус официального перевода тезисов вождя вьетнамского народа. Данный перевод сделан для того, чтобы донести до современных русскоязычных читателей добрый голос поучительных наставлений дядюшки Хо.

Выбор первой цитаты не является случайным. Это слова из завещания Хо Ши Мина, составленного в 1969 году. В апреле 2026 года по случаю вступления в должность Президента Вьетнама, сразу после принесения присяги Генеральный секретарь Коммунистической Партии Вьетнама То Лам использовал именно эти слова Хо Ши Мина в инаугурационной речи при перечислении задач президентского срока 2026-2031, направленных на стратегическое развитие страны в XXI веке. Это в высшей степени красноречивое свидетельство актуальности заветов Хо Ши Мина для современного поколения руководителей вьетнамского государства.

×
"Toàn Đảng, toàn dân ta đoàn kết phấn đấu, xây dựng một nước Việt Nam hòa bình, thống nhất, độc lập, dân chủ và giàu mạnh, và góp phần xứng đáng vào sự nghiệp cách mạng thế giới" .

«Вся партия, весь народ Вьетнама объединяются и стремятся к построению мирного, единого, независимого, демократического, богатого и сильного Вьетнама, и вносят достойный вклад в дело мировой революции».

Оригинал этой цитаты на вьетнамском языке приводится для пользы узкой группы вьетнамоведов, которые в достаточной степени владеют певучим языком страны драконов и фей. В то время для как для большинства читателей, это будет просто иллюстрацией того, как выглядят буквы, слова и фразы вьетнамского языка.

«Вьетнам — единая страна, вьетнамский народ — един. Реки могут высохнуть, горы могут рассыпаться, но эта истина никогда не изменится».

«Короли Хунги основали страну. Мы вместе должны сохранить страну».

«Год начинается с весны. Жизнь начинается с юности. Юность — это весна общества».

«Нет слишком сложных дел, главное, чтобы был крепким дух. Насыпать горы и наполнить моря можно благодаря решимости и воле».

«Задача молодых людей состоит не в том, чтобы спрашивать, что им дала страна. Задача в том, чтобы спросить себя: что мы сделали для своей страны? Как можно сделать еще больше на благо своей страны?»

«Процветание или упадок, сила или слабость нации во многом зависят от молодежи. Молодые люди, которые хотят стать достойными хозяевами будущего, должны прямо сейчас в настоящем развивать свой дух и силу, работать над подготовкой к этому будущему».

«Процесс обучения бесконечен. Чем больше учишься, чем больше знаешь, тем лучше».

«Следует оценивать и критически анализировать, все свои сказанные слова и совершенные действия, чтобы развивать свои достоинства, исправлять свои недостатки».

«Мы должны учиться, должны стараться учиться много. Если не вкладывать силы в обучение, то нет прогресса. Если нет прогресса, то мы отстаем».

«Научиться хорошему трудно, как будто человек поднимается на гору, преодолевая сложности и трудности, достигает вершины. Научиться плохому легко, как если на вершине горы отступиться на шаг и скатиться вниз в глубокую пропасть».

«Старое и плохое следует выбросить. Старое и неплохое, но запутанное следует разумно исправить. Старое и хорошее следует дополнительно развить. Новое и интересное следует делать».

«Мы не боимся ошибок, но боимся совершения ошибок без решимости исправить».

«Мы не боимся ошибаться, но признавая ошибку, следует прилагать усилия для исправления. Поэтому тот, кто не совершил ошибку, должен осознанно избегать ошибок и стараться поступать лучше. Тот же, кто совершил ошибку, должен приложить все силы для исправления».

«Обучение должно продолжаться всю жизнь. Всю жизнь следует соединять теорию с практической работой. Никто не может считать себя знающим достаточно, знающим все».

«Мир постоянно меняется, наш народ прогрессирует, поэтому мы должны продолжать учиться и практиковаться, чтобы идти в ногу с прогрессом нашего народа».

«Учиться и делать: обучение и практика должны идти рука об руку. Обучение без практики бесполезно. Практика без обучения не принесет результатов».

«Для достижения хороших результатов в учебе необходимы правильный настрой и правильные методы».

«Талант должна сопровождать добродетель. Талант без добродетели ведет к коррупции и хищениям, наносит ущерб стране. Добродетель без таланта подобна статуе Будды в храме, что никому не может принести пользы».

Эклектика Хо Ши Мина

Многие хорошо знакомые и дорогие сердцу каждого образованного вьетнамца слова Хо Ши Мина представляются иностранным читателями образцами удивительной эклектики. Некоторые известные цитаты Хо Ши Мина являются примерами встречи сложносочетаемого. Это раздвигает периметр зоны комфорта, взламывает привычные шаблоны и стереотипы. Одновременно, это парадоксальное сочетание разнородных идей обладает феноменальным смысловым единством.
С яркими примерами мышления в стиле "out-of-the-box" будет весьма ценным познакомиться в оригинале, дабы в полной мере оценить уникальность идеологического почерка дядюшки Хо. Для многих русскоязычных читателей эти мысли вьетнамского национального лидера станут весьма освежающим открытием для ума. Это воздействие окажется подобным вкусу крепкого вьетнамского кофе со взбитым в нежную пену желтком, рыбного супа с ананасом или ломтиками зеленого манго с солью и перцем для рецепторов языка.

Начнем со слов рождественского поздравления Хо Ши Мина вьетнамским католикам в день 25 декабря 1945 года:
"Одна тысяча девятьсот сорок пять лет назад, именно в этот день, родился святой Иисус Христос. Всю свою жизнь он посвятил борьбе за свободу и демократию. Прошло почти 2000 лет с момента его рождения, но его дух любви не угас, а проник повсюду, в самые глубины земли… Дух самопожертвования и борьбы является подражением благородному духу Иисуса Христа. В истории Вьетнама это первый случай, когда наши католические соотечественники радостно и счастливо празднуют Рождество в независимом и свободном Вьетнаме".

Хо Ши Мин простыми и понятными словами проводит сравнение общих мотивов религии и национальной свободы:
"Иисус пожертвовал собой ради свободы и счастья человечества, и наш народ, как католики, так и некатолики, также жертвует собой и стремится к свободе и счастью всего нашего народа".

В следующих словах Хо Ши Мин описывает встречу метафорическую Конфуция, Иисуса Христа, Карла Маркса и Сунь Ятсена:
"Конфуцианство обладает преимуществом развития личной добродетели. Религия Иисуса обладает преимуществом глубокого сострадания. Марксизм обладает преимуществом диалектики. Идеология Сунь Ятсена обладает преимуществом политики, соответствующей условиям нашей страны. Конфуций, Иисус, Маркс и Сунь Ятсен разделяли эти преимущества. Все они стремились к счастью человечества и благу общества. Если бы они были сейчас живы и собрались все в одном месте, я верю, что они, несомненно, жили бы вместе комфортно как близкие друзья. Я стараюсь быть их смиренным учеником".

Хо Ши Мин размышляет о благородных целях основателей буддизма и христианства следующими словами:
"Благородные цели Будды и Иисуса Христа одинаковы: Будда и Иисус хотели, чтобы у всех была еда, одежда, равенство, свобода и мир всеобщего братства".

Хо Ши Мин представляет роль Конфуция в современности и возможное отношение великого китайского учителя к Ленину:
"Если бы Конфуций жил в наше время и настаивал на своих взглядах, его бы считали контрреволюционером. Также возможно, что этот сверхчеловек адаптировался бы к обстоятельствам и быстро стал бы верным сподвижником Ленина".

Хо Ши Мин приводит примеры, где пересекаются христианские ценности и идеи революции:
"Господь родился, чтобы спасти человечество. Господь является примером радикальной жертвенности ради угнетенных, ради обездоленных, ради мира и справедливости".

"На самом деле, Господь также учил помогать бедным, бороться с эксплуатацией, поддерживать мир и противостоять войне. Благородная цель Иисуса заключалась в том, чтобы у всех была еда, одежда, равенство, свобода и мир всеобщего братства".

Хо Ши Мин выказывает равное уважение к последователям великих учений и религий:
"Буддисты верят в Будду, христиане верят в Бога, так же как и мы верим в путь Конфуция. Это высшие наставники, поэтому мы в них верим".


Важные уроки лидерства

Современные вьетнамцы внимательно изучают наследие первого президента независимого Вьетнама. На заветы Хо Ши Мина опираются высшие руководители вьетнамского государства. Уроки дядюшки Хо воспитывают молодое поколение.
К числу произведений, к которым обращаются чаще всего, относятся размышления о четырех добродетелях: трудолюбии, бережливости, честности, прямоте. При первой публикации в 1949 году - это были четыре отдельные статьи Хо Ши Мина, написанные под псевдонимом Ле Кует Тханг, имя означает Решительная Победа. В настоящее время этот квартет наставлений принято объединять в один текст.

На мой взгляд, в современном контексте эти наставления Хо Ши Мина можно рассматривать в качестве актуального и полезного руководства по развитию лидерских навыков, управлению командой и тайм-менеджменту. Многие моменты можно по праву назвать золотым стандартом для личностного роста. Далее вниманию читателей предлагаются для ознакомления избранные фрагменты из заметок Хо Ши Мина о четырех добродетелях в переводе автора на русский язык.

"У неба четыре времени года: весна, лето, осень, зима. У земли четыре стороны света: восток, запад, юг, север. У людей четыре добродетели: трудолюбие, бережливость, честность и прямота. Без одного из времен года, не будет неба. Без одной из сторон света, не будет Земли. Без одной из добродетелей, не будет человека".

"У китайцев есть поговорка: «Ничто не сложно. Единственный страх — это недостаток прилежания в работе». Наша пословица гласит: «Непрерывно текущая вода размоет даже камень. Муравьи долго носят по крупинке и наполняют свое гнездо".

"Это означает, что благодаря трудолюбию можно достичь всего, каким бы сложным это ни было. Прилежно заточенный нож будет острым. Прилежно прополотое поле даст хороший урожай риса. Это легко понять."

"Прилежный человек быстро добьется успеха. Прилежная семья непременно будет сытой. Прилежная деревня будет процветать. Прилежная страна будет сильной и богатой".

"Чтобы трудолюбие приносило больше результатов, следует иметь план для каждой задачи. Это означает тщательный расчет и организованный подход".

"У каждого дерева, большого или маленького, есть корень и вершина. У каждой задачи, большой или маленькой, есть шаги, которые следует сделать в первую очередь, и шаги, которые следует сделать позже. Без плана дела, которые следует сделать в первую очередь, откладываются на потом, а дела, которые следует сделать позже, делаются первыми. Все это приводит к напрасной трате времени, усилий много, результатов мало."

"Следовательно, прилежание и планирование должны идти вместе. Планирование, в свою очередь, должно идти в паре с делегированием. В семье, на заводе, в организации и т. д. необходимо планирование и умелое делегирование задач".

"Делегирование задач должно быть сосредоточено на двух вещах:
1. Работа: Срочные задачи следует выполнять в первую очередь. Отложенные задачи можно выполнить позже.
2. Талант: Обладающих необходимыми способностями людей следует назначать на соответствующую работу".

"Трудолюбие — это не работа до упаду. Если вы работаете до изнеможения день, неделю или месяц, до такой степени, что заболеваете и вынуждены бросить, это - не трудолюбие".

"Трудолюбие означает постоянное стремление, постоянную усердную работу, весь год, всю жизнь. Но не переусердствуйте. Должно уметь питать свой дух и силы, чтобы работать в долгосрочной перспективе".

"Лень — враг трудолюбия. Следовательно, лень — враг нации. Один ленивый человек может оказать пагубное влияние на работу тысяч или десятков тысяч других людей".

"Каковы результаты трудолюбия? Результаты трудолюбия велики. Например: Из наших 20 миллионов соотечественников, допустим, 10 миллионов — это молодые люди и взрослые, способные работать. Если бы каждый человек работал всего на один дополнительный час в день больше, то это добавило бы 300 миллионов часов в месяц. Это добавило бы 3600 миллионов часов в год. Только эти часы эквивалентны мобилизации 400 миллионов человек для работы по 9 часов в день. Если мы будем считать один час работы стоимостью одну серебряную монету, то каждый год наша страна получала бы дополнительно 3600 миллионов серебряных монет. Если бы эти деньги были добавлены к сопротивлению, несомненно, сопротивление одержало бы победу; если бы они были добавлены к государственному строительству, то несомненно, государственное строительство, увенчалось бы успехом. Это очевидный результат трудолюбия".

"Всегда стремитесь идти вперед. Без движения вперед, вы стоите на месте. Пока вы стоите на месте, другие продолжают идти вперед. В результате вы остаетесь позади, становитесь отсталыми. Движение вперед не имеет границ. В стремлении идти вперед, вы обязательно всегда будете идти впереди".

"Что такое бережливость? Это значит экономить, избегать расточительности, неразумности и безрассудства. Трудолюбие и бережливость должны идти в паре, как две ноги человека".

"Трудолюбие без бережливости означает «все потратить, что зарабатано». Это как бочка без дна: сколько воды ни наливай, все вытечет, ничего не останется.
Бережливость без трудолюбия - это отсутствие роста, отсутствие развития. Где нет развития, там наступает упадок. Это как бочка, в которой мало воды; если вы не будете постоянно добавлять, со временем уровень воды постепенно будет уменьшаться, пока полностью не высохнет".

"Ко времени нужно относиться экономно, как и к имуществу. Если имущество закончится, можно заработать снова. Ушедшее время уже не вернуть. Кто может вернуть вчерашний день? Чтобы экономить время, мы должны делать все быстро и эффективно. Не следует медлить".

"Если каждый человек будет экономить всего полмиски риса в день (это очень легко, каждый может сделать), то каждый месяц вся страна будет экономить 20 миллионов килограммов риса, этого достаточно, чтобы прокормить миллион солдат в течение месяца".

"Бойцы на передовой соревновнуются в экономии боеприпасов, когда каждый выстрел поражает цель".

"Совокупный эффект трудолюбия и бережливости таков: армия будет хорошо обеспечена, народ будет сыт, война сопротивления быстро завершится победой, нация быстро станет успешной, наша страна быстро станет богатой и сильной, наравне с развитыми странами мира. Так велики результаты трудолюбия и бережливости. Поэтому патриотически настроенные люди должны соревноваться в бережливости".


Благородный цветок лотоса

Образ национального лидера и первого президента независимого Вьетнама Хо Ши Мина часто сопровождает прекрасный цветок. Этот цветок занимает особое место во вьетнамской культуре и философии. Речь идет о благородном цветке лотоса.

С древнейших времен лотос занимает чрезвычайно важное и почетное место во вьетнамской культуре. Чистый и благоуханный цветок лотоса на востоке сравнивают с совершенным духом лучших из людей. Во Вьетнаме благородных ученых мужей и милостивых чиновников, которые всей душой искренне радели за интересы и благосостояние простого народа, часто сравнивали с цветком лотоса.

Имеется множество ассоциативных нитей, которые связывают дядюшку Хо с цветами лотоса. Прежде всего, это такие качества, как сила духа, воля к победе, стремление к развитию, решимость, благородство, совершенная природа, чистота и безупречность.

Кроме того, связь Хо Ши Мина с лотосом имеет в самом буквальном смысле материальные корни. Великий отец современной вьетнамской нации появился на свет в деревне Кимлиен провинции Нгеан. Название малой родины Кимлиен имеет буквальное значение "Золотой Лотос". Хо Ши Мин появился на свет в середине мая, когда начинают цвести лотосы. Эта лотосовая линия как в зеркале отражается в произведениях художественной литературы на вьетнамском языке. Популярный роман, повествующий о детских годах Хо Ши Мина, называется "Зеленый бутон лотоса".
С перспективы традиционной философии и восточной космологии цветок лотоса уникален, благодаря сочетанию в процессе роста четырех из пяти первоэлементов. Лотос как растение (первоэлемент «дерево»), обитает одновременно в трех стихиях: земля, вода и огонь. Корни лотоса находятся в земле, в илистой грязи на дне водоема (стихия земля). Сильный стебель растет сквозь толщу воды (стихия вода). Бархатисто-зеленые листья лотоса возвышаются над поверхностью воды. Волшебной красоты благоухающий цветок лотоса с нежными бело-розовыми лепестками раскрывает миру свое великолепие под знойными лучами солнца (стихия огонь).

В середине прошлого века вьетнамский фольклор пополнился популярным народным куплетом:
"В Тхапмыой самые прекрасные цветы лотоса;
Во Вьетнаме самое прекрасное имя "дядя Хо".
Тхапмыой — это район в провинции Донгтхап на юге Вьетнама, который всегда славился на всю страну красотой и изобилием цветов лотоса.
Однако к образу лотоса вьетнамское устное народное творчество обращается с незапамятных времен. Во старинных частушках и народных куплетах на вьетнамском языке есть известные строчки, воспевающие красоту лотоса:
"Что в пруду прекраснее лотоса?
Зеленые листья, красные цветы с желтыми тычинками.
Желтые тычинки, красные цветы, зеленые листья,
Близко к грязи, но грязью не пахнет".
Все как раз наоборот, цветущий лотос всегда наполняет воздух благоуханным чарующим ароматом. Современные ученые подтвердили в научных исследованиях давно известную простому народу истину, что присутствие живых лотосов оздоравливает и очищает экосистему водоема.

Приведенные выше стихотворные строки на вьетнамском языке встречаются с двумя вариантами относительно цвета лепестков лотоса: красные цветы и белые цветы. Выбор цвета - это очень тонкое искусство, которое способно изменить внутренние смыслы и значение образа.
Поэтому конкретный цвет для цветка лотоса имеет принципиально важное значение. Например, в нашу эпоху цифровизации и искусственного интеллекта во вьетнамских социальных сетях аватарка с белым лотосом на черном фоне является знаком скорби и траура в семье владельца аккаунта. Белый лотос - это символ благородный печали. Золотой лотос сочетает благородство цветка с благородством металла, это многократно приумноженные ценности. В красно-розовой цветовой палитре лотос является символом расцвета, активной пульсации жизненных сил.
Когда во Вьетнаме рисуют цветы лотоса рядом с портретом Хо Ши Мина, художники выбирают яркие розовые, темно-розовые и светло-розовые краски.
В XXI веке данный тренд проявляется с особенной выразительностью в дизайнерских решениях при художественном оформлении различных информационных и визуальных материалов. Мы постоянно видим Хо Ши Мина в окружении розовых лотосов на патриотических плакатах на улицах и площадях Вьетнама, почтовых марках, электронных поздравлениях. На тематических баннерах по случаю дипломатических приемов во вьетнамском консульстве или посольстве за границей. Вьетнамские дизайнеры чаще всего изображают Хо Ши Мина на фоне красного флага с золотой звездой и цветами розового лотоса на переднем плане.

Первый президент независимого Вьетнама часто обращался к образу цветка лотоса, когда говорил о Коммунистической Партии Вьетнама. Настоящий коммунист подобен лотосу: справится со всеми вызовами судьбы, преодолеет все невзгоды, и вознесется вверх прекрасным, чистым и незапятнанным цветком.

Когда в ряды Коммунистической партии Вьетнама вступали люди из благородного и образованного сословия, временами раздавались голоса критики, пеняющие на не рабоче-крестьянское происхождение. В таких случаях Хо Ши Мин терпеливо разъяснял, что Карл Маркс и Фридрих Энгельс по рождению принадлежали к буржуазному сословию. Однако они распознали теневую сторону природы капитала и посвятили жизнь заботе об интересах и благосостоянии простого народа. Человек не выбирает семью и социальный класс, в котором он рождается. У настоящего коммуниста тина и грязь классовых предрассудков остается у корней, миру они себя предъявляют в качестве прекрасного и безупречно чистого цветка лотоса.

Лидеры современного Вьетнама, когда речь идет о репутации членов Коммунистической партии, часто обращаются к наследию Хо Ши Мина и образу лотоса в качестве источника вдохновения и примера для подражания.

Современные образованные вьетнамцы любят порассуждать о цветке лотоса как ролевой модели личностного роста, показательного примера способности преодолевать вызовы в бизнесе и сложности в жизни. Формула личной стойкости передается иноскозательно, на примере особенностей роста растения. Под гнетом невзгод и проблем человек должен быть подобен бутону лотоса. Росток лотоса берет начало в толще илистого дна водоемов, проходит сквозь толщу воды и поднимается незапятнанным и безупречным к свету солнца. Именно поэтому лотос символизирует силу и жизнестойкость, надежду и возрождение.

В современном переосмыслении лотос передает идею личной активности и настойчивости в преодолении жизненных трудностей и профессиональных вызовов. Лотос всегда устремлен вверх, к солнцу, это означает, к успеху и процветанию.

СВИТОК 5. ДРАКОН НА ЗЕМЛЕ


Имена страны дракона

Современный Вьетнам на политической карте мира и в международных государственных документах официально называются Социалистическая Республика Вьетнам (СРВ). С точки зрения богатой событиями многотысячелетней национальной истории, которой так гордятся все вьетнамцы, данное название страны является очень молодым. Это новое имя появилось после объединения севера и юга страны в 1975 году. Название "Социалистическая Республика Вьетнам" официально используется с июля 1976 года.
Десятилетиями ранее с середины XX века, а именно с 1945 года, после провозглашения независимости Вьетнама национальным лидером Хо Ши Мином, северная часть страны называлась Демократическая Республика Вьетнам (ДРВ). В патриотических речах данного исторического периода южные регионы и провинции Вьетнама до воссоединения называли марионеточным Сайгонским режимом. Для именования которого в англоязычных источниках обычно используется название: Республика Вьетнам.
Однако, чтобы разобраться в красочной гамме впечатляющего многообразия названий вьетнамского государства в разные исторические эпохи следует вернуться к самому началу. Это означает, к временам протогосударственных образований на территории современного Вьетнама до нашей эры. Такой последовательный подход лучше позволяет проследить эволюцию и революцию названия страны. Это будет предельно краткий обзор, потому что о каждом названии и его историческом контексте можно написать отдельную книгу.

Сами вьетнамцы с гордостью называют себя потомками дракона и феи. Эту истину не принято подвергать сомнениям. Легендарные прародители всегда занимают особое место в сердце каждого современного вьетнамца. Могущественный и великодушный государь дракон Лак Лонг Куан. Прекрасная и добрая фея птица Ау Ко. Именно от этого союза ведут свое происхождение вьетнамцы как нация. Исторические хроники и археологические раскопки предоставили ученому сообществу много убедительных доказательств, что на территории современного Северного Вьетнама в древние времена находилось протогосударственное объединение -
племенной союз Ванланг. Позднее появилось государство Аулак, как содружество протовьетских племен "лаквьетов" и "аувьетов". Самоназвание этого древнего государства вьетов состоит из сочетания хорошо знакомых имен прародителей всех вьетнамцев: Лак Лонг Куана и Ау Ко. Примечательно, что в этом древнем названии Аулак, первый элемент женского имени стоит на первом месте, а мужского имени - на втором. Косвенное, но неоспоримое свидетельство высокого статуса и уважения к женщине, заложенных у вьетнамцев с начала времен.

Сразу целесообразно внести ясность относительно структуры самого слова "Вьетнам". Прежде всего, на вьетнамском языке название Вьетнам состоит из двух слов: Вьет и Нам. Вьет - это самоназвание нации. Нам - это географическое направление, это - юг. Соответственно, слово Вьетнам имеет значение "вьеты с юга" или "Южные вьеты". Все просто. Те, кто сегодня называют себя вьетнамцам, исторически проживали на землях, которые находились на юге относительно Поднебесной империи, могущественного северного соседа. Более того, "южных вьетов" называли южными, потому что они проживали к югу от других вьетских племен, например, манвьетов или батьвьетов. Эти племена до нашей эры проживали на территории южнее современного Шанхая. Собственно говоря, название «батьвьеты» можно прочитать двумя способами: «белые вьеты» или «сто вьетских племен». Примечательно, что указание на компасное южное направление появлялось в названии страны достаточно часто, когда земли вьетов на карте региона официально именовались Намвьет или "Южный Вьет". Почти как "Вьетнам", только в другом порядке.

Больше всего вьетнамцы любят добавлять к своему государству эпитет Великий, на вьетнамском  языке - "дай". История знает периоды, когда вьетнамцы гордо именовали свое государство Дайвьет или "Великий Вьет". Попутно следует упомянуть, что историки придерживаются разного мнения относительно правильности и исторической достоверности названия государства Дайковьет, буквально "Великий древний вьет". Как среди вьетнамских историков, так и отечественных востоковедов, нет единодушия и согласия по данному вопросу. Вопрос остается дискуссионным.

Название страны Аннам означает "Умиротворенный Юг". Именно так называлась независимое вьетнамское государство в средние века. Это название надолго исчезло со страницы истории, но спустя несколько веков вернулось при новых обстоятельствах. В колониальную эпоху Французского Индокитая, королевством Аннам называлась Центральная часть Вьетнама, где находилась величественная столица и золотой трон династии Нгуенов. К северу от Аннама простирались земли протектората Тонкин. К югу от императорского Аннама располагалась колония Кохинхина.

Этимология французского названия Тонкин восходит к вьетнамским словам "донг кинь", что означает Восточная столица. На современных географических картах это название сохранилось для обозначения важной акватории, зеленоватые воды которой омывают берега Северного Вьетнама: Тонкинский залив. Однако для самих вьетнамцев правильным вариантом названия будет "залив Бакбо".

Историческое название Кохинхина ведет свое происхождение от слов "Китайский Кочин" или "Кочин под Китаем". Дело в том, что для средневековой картографии и мореплавателей, практически все экзотические дестинации, которые располагались за тридевять земель между Индией и Китаем были равно далеки и непонятны. По неизвестным причинам, важный для азиатской торговли и мореплавания кусочек суши и берега, который на картах обозначали как Кохинхина, долгое время часто путали с портом Кочин на юго-западе Индии, омываемый водами аравийского моря. Чтобы решить эту путаницу в названиях для земель в дельте реки Меконга, ввели в практику название со ссылкой на Китай: Кохинхина (Cochin-Сhina).

Разумеется, для самих вьетнамцев любое упоминание о Китае рядом с названием родной земли всегда крайне неприятно. Во Вьетнаме реакция на использование некорректных по мнению вьетнамце географических или исторических названий всегда имеет одинаковый паттерн: вьетнамцы настаивают на запрете использования неправильного названия.

Например, на вьетнамском языке море, омывающее территорию Вьетнама на востоке, называется Восточным морем. Вьетнамцы всегда демонстрируют предельную принципиальность по вопросу названия этого море. Во Вьетнаме настаивают, чтобы все в мире использовали именно вьетнамское название Восточное море в международной картографии. Потому что неправильное название «Южно-китайское море» является по убеждению вьетнамцев нелогичным и неуместным, создает ошибочное представление о принадлежности родного и любимого вьетнамцами Восточного моря.

Современные вьетнамцы по вполне понятным причинам не испытывают энтузиазма и воодушевления, когда слышат названия, напоминающие о колониальном прошлом: Тонкин, Аннам и Кохинхина. На вьетнамском языке для этих регионов Вьетнама обычно использовали простые и понятные каждому вьетнамцу слова: Бакки, Чунгки, Намки. Слово "Бак" имеет значение Север или Северный. Слово "Чунг" означает центр или Центральный. Значение слова "Нам" мы давно хорошо знаем, это Юг или Южный. Слово "ки" - старинное, даже архаическое слово, которое в современном вьетнамском языке используется редко, обыкновенно только в историческом контексте, и означает "район, регион". Для современного вьетнамского языка названия Бакки, Чунгки, Намки являются именно историческими. Они давно не используются, когда речь идет об условном обозначении Северного, Центрального и Южного регионов страны. На смену им пришли Бакбо, Чунгбо, Намбо.
Однако, в глазах вьетнамцев самым точным словом для именования страны дракона было и остается слово "Вьетнам". Читатели уже знают, что на вьетнамском языке название "Вьетнам" состоит из двух слов: вьет и нам. Вьетнамцы и юг. Вьеты юга или Южные вьеты.

Изгибы дракона

Все знают, что Вьетнам - это государство юго-восточной Азии. Вьетнам находится на восточной стороне полуострова Индокитай. С востока Вьетнам омывается водами моря, которое на вьетнамском языке называется Восточным. Более того, вьетнамцы активно на государственном уровне настаивают на том, чтобы все страны во всем мире использовали именно это вьетнамское название в международной картографии. Потому что название "Южно-китайское море", по мнению вьетнамцев, является в корне неправильным, и создает неверное представление о территориальной принадлежности прекрасного лазурного моря вдоль береговой линии Вьетнама. Вьетнамцы всегда готовы повторять эти убедительные доводы, поэтому автор тоже считает нужным повторить.

На карте мира очертания территории Вьетнама напоминают огромную латинскую букву S. Эта мега литера протянулась с севера на юг более чем на 2000 км. На вьетнамском языке образный эпитет "страна в виде буквы S" широко используется в учебниках по географии. В разговорной речи некоторые вьетнамцы временами остроумно замечают, что территория страны напоминает официальный денежный знак доллара, типографский символ $. В этом усматривают благоприятный знак, предвещающий великое экономическое процветание.

Однако более всего своими контурами территория Вьетнама напоминает изгибы сильного тела дракона. Это великолепный гигантский серпент, чья голова обращена на восток, а хвост указывает на запад. Фигура дракона буквально проявляется на поверхности планеты, между безбрежными водами моря на востоке и величественным горным массивом на западе. Больше половины территории страны занимают горы, которые формируют островерхие зубцы на спине дракона. Многочисленные реки, впадающие в море на севере и юге страны, демонстрируют лапы и внушительные длинные когти дракона. На этой образной картине остров Фукуок на западном побережье Вьетнама можно сравнить с сакральной жемчужиной дракона.

Сам факт, что название острова Фукуок на вьетнамском языке часто сопровождает поэтический эпитет "жемчужный остров", только добавляет вес и логическую завершенность этим литературно-художественным рассуждениям. Издавна при оценке нрава и характера дракона считалось, что именно наличие жемчужины мудрости превращает дракона в доброго гения. Сакральную жемчужину мудрости можно легко разглядеть на любом каноническом изображении дракона. На изогнутых крышах, фресках и барельефах старинных храмов и пагод пламевидная жемчужина - круглый шар с тремя язычками пламени - обычно находится около лап дракона. Однако еще лучше, когда священная жемчужина находится у дракона во рту между зубов. Потому что именно в голове - самое лучшее место для мудрости.
В последние годы для многих вьетнамских художников и мастеров декоративно-прикладного искусства образ дракона на географической карте служит источником вдохновения при создании художественных панно из разных материалов. Разумеется, каждый мастер стремится к тому, чтобы созданное им изображение дракона превзошло все остальные. Однако масштабом человек не в силах превзойти творения природы.

Современные вьетнамцы всегда с искренним энтузиазмом приветствуют любое появление образа дракона на поверхности Земли. Несколько лет назад во вьетнамских социальных сетях вызвала волну воодушевления фотография, которую запечатлели из иллюминатора самолета и опубликовали в сети иностранные туристы. Высота полета, наклон корпуса воздушного судна и положение солнца над линией горизонта в момент снимка оказались идеальными, и создали потрясающий по красоте оптический эффект. Позолоченные лучами клонящегося к западу солнца, причудливые повороты реки и система близлежащих водоемов в провинции Биньфыок проявились на поверхности Земли как самый настоящий сверкающий дракон.
Подобные фотографии не могут не понравиться вьетнамцам. Многие местные газеты опубликовали это изображение с указанием точного местоположения и названиями всех вовлеченных природных и рукотворных водных артерий. Вьетнамцы в комментариях к публикациям единодушно называли запечатленный ландшафт с изгибами дракона удивительно приятным для глаз. Красивое изображение дракона вызывает глубокий эмоциональный резонанс в сердцах вьетнамцев, потомков дракона и феи.
Кстати, сделанная из иллюминатора фотография принесла и практическую пользу. На волне всеобщего интереса к месту явления на земле фигуры золотого дракона туристическая привлекательность района сразу значительно увеличилась.
Из следующей главы читатели узнают о том, где именно на территории Вьетнама находится Взлетающий дракон.

Тханглонг-Ханой или Взлетающий дракон

Более тысячи лет назад вьетнамская столица располагалась приблизительно на том же месте, что и современный Ханой, но называлась по-другому. Главный город государства вьетов носил имя в честь дракона: Тханглонг или "Взлетающий дракон".
Для вьетнамцев это - древняя священная земля. В далеком 1010 году вьетнамский император Ли Тхай То — основатель династии Ли, задумал перенести столицу в стратегически более выгодный район и издал указ о переносе столицы. Рассказывают легенду, что когда император Ли Тхай То занимался поиском подходящей для столицы местности, ему на пути следования императорской ладьи было явлено небесное знамение. Правитель увидел, как в небеса воспарил золотой дракон. Ли Тхай То счел это добрым знаком и остановил свой выбор на месте, где лицезрел образ дракона. Обосновывая выбор месторасположения новой столицы, Ли Тхай То приводил следующие доводы, которые сохранились на страницах исторических рукописей, и знакомы каждому вьетнамцу: «Тханглонг расположен в центре от границ земли нашей, он подобен властителю мира, свернувшемуся кольцами сильному дракону, восседающему тигру, равно удален от востока, запада, юга и севера, выгодно окружен горами и реками. Земли там просторные и ровные, плодородные и высокие, население не будет страдать от наводнений, там всего изобилие. Оглядываю землю вьетов — это место поистине является центром света, будет наилучшим местом для столицы правителей десяти тысяч последующих поколений».

История доказала, что выбор императора Ли Тхай То оказался верным. В 2010 году во Вьетнаме торжественно отметили тысячелетие столицы Тханглонг-Ханой. Современный Ханой - это политический, экономический, деловой и культурный центр Вьетнама. В XXI веке Ханой много лет считался самым крупным городом страны, после включения в его административный периметр фрагментов соседних провинций. Это было сделано с целью обеспечения безусловного первенства столицы над сильнейшим мегаполисом на юге страны, который носит имя первого президента независимого Вьетнама.

В 2025 году, после проведения административных преобразований и слияния нескольких провинций, ситуация изменилась. На момент написания этой книги крупнейшим городом Вьетнама является расположенный в центральном регионе Дананг, который мгновенно и многократно увеличился территориально за счет присоединения провинции Куангнам.
Город взлетающего дракона - это город ярких контрастов, древний и современный одновременно. В Ханое, свернув с широкого проспекта, попадаешь на маленькую извилистую улочку, где с трудом разъедутся два мотоцикла. Здесь драконы на изогнутых крышах старинных пагод соседствуют с изящными виллами в колониальном стиле и ультрасовременными небоскребами.
На протяжении тысячелетней истории вьетнамская столица называлась по-разному: Тханглонг, Донгкинь, Донгдо (Восточная столица, Восточный город). Современное название Ханой появилось на картах в 1831 году. Тайный смысл этого имени легко разгадать: "ха" означает "река", "ной" означает "внутри". Получается, что Ханой, в самом буквальном смысле, - город в излучине реки. Для всех поколений вьетнамцев земля, на которой стоит Ханой, является сакральной, это одновременно могз, сердце и душа Родины. Город с тысячелетней историей подобен ларцу с драгоценностями. Ханой бесконечно богат на примечательные места, связанные с важными событиями, знаменательными датами и выдающимися личностями.
На протяжении веков многократно менялись представления о том, что является центром столицы. Например, 36 старинных улиц Ханоя в средние века считались ремесленным пригородом. Озеро возвращенного меча (Hồ Hoàn Kiếm) было излюбленным местом для загородных прогулок и лодочных круизов по зеленому шелку воды. В настоящее время эта часть вьетнамской столицы считается сердцем Ханоя и историческим центром города.

Озеро Хоанкием в переводе на русский язык означает "Озеро возвращенного меча". Ханойцы равно часто используют более короткое название озера: «хо гыом» или "озеро меча". Озеро находится в историческом центре города, и, как все дороги ведут в Рим, так и любая дорога вьетнамской столицы рано или поздно приведет вас к озеру. Если Вы движетесь в верном направлении, разумеется.
Берег Озера возвращенного меча - излюбленное место отдыха горожан всех возрастов. Влюбленные парочки сидят на берегу и мечтают о будущем счастье. Пожилые вьетнамцы делают оздоровительный гимнастический комплекс под мерный счет опытного инструктора - «раз, два, три, четыре». Временами к ним подстраиваются новички, и постоянно путая правую и левую ноги, вертят головой, дабы уследить за сменой фигур медленной плавной гимнастики. На берегу озера всегда есть и независимые спортсмены-одиночки, которые не присоединяются к группам «здоровье», а энергично размахивают руками и приседают, равняясь на собственное отражение в зеленоватых водах озера. Вездесущие торговцы сувенирами, напитками и закусками с лотками в руках настойчиво предлагают свой товар всем подряд.

С именем озера возвращенного меча связана красивая легенда. В начале XV века вьетнамцы на протяжении нескольких лет сражались с войсками китайской династии Мин, однако решающую победу смогли одержать только после того, как стоявший во главе армии Ле Лой - будущий император Ле Тхай То получил в дар волшебный меч. Когда война закончилась, император вернулся в столицу. В один из погожих дней Ле Тхай То в сопровождении свиты отправился на прогулку по озеру. Вдруг спокойные воды озера заволновались, и на поверхности показалась огромная черепаха. Черепаха торжественно приблизилась к украшенной драконами императорской ладье, меч задрожал в ножнах, и император понял, что настало время вернуть волшебный меч доброму духу Золотой черепахи. Иноземцы были изгнаны, задача выполнена. Меч отделился от пояса императора, описал в воздухе полукруг и опустился у самой поверхности воды. Черепаха забрала меч и скрылась в глубине озера. В память об этом событии овальное озеро с зелеными водами стали называть Озером возвращенного меча. Приближенные императора точно запомнили, в каком именно точке озера состоялась передача волшебного меча, и построили на этом месте в память о знаменательном событии Башню Черепахи. По этому знаку, возвышающемуся из вод озера, сегодня место передачи волшебного меча может легко определить любой гость вьетнамской столицы. Из сквера напротив на башню смотрит высокая бронзовая статуя императора Ли Тхай То - основателя столицы.

Озеро возвращенного меча имеет форму почти правильного овала, растущие на берегу деревья отражаются в его зеленоватых водах, и добавляют больше яркой зелени гладким водам. Ранним утром, окутанное легкой дымкой тумана, озеро будто открывает путь в сказочную страну. Храм нефритовой горы с причудливыми крышами-драконами и изогнутым красным мостиком Утренней зари, которые отражаются в зеркальной глади вод озера, возможно и являются
воротами в эту сказку.
С 1901 до 1991 года по улицам Ханоя и вдоль озера ходил трамвай, самый востребованный в свое время городской транспорт. От трамвайных линий давно не осталось и следа. Зато участок действующей узкоколейной железной дороги чуть в стороне от озера превратился в знаковую достопримечательность.
Туристы приходят сюда, чтобы сделать колоритные фотографии. Сидя за маленьким столиком в кафе с чашкой ароматрного вьетнамского кофе, достаточно лишь слегка вытянуть руку и дотронуться до медленно проходящего поезда, который буквально протискивается между жилыми постройками. Неповторимый опыт и незабываемые впечатления. Зато в XXI веке в Ханое строят метро мирового уровня с видением на 100 лет вперед.

В текущем тысячелетии будет справедливо сказать, что Ханой давно превратился в полицентричный мегаполис с несколькими важными центрами правительственной, деловой и культурной активности. Любовь вьетнамцев к столице является безусловной. Любовь иностранных туристов к Ханою легко объяснить. Вьетнамская столица входит в тройку самых красивых городов в Азии, и в первую десятку «самых вкусных» городов мира.
Из следующей главы читатели узнают о том, где именно во Вьетнаме дракон приземлился и погрузился в глубины вод.


Халонг или Приземлившийся дракон

Залив Халонг находится на севере Вьетнама, в провинции Куангнинь и является частью акватории Тонкинского залива. Название залива Халонг переводится с вьетнамского языка «приземлившийся дракон» или «спускающийся дракон». Легенда рассказывает, что дракон опустился в воды этого живописного залива, потому что он показался идеальным местом для спокойного продолжительного отдыха.
Разумеется, можно приводить научные факты и считать, что многочисленные островерхие скалы, возвышающиеся над зеркальной водной гладью — это результат сложных геологических процессов, протяженностью 250 миллионов лет. Однако многие вьетнамцы в глубине души считают, на самом деле эти причудливые скалы — самые настоящие гребни и шипы на огромной спине спящего дракона. И никто не должен потревожить покой царственного гостя — вдруг дракон проснется и улетит. В заливе Халонг царят удивительные тишина и умиротворение, которые будто не нарушают ни шум моторов рыбацких и туристических лодок, ни восторженные возгласы на разных языках мира.

Другая поэтическая метафора сравнивает острова Халонга с прекрасными жемчужинами, рассыпанными на зеленом шелке шарфа красавицы. Вьетнамцы говорят, что в заливе Халонг разбросаны около 3000 больших и малых островов. Любителей точных цифр можно порадовать, что на самом деле на территории, относящейся собственно к заливу Халонг, находится 1969 островов. Лица, наиболее активно интересующиеся этим вопросом, при желании могут ознакомиться со списком 989 островов поименно. В то время как 980 островов залива до сих пор официально считаются безымянными.

Практически в самом центре залива Халонг есть остров, названный в честь советского космонавта Германа Титова. С появлением острова Титова на карте залива Халонг связана следующая история. В начале 1962 года по приглашению вьетнамского президента Хо Ши Мина советский космонавт Герман Титов приехал во Вьетнам. Первый президент и герой-космонавт отправились на прогулку по заливу Халонг. Хо Ши Мин показывал русскому гостю острова, рассказывал истории и легенды с ними связанные. Знаменитый космонавт был восхищен изумительной, неповторимой красотой залива и островов. Хо Ши Мин предложил назвать один из островов именем Титова. В честь дорогого гостя и искренней дружбы между российским и вьетнамским народами. Герман Титов смутился, но подумал и согласился. Именно при таких обстоятельствах в заливе Халонг появился остров Титова в памятный день 22/1/1962. Много лет спустя в 1999 году Герман Титов вновь посетил залив Халонг, побывал на острове, носящим его имя, и был глубоко тронут надписью на памятной стеле. Циркулирующая в интернете невероятная история о том, будто Герману Титову вьетнамцы подарили остров, не выдерживает никакой критики. Важно отличать факты от вымыслов.
Есть минимум две причины, почему прогулочные корабли делают остановку на острове Титова. Во-первых, на этом острове красивый пляж, мягкий песок, ласковая вода. Во-вторых, на вершине горы, к которой ведут чуть больше трехсот ступеней, расположена смотровая площадка - небольшой павильон с изогнутой крышей и гранитными скамейками для отдыха, откуда открывается изумительная панорама залива Халонг.

Конец прошлого века стал важной вехой в истории залива Халонг. Во время 18 сессии ЮНЕСКО, проходившей в Таиланде 17/12/1994, залив Халонг официально признали памятником мирового природного наследия. Так Халонг открыл длинный список памятников природного и культурного наследия мирового значения, расположенных на территории Вьетнама.
Памятником мирового природного наследия ЮНЕСКО считается только часть залива Халонг. Это треугольник площадью 434 км2, где находятся 775 островов причудливой формы, образующих таинственные лабиринты, в извилинах которых каждый ищет свой собственный, только ему предназначенный путь. Оставшиеся острова залива Халонг, не включенные в число избранных 775 вышеназванных, отнюдь не забыты. Если позволяет размер острова, инвесторы подают в соответствующие министерства и ведомства заявку на строительство курорта или гостиницы.
Морская прогулка по акватории залива Халонг и посещение пещер и гротов, искусно спрятанных среди скал, оставляет яркое, незабываемое впечатление. Экскурсионные маршруты проходят по территории, признанной ЮНЕСКО памятником природного наследия мирового значения. В Халонге организацией экскурсий занимаются многие компании. Предлагаемые программы проходят по одному из нескольких стандартных маршрутов, которые различаются списком осматриваемых пещер и гротов. Разработаны экскурсии продолжительностью один, два и три дня по заливу Халонг. По мере развития туристической отрасли значительно повысился класс круизных судов, курсирующих по акватори залива Халонг.

Справедливости ради следует отметить, что залив Халонг считался «чудом света» задолго до того, как на него обратили внимание специалисты ЮНЕСКО. Это место воспевали в своих литературных творениях знаменитые вьетнамские поэты средних веков, и наверняка мыслители древних времен, только вот записи последних до наших дней не сохранились.

Залив Халонг прекрасен в любое время суток и сезон года, в любую погоду. В безветренный знойный полдень воздух прозрачен, в почти недвижимой воде залива как в зеркале отражаются скалистые острова, красные и оранжевые паруса корабликов. Тропический ливень превращает воздух в молочно-белую пелену, которая почти полностью скрывает все вокруг, и мы оказываемся в водных чертогах дракона. В предрассветной тишине острова залива Халонг, утонувшие в утренней туманной дымке, превращаются в таинственные тени-призраки из сказочной страны драконов и фей. Вечером косые лучи заходящего солнца превращают изумрудные днем воды в расплавленное золото, резко очерчивают угловатые контуры скал. Этот пейзаж - излюбленный сюжет вьетнамских художников.
Знакомые с панорамой залива Халонг по фотографиям и картинам, иностранные гости временами испытывают некоторое замешательство, когда при посещении залива обнаруживают, что воздух не отличается безупречной прозрачностью, но наполнен беловатым туманом испарений. Многие делают поспешный вывод, что красивые фотографии получаются исключительно благодаря графическим редакторам. Это предположение неверно. Фантастически красивые кадры островов залива Халонг, получали призовые места на фотовыставках и завораживали сердца людей, задолго до того, как появились технические возможности применять фильтры и прочие премудрости для улучшения фотографий. Вьетнамцы рассказывают, что в календарном году бывает не более 10 случайно разбросанных дней, когда воздух Халонге, действительно, отличается кристальной прозрачностью. И как только появляется известие о наступлении этого редкого погодного явления, вьетнамские профессиональные фотографы откладывают все свои дела, и срочно отправляются в Халонг, чтобы запечатлеть виды этого прекрасного залива на своих лучших фотоснимках.

Самое время расширить периметр предполагаемого обитания драконов в морских глубинах и вспомнить, что воды Тонкинского залива (Бакбо) насыщены волшебными драконами, которые в разные эпохи легендарной истории прибывали на помощь вьетнамцам. Это были драконы разных цветов, мастей и размеров. Некоторые драконы объединены разнообразными видами родственных связей между собой.
Остров с красивым многозначительным названием "Хвост белого дракона" (Bạch Long Vĩ: Батьлонгви) находится в акватории Тонкинского залива. Вьетнамцы в старину называли этот остров Вотхюи, что означает "безводный". Все логично, на этом острове площадью три тысячи квадратных метром, никода не было источников воды. На французских и голландских картах XIX века этот кусочек суши посреди моря назывался островом Соловья. Остров Батьлонгви расположен приблизительно на равном расстоянии между вьетнамским портом Хайфон и китайским островом Хайнань.
Согласно одной из многочисленных версий легенды, именно этот остров Батьлонгви - "Хвост белого дракона", расположенный в центральной части акватории Тонкинского залива, является кончиком длинного хвоста, принадлежащего тому самому спящему дракону, который погрузился в воды залива Халонг. Согласно другой версии, этот остров относится к числу реликтовых останков части туши поверженного Лак Лонг Куаном и разрубленного на куски морского чудовища.
Вьетнамские мифические предания о драконах в водах у берегов Северного Вьетнама часто весьма экстравагантно перемешаны. Нередко вьетнамцы рассказывают начало от одной легенды, середину от другой, а конец от третьей. Временами в один сюжет помещают сразу несколько мало согласованных друг с другом историй. Вывод очевиден: единства мнений по вопросу драконов в водах залива среди вьетнамцев нет. Во всяком случае, вьетнамские специалисты по истории, мифологии и литературоведению за много веков так и не смогли достичь согласия.


Кыулонг или река Девяти драконов

Меконг - это великая река Азии, важнейшая водная артерия региона. Река Меконг, начинается маленьким ручейком на Тибетском плато. Далее с разной скоростью река несет свои воды через Китай, Мьянму, Лаос, Таиланд, Камбоджу. В нижнем течении Меконг распадается на рукава дельты и образует плодородные равнины на юге Вьетнама. Здесь мутные воды Меконга встречаются с солеными водами моря.
В международной картографии используется название "река Меконг". Это официальное название реки от начала до конца, от истока высоко в горах до развернутого гигантским веером устья. В каждой стране собственный отрезок этого длинного потока воды именуется на разные лады. Само слово "Меконг" обычно возводят к корням тайского и лаосского языков со значением "мать-река" или "большая река".
На территории Вьетнама нижнее течение реки Меконг на вьетнамском языке называется "Кыулонг". Буквальное значение: "Река девяти драконов". Для слуха вьетнамцев "Кыулонг" звучит очень торжественно и важно, в высшей степени многозначительно.
Имя реки на вьетнамском языке буквально вибрирует культурными смыслами. Во-первых, в названии присутствует дракон "лонг", национальный прародитель. Во-вторых, рядом с драконом стоит цифра девять "кыу". Девятка — это самое большое однозначное число, символизирует пик активности Ян. Получается, что в названии реки собралась целая команда активных драконов. Естественно, вокруг такого имени ожидаешь обнаружить красочный калейдоскоп окрашенных национальным колоритом легенд.
Однако, обращает на себя внимание одно крайне необычное обстоятельство. Вьетнамцы любят создавать виртуозно переплетающиеся с реальными фактами красивые полумифические истории вокруг названий гор и рек, берегов и заливов. Однако вокруг названия "река девяти драконов" наблюдается недосказанность, непонятная тишина и пустота.
Отдельные маловразумительные легенды о реке Меконг настолько безликие и безвкусные, что не выдерживают никакой критики. С местным названием реки наблюдается явное отклонение от характерной для вьетнамцев линии - на все лады превозносить все вьетнамское сквозь фильтры многотысячелетней истории. Ответ на эту загадку можно найти в истории Вьетнама, если посмотреть чуть более пристально.
Вьетнамцы начали осваивать эти южные регионы только в XVII веке. В официальных документах название "река девяти драконов" впервые появляется в географическом разделе единой хроники времен вьетнамской династии Нгуен (Đại Nam nhất thống chí). Работу над этим объемным сочинением вели несколько десятилетий и завершили в 1882 году. Некоторые вьетнамские исследователи придерживаются мнения, что лингвистическим предшественником современного названия "кыулонг" является слово "клонг", «кхлонг». Это слово встречается во многих странах региона для обозначения рек, потоков, каналов. Современный Бангкок дает ближайший пример, прорезающие мегаполис каналы называют "кхлонг".
Для вьетнамских первооткрывателей южных земель было самым естественным делом переименовать безликий "клонг" в "кыулонг", просто отталкиваясь от принципа созвучия. Благодаря этой микроскопической фонетической поправке в названии для вьетнамцев образ реки девяти драконов становится родным и близким. Это название сразу дарит вьетнамцам внутреннее чувство сопричастности и покровительства со стороны прародителя-дракона. При наличии такой красивой фонетической ассоциации никого уже не волновал простой факт, что в нижнем течении река Меконг распадается на восемь (!) рукавов, но никак не на девять. Одно время вьетнамцы безуспешно пытались найти девятый рукав в дельте Меконг, который предположительно ранее протекал где-то рядом, поскольку в названии реки имеется одназначное указание на девять драконов. Однако на основании исторических документов и географических карт разных эпох, фонетическая корректировка названия реки на вьетнамском языке от «клонг» до «кыулонг» в целях красоты звучания и добавления глубины значения, остается более убедительной. Получается, что правдивая история вокруг девяти драконов содержит такие любопытные и занимательные моменты, которые запоминаются лучше любой легенды.

Основным средством передвижения во Вьетнаме в XXI веке по-прежнему является мотоцикл, хотя количество автомобилей и электромобилей постоянно растет быстрыми темпами после появления собственного автопрома и линейки по-настоящему вьетнамских автомобильных марок. Однако в провинциях дельты Меконга это общевьетнамское правило доминанты двухколесного транспорта самым решительным образом отменяется. Здесь главным транспортным средством является лодка.
Нижнее течение реки Меконг - это особый уголок Вьетнама, который сильно отличается бытом и укладом от других районов страны. Дома по берегам реки в основном построены из природных материалов: тростника, бамбука, соломы. Люди на берегу приветливо машут пассажирам, сидящим в лодке, ребятишки надрываются, демонстрируя свое блестящее знание английского языка криками "Hello, hello!!!" Прилежная хозяйка на придомовом мостике моет посуду прямо в реке, соседка в доме напротив стирает белье. Хозяин следующего дома решил сам помыться у прямо у входной двери, вот он стоит по пояс в воде и так старательно намыливает голову шампунем, что по реке плывут пышные облака белой пены. Чуть подальше резвятся в воде подростки в мокрой одежде. Это нормально. Вьетнамцы обычно купаются в длинных шортах, но многие используют в качестве купального костюма футболку и брюки.
Подобная живая и подвижная картина сельской жизни на реке настраивает на философические размышления, что время в этой местности остановило свой ход. Ведь эти люди в цифровую эпоху сохраняют элементы повседневного быта, каким жили их отцы, деды и прадеды. Но не обманывайтесь видом бамбуковых домиков, почти в каждом из них в темное время суток светится телевизор с большой диагональю, установлена новейшая стереосистема и караоке. Вьетнамцы очень любят петь. Следующий изгиб реки разбивает вдребезги теорию о замедлении течения времени. Над соломенными крышами красуется гигантский неоновый суперсовременный рекламный щит.

Вьетнамские туроператоры обычно предлагают экскурсионные программы по дельте Меконга продолжительностью один, два и три дня. В первый день туристы совершают лодочную прогулку по великой азиатской реке с посещением медовой деревни, кокосовой фабрики и фруктовых садов. В последующие дни гости дельты имеют возможность собственными глазами увидеть процесс приготовления рисовой вермишели, попробовать своими руками сделать ароматную палочку, познакомиться с традиционной технологией обработки риса, сделать покупки на плавучем рынке и полюбоваться зеркальными в лучах заходящего солнца рисовыми полями у вьетнамско-камбоджийской границы.
В провинциях дельты река является не только центральной улицей, но и оживленной рыночной площадью. В дельте Меконга можно собственными глазами увидеть знаменитые плавучие рынки. Продавцы на лодках, загруженных до отказа овощами и фруктами, расхваливают достоинства своего товара, а покупатели на лодках прицениваются, торгуются, делают покупки.
В западных провинциях дельты находятся целые плавучие деревни, посещение которых входит в трехдневную экскурсионную программу по Меконгу. И действительно, эти выкрашенные бело-серой краской домики построены прямо на воде. Главным источником дохода для жителей деревни служит разведение рыбы прямо под домом. Во время экскурсии хозяин приглашает гостей в дом, общий интерьер в большой комнате мало чем отличается от других вьетнамских домов. Вьетнамец с гордостью открывает дверцы в полу, и все видят, что под ногами находится не твердая земля, но плещется беспокойная вода. На брошенную щедрой рукой в воду горсть корма мгновенно поднимается фонтан брызг. К поверхности воды устремляется так много рыбы, что создается впечатление, будто вода активно кипит. Гостям с важным видом сообщают, что под домом содержат около трех миллионов рыб, которых потом продают по два доллара за штуку в Европу и США. Простая арифметика показывает, что прямо под ногами сокрыты шесть миллионов долларов!!!
В провинции Анзянг можно увидеть довольно необычную для Вьетнама панораму. Посреди деревни величественно возвышается белокаменная мечеть, вокруг расположены домики под крышами из пальмовых листьев, характерные для деревень дельты. Сразу бросается в глаза, что мужчины в этой деревне носят саронг - длинную юбку поверх брюк, а женщины непременно покрывают голову платком или специальным шарфом с вышивкой. В этой деревне дельты Меконга живут представители малочисленной народности тям, они истовые мусульмане. После завоевания индуистского королевства Тямпа вьетнамцами в XIV в., отдельные группы тямов мигрировали на юг и поселились в юго-западных провинциях дельты реки Меконг. Отрезанные от индуистских святынь своей родины и вынужденные адаптироваться к новым жизненным условиям, тямы селились обособленными общинами, занимались ткачеством, рисоводством. Со временем эти группы вынужденных переселенцев наладили активную морскую торговлю с Яванскими княжествами. В интересах укрепления деловых связей впоследствии эти группы тямов приняли ислам. Деревни, где проживают тямы-мусульмане, на первый взгляд мало чем отличаются от других деревень, расположенных на берегах великой реки. Однако в таких деревнях центром общественной жизни является не общинный дом динь, как у вьетов, а мечеть.
Примечательно, что во время сбора урожая на просторном дворе мечети крестьяне расстилают циновки и сушат рис. Местная школа находится также при мечети, мальчики и девочки, разумеется, учатся раздельно, в разных классах. Посетив урок в такой школе, невольно отмечаешь про себя, насколько органично здесь сочетается атрибуты ортодоксального ислама и коммунистического учения. Все ученицы в обязательном порядке носят чадру, классную комнату украшают цитаты из Корана, красные флажки с золотой звездой, бюст Ленина и портрет Хо Ши Мина.
В нескольких километрах далее вверх по реке находится административный центр провинции Анзянг город Чаудок, в котором немало пагод и храмов. Один из наиболее примечательных - храмовый комплекс у подножия горы Сам, выстроенный в честь принцессы, славившейся своими добродетелями, и весьма почитаемой в народе. Главное здание храмового комплекса величественно возвышается над всеми домами, а изогнутая крыша, выложенная зеленой черепицей, отбрасывает длинные тени на белые стены храма.
После посещения храма поднимаются на гору Сам. Высота горы около 300 метров, кроме того, есть грунтовая дорога, по которой услужливый водитель мотоцикла довезет желающих почти до самой вершины. Поднимаясь на гору по высеченным каменным ступенькам, любуются панорамой, открывающейся по-новому на каждой смотровой площадке. «Изнуренные тяжелым подъемом» могут отдохнуть в крошечных кафе. Здесь вьетнамцы любят покачаться в гамаке и подкрепиться кокосовым молоком, прежде чем продолжить путь к вершине, с которой на закате открывается завораживающей красоты вид.
Заходящее солнце делает рисовые чеки у подножия зеркальными, и квадратики зеркал тянутся на многие километры. Сопровождая речь широким жестом, гид с важностью сообщает: “Это - наш Вьетнам, а там дальше - граница с Кампучией”.

СВИТОК 6. ДРАКОН В НЕБЕ




Превращение карпа в дракона

В городе Дананге в центральной части Вьетнама в 2016 году поставили большой памятник карпу, который превращается в дракона. Детальные описания красоты, символизма и прочих достоинств памятника утверждают, что вес данной архитектурной формы составляет приблизительно двести тонн. Легенда о карпе, который поднимается вверх по течению, преодолевает Драконьи врата и превращается в дракона, представляет собой загадочную историю, преисполненную многоплановых смыслов. Эта метафора приобретает для вьетнамцев особенно актуальное значение в условиях современности. Во всяком случае, в XXI веке вьетнамцы проявляют самый живой и активный интерес к этой старинной истории.

Древняя легенда о карпе, который превращается в дракона, занимает почетное место в сокровищнице фольклора и литературного наследия философской мысли многих народов Азии. Эта мистическая история, повествующая об алхимической трансформации, является настоящим айсбергом глубинных смыслов восточной культуры. Вокруг карпа, который преодолевает Небесные врата и превращается в дракона, в странах азиатского востока столько же интереса, гипотез и теорий, как вокруг философского камня в европейской культуре. За пределами Азии обычно известны китайская и японская версии легенды о карпе.
Вьетнамцы рассказывают историю о преображении карпа приблизительно следующим образом. После сотворения неба и земли, Небесный Владыка создал дождь, гром и молнию. Вода с небес происходит от дождя, питает на земле реки, моря и прочие водоемы. Именно поэтому дождь, как источник воды, чрезвычайно важен. Процесс творения отнимал у Небесного Владыки много времени, в целях оптимизации управленческих процессов некоторые обязанности были делегированы доверенным лицам. В частности, вопросы регулярной организации дождя были переданы драконам. В список должностных обязанностей драконов входила задача разбрызгивание воды на землю. Однако количество драконов в мире было невелико. Надо отдать должное, дракон — это редкое и уникальное мифическое существо. Драконы были просто не в состоянии поспеть повсюду, чтобы своевременно организовать дождь и ветер на широких просторах сотворенного мира.
Из разных районом земли в адрес небесной канцелярии систематически поступали многочисленные жалобы людей на засуху и отсутствие дождя. Перед лицом таких затруднительных обстоятельств, равных управленческому кризису, Небесный Владыка принял решение провести специальный конкурс. Результаты конкурса должны были определить, какие из живых существ обладают достаточными талантами и способностями, чтобы стать драконом. Небесный Владыка возложил на управителя водного царства ответственность за поиск кандидатов на звание дракона среди обитателей вод. Водоплавающие создания были должным образом проинформированы об условиях экзамена, и о высокой чести, которой будет удостоен победитель.
Содержание конкурса включало три этапа, в каждом периоде обитателям водных просторов предстояло преодолевать большие волны. Кандидат, который продемонстрирует на деле достаточно силы и таланта, чтобы пройти три конкурсных этапа, будет повышен до ранга дракона.
Экзамены проводили в течение месяца. В соревнованиях приняли участие много разных морских животных и рыб. Однако большинству не хватило сил и умения для успешного прохождения строгого испытательного отбора. Преодолеть все водные преграды и препятствия смог только один участник - карп.
Разумеется, добавляют вьетнамцы, этот карп был не простой рыбой. Это был совершенно особенный карп. Внутри карпа находился драгоценный камень. По одной версии драгоценность была во рту, по другой версии — в желудке карпа.
Предположительно, это была сверкающая дивным светом жемчужина. Драгоценность карпа излучала такое сияние, что Бог ветра заинтересовался необычным явлением и приблизился поближе к водному потоку, который полагалось преодолевать вовремя испытаний. Это движение повелителя ветров вызвало сильный порыв, облака закружились, сверкнула молния, ударил гром, вода поднялась высоко и почти коснулась небес. На этом мощном импульсе разыгравшийся стихии карп усилием совершил невероятный прыжок и преодолел Драконьи врата. Карп превратился в дракона.
На почетных условиях под аплодисменты всех обитателей Неба, карп присоединился к числу могущественных мифических существ. Это произошло благодаря собственным усилиям и упорству карпа, помноженным на удачное стечение обстоятельств в виде своевременного порыва попутного ветра.
Ключевой момент мистической трансформации художники стран Востока любят запечатлевать на шелке и бумаге, на дереве и в камне. Устремленный в небо карп, голова которого приобрела выразительные черты дракона, с хвостом по-прежнему типичным для рыбы.

При анализе символического значения карпа, превращающегося в дракона, вьетнамцы рассуждают следующим образом. Среди многочисленных обитателей водного мира, которые принимали участие в конкурсе, все без исключения желали преодолеть Драконьи врата и превратиться в дракона. Преимущества такого магического преображения более чем очевидны. Драконы бессмертны. Драконы могут летать в небе и почивать на облаках. Драконы обладают мудростью и могуществом, силой и властью. Любой хотел бы стать драконом. Однако далеко не каждый способен на это превращение. Среди бесчисленного разнообразия обитателей водного мира в победители вышел только карп.
В этом месте рассказа вьетнамцы обязательно подчеркивают, что для превращения в дракона недостаточно просто быть карпом. Далеко не каждый карп способен преодолеть Драконьи врата. Не все карпы обладают способностью преодолевать волны, ветры, грозы и молнии. Не каждому карпу в жизни выпадает шанс превратиться в дракона. Нужно быть карпом, обладающим особенными качествами. Среди особенных качеств вьетнамцы называют упорство, трудолюбие, прилежание, стремление к победе, способность преодолевать препятствия.
Далее вьетнамцы обращаются к историческим фактам и приводят в качестве примера старинную многоступенчатую систему конкурсных экзаменов для чиновников. В феодальную эпоху квалификационных раундов обычно было три: в провинции, в столице и в королевском дворце. Ученые люди, которые показали выдающиеся способности и успешно преодолели все уровни конкурсных экзаменов, получали возможность занять высокие государственные должности.

После исторического отступления вьетнамцы переходят к современному истолкованию значения образа карпа, который превращается в дракона. И цепочка рассуждений развивается приблизительно следующим образом. Многие люди хотят быть успешными, быть теми, кто стоит на вершине славы. Однако далеко не все добиваются одинаковых результатов. Многие люди терпят неудачу; не достигают своих желаний. Есть люди, которые вкладывают в дело много сил, но им не хватает способностей и талантов. Встречаются люди одаренные, но не достаточно старательные и настойчивые в достижении своих целей.
Метафизический образ карпа, превращающегося в дракона, призван показать людям, что только те, кто действительно талантливы, упорно трудятся, стойко переносят трудности и преодолевают препятствия, могут приблизиться к дверям славы и достигнуть успеха. Этот архетипический образ из восточной культуры находится очень далеко от культивируемого в русском фольклоре подхода: по щучьему велению — по моему хотению, и всегда готовых решить за героя любые задачи Конька-Горбунка и Василисы Премудрой.

Фактор удачи для вьетнамцев, конечно же, чрезвычайно важен. Никто не умаляет значения фортуны. Когда судьба благоприятствует, то все дела складываются самым удачным образом по умолчанию, будто по взмаху волшебной палочки. В Азии люди постоянно обращаются к мастерам фэн-шуй, составителям гороскопов и консультантом по вопросам удачи для того, чтобы определить, когда наступит тот самый благоприятный момент для начала того или иного действия, будь то в бизнесе или личной жизни.
Однако, наряду с фактором удачи, для вьетнамцев трудолюбие, прилежание и личные усилия играют чрезвычайно важную роль в достижении успеха. Вьетнамцы относятся к этому вопросу серьезно и ответственно. Согласно традиционным представлениям вьетнамцев, образ карпа, который преодолевает Драконьи врата и превращается в дракона, является назидательным примером для школьников и студентов.
В современном деловом контексте, пример карпа является источником вдохновения для многих вьетнамских бизнесменов. В мире бизнеса и инвестиций разочарования и неудачи случаются гораздо чаще, чем громкие успехи и великие достижения.
Кроме того, образ карпа-дракона дает, по мнению вьетнамцев, важный урок артистам эстрады и людям творческих профессий. Светлая жемчужина, которой обладал карп-победитель из легенды, является аллюзией на наличие выдающегося таланта, который следует неустанно развивать и взращивать. Для достижения успеха простого факта наличия таланта недостаточно. Требуется в течение долгого времени прилагать постоянные усилия для того, чтобы дарованные небом таланты ярко засверкали прекрасными гранями.
Другое истолкование образа жемчужины внутри карпа заключается в том, что прекрасная драгоценность является символом чистой и светлой души, моральной чистоты. Значение и ценность этих качеств чрезвычайно велики, когда речь идет о ярком таланте и достижении выдающегося успеха.
Другими словами, старинная легенда про карпа, преодолевающего Драконьи врата, для современных вьетнамцев актуальна как никогда ранее. Она широко экстраполируется на разные сферы жизни и бизнеса. Эта легенда обретает новые смыслы на фоне перезагрузки системы образования в рассветные часы Эпохи национального подъема.
Более того, аллегория превращения карпа в дракона понятными для вьетнамской ментальности категориями отражает ключевую задачу, которая стоит перед современной экономикой Вьетнама. Для достижения поставленных целей новой эры от вьетнамцев требуется кардинальная личная трансформация, задействование всех талантов и внутренних резервов, чтобы совершить эволюционный скачок, который позволяет карпу преодолеть Небесные врата и превратиться у могущественного дракона.

Личная встреча с Лазоревым драконов ожидает читателей в следующей главе.

Лазоревый дракон

Лазоревый дракон или зеленый дракон занимает четверть неба в китайской астрономии. Это мегасозвездие находится в восточной части неба, и состоит из семи малых созвездий или лунных стоянок. Восток небосвода часто торжественно называют Дворцом лазоревого дракона. На вьетнамском языке Лазоревого дракона востока называют Тхань Лонг (Thanh Long).

Древний китайский трактат Лицзи "Описание правил приличия и церемоний", который приписывается Конфуцию, считается отправной точкой для появления традиции четырех знаков зодиака на небесном своде. Великолепную небесную четверку составляют: Лазоревый дракон Востока, Красная птица юга, Белый тигр Запада и Черная черепаха Севера. Кроме собственного участка неба, каждое из мифических животных представляет одну сторону света и одно время года. Лазоревый дракон представляет весну и стихию дерева. Красная птица феникс символизирует жару летнего сезона и стихию огня. Белый тигр соответствует сезону осени и стихии металла. Черная черепаха отождествляется с зимой и стихией воды.

Со временем эти обитатели звездного неба спустились на землю, и стали важными силами в геомантическом искусстве ветра и воды или фэн-шуй. На вьетнамском языке говорят phong thủy (фонг тхюи). Именно в этой роли дракон чрезвычайно близок современным вьетнамцам в таких важных вопросах, как выбор благоприятной даты, приобретение земельного участка, строительство дома, ремонт квартиры и обустройство офиса.

В искусстве фэн-шуй Зеленый дракон всегда идет в паре с Белым тигром. Как именно выглядят в представлении вьетнамцев эти два мистических животных, можно увидеть у входа в храм Нефритовой горы на озере Возвращенного меча в центре Ханоя. Зеленый Дракон и Белый тигр - это два символических понятия, две силы, которые управляют невидимой энергетикой пространства. Правильное сочетание этих двух сил создает гармоничное равновесие в фэн-шуй, баланс инь и ян.
Понимание Зеленого дракона и Белого тигра помогает обустроить жилое и рабочее пространство в соответствии с принципами фэн-шуй, привлекать позитивную энергию и нейтрализовать негативную. Результатом будет повышение удачи, богатства и благополучия. Зеленый дракон в фэн-шуй является особой ландшафтной формацией с левой стороны здания. Белый тигр — это пространство справа от дома. При определении расположения направлений Зеленого Дракона и Белого Тигра мастер фэн-шуй находится внутри помещения и смотрит изнутри наружу. В идеале Зеленый дракон должен быть длинным с перепадами высот подобно изгибам тела дракона. Белый тигр должен представлять собой одну компактную возвышенность, подобно сидящему тигру. Цепочка возвышенностей слева и компактный холм справа образуют благоприятную топографию.
В современном городском ландшафте земельный участок или дом получают покровительство со стороны Зеленого дракона и Белого тигра, когда слева расположен комплекс из нескольких высоток, а справа находится здание пониже. Мастера фэн-шуй считают, что такое соседство позволяет накапливать позитивную энергию пространства, и приносит удачу обитателям здания. Строительство очередного жилого небоскреба или многофункционального бизнес центра может легко изменить динамику фэн-шуй в деловом районе. В результате владельцы ранее построенных зданий могут лишиться склонных к суеверию постоянных арендаторов. Зеленый дракон и Белый тигр не являются для вьетнамцев пережитками древних времен или средневековых суеверий.  Это важный фактор влияния на современном рынке коммерческой недвижимости во Вьетнаме.
С могущественным драконом зодиакального круга читатели встретятся в следующей главе.


Дракон зодиакального круга

После приветсвенного поклона в адрес Лазоревого дракона, который правит четвертью небесного свода, и дружеского рукопожатия с Зеленым драконом, который управляет земными ландшафтами, мы встречаемся с драконом зодиакального круга, который отвечает за искусство управления временем.
Для обозначения времени под управлением циклического знака Дракона во вьетнамском языке используется слово Thìn (произносится: тхин). Это слово используется эксклюзивно для этого дракона. Во всех остальных случаях вьетнацы называют дракона long (лонг) или rồng (северное произношение - зонг, южное произношение - ронг).

Дракон Тхин является одним из двенадцати циклических знаков Восточного зодиака: Крыса, Бык, Тигр, Кот (у вьетнамцев — именно Кот, не Кролик), Дракон, Змея, Лошадь, Коза, Обезьяна, Петух, Собака, Свинья. Сразу обращает на себя внимание то обстоятельство, что в этом списке Дракон оказался единственным представителем зодиакального круга, который не относится к миру диких или домашних животных. Настоящий фантастический зверь, мистическое создание. Хотя во Вьетнаме иногда предпринимаются робкие попытки соотнести образ небесного дракона с земным крокодилом.

Среди всех особей небесной дюжины для вьетнамцев именно Дракон является абсолютным фаворитом. На основании длительных наблюдений и анализа характеров и нравов, вьетнамцы считают, что человек, родившийся в год под управлением циклического знака Дракона, имеет поистине выдающийся потенциал. Правильно развивая таланты, и мудро используя возможности, такой человек может достичь небывалых высот в жизни. Именно по этой причине многие вьетнамские родители осознанно планируют пополнение семейства непременно в год дракона. Во вьетнамском доме особенно радуются, когда под знаком Дракона рождается сын.

Год под управлением циклического знака Дракона повторяется каждые 12 лет. Однако каждый раз приходящий дракон обладает разными качествами и характеристиками. В циклических знаках встречается пять видов драконов: зеленый дракон, красный дракон, желтый дракон, белый дракон, черный дракон. Таким образом, каждые 12 лет на землю приходит новый дракон. И каждый из драконов возвращается в зодиакальный круг ровно через 60 лет. В точном соответствии с правилами циклического времени. У зеленого дракона проявлена стихия Дерева. Красный дракон демонстрирует стихию огня. Желтый дракон относится к стихии Земли. Белый дракон связан со стихией металла. У Черного дракона доминирует стихия воды.

Циклические знаки управляют как бесконечно большими, так и предельно малыми отрезками времени. Для жизни человека наиболее актуальны такие единицы измерения времени как годы, месяцы, дни и часы. Месяц под управлением циклического знака Дракона согласно традиционному аграрному календарю приходится на большую часть апреля, и захватывает первую неделю мая. В комбинации с циклическими знаками Тигра и Кролика, Дракон замыкает последовательность, которая образует сезон весны. День под управлением циклического знака Дракона приходит по расписанию каждые 12 дней. Час Дракона приходится на утренний отрезок времени суток, на двухчасовой интервал с семи до девяти утра. Вьетнамцы считают, что именно этот отрезок времени является наиболее важным и продуктивным.

Знак Дракона в системе двенадцати циклических знаков соотносится со стихией Земли. Одновременно, знак Дракона является хранителем стихии Воды. Согласно традиционным представлениям о климате и погодных условиях, уходящим истоками в глубину веков, тигр и дракон ответственны за ветер и осадки. Порывистый ветер насылает тигр, а дождевые тучи — дракон. Именно по этой причине вьетнамцы в случае длительной засухи всегда обращаются к дракону с просьбами и мольбами о ниспослании благодатного и живительного дождя.

Жемчужина дракона

Во Вьетнаме большие и малые формы дракона встречаются буквально везде: от очертаний территории страны до золотых перстней или маленьких нательных амулетов. Вьетнамцы искренне любят легендарного прародителя. Внимательно рассматривая художественное или скульптурное изображение дракона, практически всегда можно заметить рядом с драконом некий шарообразный предмет. Это знаменитая сакральная жемчужина дракона. Символ внутренней мудрости и просветления. Именно к этому древнему архетипическому символу восходит происхождение известного выражения: жемчужины мудрости.
Расположение жемчужины относительно дракона бывает разным. В частности, жемчужина может находиться рядом с головой дракона. Или дракон может держать жемчужину в своей когтистой лапе. В скульптурном изображении дракон может даже сидеть на жемчужине. В этом случае шарообразная сфера, на которой расположился дракон, является гипертрофированным образом жемчужины. Кроме того, достаточно часто встречаются изображения, где жемчужина находится у дракона во рту. По мнению вьетнамцев, жемчужина в зубах или жемчужина на языке — это самое правильное расположение жемчужины дракона. Мудрость должна находиться именно внутри, а не где-то снаружи.
Если ранее Вам никогда не доводилось лицезреть, как именно выглядит жемчужина во рту дракона, но вам было бы любопытно увидеть эту картину собственными глазами, то это желание может исполниться прямо сейчас. Просто посмотрите на обложку этой книги. Дракон крепко держит в зубах жемчужину мудрости.
Накануне миллениума во Вьетнаме значительно увеличился интерес к установке парных статуй дракона или цилиня у парадного входа в здание. Разумеется, мистическое существо в обязательном порядке должно хранить во рту пресловутую жемчужину просветления. Многие вьетнамцы, проходя мимо такой статуи, считали нужным засунуть руку в раскрытую пасть и покатать во рту дракона мраморный шарик жемчужины для привлечения удачи и обретение мудрости. Страстное желание поскорее обрести высшую мудрость у отдельных вьетнамских граждан доходило до того, что они выбивали зубы статуе. И уносили мраморную жемчужину с собой в качестве талисмана. Подобные действия сильно огорчали владельцев статуй. Наличие жемчужины служит свидетельством доброго расположения дракона. Без жемчужины сила дракона приобретает опасный характер. В последние двадцать лет вьетнамцы широко используют антивандальный прием: жемчужина мудрости во рту мифического существа теперь является шарообразным выступом на нижней челюсти. Такую мраморную жемчужину уже нельзя вытащить и положить себе в карман. Однако это не снижает потока энтузиастов среди отдельных возрастных групп потомков дракона, которые всегда готовы с удовольствием положить пальцы в широко раскрытый рот мраморной головы.
Присмотревшись к художественным изображениям жемчужины дракона более внимательным взглядом, легко обнаружить, что вокруг сферического тела сакрального значения всегда имеются язычки пламени. Обыкновенно язычков пламени над жемчужиной бывает три: два маленьких огненных язычка справа и слева, и один большой в середине. В некоторых случаях огненные завитки, подобно солнечной короне, обвивают жемчужину по всей окружности.
Коллекционерам, ювелирам и профессионалам, хорошо знакомым с различными видами жемчуга, достаточно одного взгляда на классическое изображение мистической жемчужины дракона, чтобы сразу безошибочно идентифицировать вид жемчуга. Рядом с драконом находится жемчужина мело-мело.

Жемчужины мело относятся к классу неперламутрового жемчуга. Жемчужины мело не имеют мерцающего нежного блеска и радужных переливов перламутра, которые так ценятся в обычных жемчужинах. При формировании сферического тела жемчужины мело получаются другие оптические свойства, на матовой поверхности жемчужины появляются пламевидные переливы. Этот эффект преломления света производит впечатление, что внутри жемчужины пылает яркий огонь, отдельные всполохи которого прорываются наружу язычками пламени. Именно поэтому жемчужины мело называют огненными или пламевидными жемчужинами.
Мело-мело — это морской брюхоногий моллюск, который обитает в водах залива Халонг. Родовое и видовое название этого вида придонных обитателей моря буквально означает «дыня», от латинского слова Melo. Фруктовое имя моллюск получил благодаря своей внешности. Размер, форма и окраска раковины этого брюхоногого придонного создания напоминает созревшие плоды дыни. На вьетнамском языке этот колоритный обитатель драконьих чертогов буквально называется "морская треугольная улитка". Раковина мело-мело имеет расширяющуюся овальную форму, и может достигать 15-30 сантиметров в длину, и иметь вес от двух до четырех килограммов.
Вьетнамцы ценят моллюска мело-мело за съедобную плоть, которая считается морским деликатесом, богатым источником омега-3. Во Вьетнаме на побережье цена свежевыловленных брюхоногих моллюсков может варьироваться в диапазоне 15-20 долларов за килограмм. По мнению автора этих строк, вкус этой морской живности больше всего напоминает толстую резиновую подошву. Вьетнамцы ценят упругую плоть мело-мело за приписываемые питательные свойства, и едят этот дар моря с большим удовольствием.
Во Вьетнаме существует поверье, что пламевидные жемчужина внутри мело-мело начинают формироваться, когда в благоприятный день в раковину моллюска попадут капли биологических жидкостей летающего по небу дракона. По вопросу, какие это именно жидкости участвует в образовании пламевидных жемчужин, — слезы, кровь, пот, или может быть, моча дракона, — вьетнамцы пока не пришли к единому мнению. Однако все признают факт, что эти жемчужины ведут прямое происхождение от дракона.
На протяжении веков в буддийской и даосских традициях огненная жемчужина или пламенная жемчужина почиталась идеальным символом внутренней мудрости. На Востоке верят, что огненная жемчужина способствует укреплению связи с божественной энергией космоса. Жемчужина дракона — это мистический драгоценный камень, который помогает человеку обнаружить высшую цель и раскрыть истинное «я», причаститься энергии высшего разума и обрести мудрость и могущество дракона.

До относительно недавнего времени европейская культура и ювелирное искусство были не знакомы с жемчугом мело-мело. Широкая публика вообще впервые узнала об этом виде жемчуга только в самом конце прошлого века. После того, как в 1990-х годах стало известно о реализации на закрытом аукционе жемчужины из коллекции последнего вьетнамского императора Бао Дая. Наиболее крупная из жемчужин, незамедлительно по праву заняла почетное место в списке самых знаменитых жемчужин мира.
Приблизительно в тот же период на престижном аукционе в США была выставлена коллекция из двадцати трех жемчужин мело-мело, которые, по мнению специалистов, входят в состав знаменитой частной коллекции вьетнамских императоров. В наш век цифровизации и искусственного интеллекта пламевидные жемчужины мело-мело часто упоминаются среди лотов аукционах домов Sothbey's и Christie's, и обычно оценивается пятизначными и шестизначными цифрами в долларах за жемчужину.
Больше ошеломляющих подробностей о великолепной жемчужине из коллекции сокровищ последней вьетнамской императорской династии Нгуенов читатели узнают из следующей главы.

Драгоценность императора

Эта глава поведает читателям редкую историю, которая мало известна за пределами периметра экскюзивной красоты премиального сегмента ювелирного бизнеса и международных аукционных домов, специализирующихся на продаже произведений искусства, антиквариата, ювелирных изделий и коллекционных предметов. Большинство вьетнамоведов об этом не знают. Я впервые соприкоснулась с этой темой во время обучения по специальности "Жемчуг" Института гемммологии США (GIA).

В списке самых известных в мире натуральных жемчужин почетное седьмое место занимает жемчужина последнего императора Вьетнама. При составлении данного списка критериями отбора служили красота, безупречность, размер и вес жемчужины.
Гораздо более примечательным обстоятельством является факт, что драгоценность императора Бао Дая считается самой большой в мире идеально круглой жемчужиной. Ювелиры и коллекционеры не могут назвать ни одной другой жемчужины, которая могла бы сравняться или превзойти жемчужину Бао Дая по этому важному критерию, определяющему ценность и качество жемчуга. Среди коллекционеров эта драгоценность получила известность под именем «Жемчужина восходящего солнца» (Sunrise pearl). Знаменитая жемчужина императора Бао Дая имеет диаметр 37.58 ~ 37.97 миллиметров и вес 397,5 карата. Вес драгоценности составляет почти 80 граммов.
Немного инсайдерской информации об отраслевых правилах определения округлости жемчуга. Поскольку жемчужина производится усилиями живого организма — жемчугоносного моллюска — разумеется, даже самая круглая в мире жемчужина не может быть идеально круглой. Это ведь не выточенный высокоточными лазерными инструментами шар. Сохраняя за собой репутацию круглого тела, диаметр жемчужины может слегка варьироваться в разных плоскостях. Сложная формула, применяемая для определения коэффициента округлости, у жемчужины Бао Дая дает результат 99%. Это самый близкий к идеальной сфере показатель в мире. В ювелирном бизнесе все жемчужины с коэффициентом округлости выше 95% считаются круглыми.
Именно благодаря этим характеристикам, жемчужина императора Бао Дая вошла в список мировых рекордов, как самая большая и самая округлая жемчужина в мире. Сравнение с мячиком для игры в гольф дает читателю адекватное представление о размере этой жемчужины. Огненная жемчужина вьетнамского императора на пять миллиметров меньше стандартного мяча для гольфа, который обычно имеет диаметр 42 миллиметра. В любом случае это впечатляюще большая и тяжелая жемчужина.

Современное аукционное название — "Жемчужина восходящего солнца" — драгоценность вьетнамских императоров получила благодаря уникальному цвету, который напоминает глубокие оранжево-огненные краски и оттенки, характерные для солнечного диска на рассвете. Вспомните красивый закат или рассвет над морем в те мгновения, когда пылающий оранжевым золотом солнечный диск сливается в поцелуе с темной водой на линии горизонта. Теперь вы имеете точное представление о цвете жемчужины императора Бао Дая.

Последний император Вьетнама имел репутацию страстного поклонника и коллекционера огненных жемчужин мело-мело. Как, впрочем, и другие правители династии Нгуенов, которые отправляли ныряльщиков на поиски жемчужин мело-мело в водах залива дракона. Во Вьетнаме пламевидные жемчужины считались сакральными объектами и предметами поклонения. Возможно, их использовали для медитативных практик и достижения просветления при принятии важных государственных решений. Точно известно одно, традиционно во Вьетнаме огненные жемчужины мело никогда не просверливали. Эти жемчужиные не использовали в ювелирных украшениях. Члены правящей династии Нгеунов владели этими драгоценостями, как владеют произведениями искусства и предметами антиквариата, золотыми слитками и инвестиционными алмазами.
В настоящее время пламевидные жемчужины мело встречаются в эксклюзивных ювелирных украшениях. Традиция не просверливать, не нарушать целостность жемчужины сохраняется. Драгоценность закрепляется в изделии за счет особенностей дизайна, как правило, дракон из золота или платины охватывает жемчужину длинными пальцами когтистой лапы.
Национальный музей естественной истории Франции совместно с Van Cleef & Arpels организовали в 2021 году выставку драгоценных камней, образцов редких руд и исторических ювелирных украшений. Среди удивительных и фантастически дорогих экспонатов выставки была представлена коллекция 23 жемчужин мело. Цвет маленьких драгоценных сфер в этом собрании варьируется от цвета слоновой кости до золотистых и оранженых красок. Французские эксперты придерживаются мнения, что это те же самые 23 пламевидные жемчужины из коллекции последнего вьетнамского императора, которые привлекли внимание аукционеров в последней декаде прошлого века в США. Солидный возраст этих редких жемчужин подтвердила геммологическая экспертиза. Согласно опубликованным оценкам, коллекцию собирали на протяжении длительного времени, приблизительно в течение 500 лет. Это совпадает с тем, что постепенно становится известным о вьетнамской коллекции пламевидных жемчужин, подобных поднимающемуся из морских волн солнечному диску. Самые ранние из упоминаний о коллекции жемчужин дракона относятся к XV веку. Отдельными драгоценностями владели вьнетнамские императоры династии Ли, династии Ле и династии Чан. Однако самое большое собрание сакральных огненных жемчужин оказалось в сокровищнице императоров последней вьетнамской династии Нгуенов.
Вьетнамцы, которые пристально следят за новостями, связанными с историческими ценностями и редкостями вьетнамского происхождения, начали выказывать возмущение, как только узнали о парижской выставке. Вопрос ставится в патриотическом ключе: каким образом 23 жемчужины императора Бао Дая оказались в частной собственности иностранцев в Париже? Эта уникальная коллекция династии Нгеунов после отречения последнего императора от престола в 1945 году должна была стать достоянием вьетнамской нации.

Автору довелось держать в руках огненную жемчужину мело только один раз. Это была маленькая жемчужина, около полутора сантиметров в диаметре, из частной коллекции партнеров ювелирного дома в Гонконге. Цена жемчужины: 150000 долларов. Именно сто пятьдесят тысяч, лишнего нуля нет. Гонконгские друзья сказали, что на жемчужины мело всегда имеется устойчивый спрос со стороны азиатских покупателей, хотя, конечно же, это не повседневная покупка, а именно инвестиция.
Недавно ходили слухи, что к нынешнему владельцу жемчужины Восходящего солнца, ранее принадлежащей последнему императору Вьетнама, поступило предложение от анонимного покупателя из Тайваня выкупить жемчужину императора Бао Дая за семь миллионов долларов. Владелец драгоценности отказался от предложения, рассчитывая на более выгодное предложение в будущем.

СВИТОК 7. ПИСЬМЕНА ДРАКОНА


Чудеса вьетнамского языка

Когда иностранец видит надпись на вьетнамском языке, текст автоматически кажется ему знакомым. Это легко объяснить. Во вьетнамском языке используются буквы латинского алфавита: ABC. Латинский алфавит на вьетнамскую землю привезли португальские, испанские и французские миссионеры после эпохи великих географических открытий. Этот процесс был растянут во времени на несколько столетий. Христианские проповедники использовали буквы латинского алфавита для записи слов вьетнамского языка при переводе Библии и богословской литературы: Евангелия икатехизиса. В принципе, практически каждый европейский миссионер в разные годы практиковал собственную систему записи слов вьетнамского языка латинскими буквами. Однако объединил и систематизировал лингвистические наработки предшественников иезуит Александр де Род. Именно это имя связывают с появлением национальной вьетнамской письменности на латинской основе, которая на вьетнамском языке называется Quốc ngữ (куок нгы).
Среди вьетнамцев принято уважительное отношение к личности и заслугам Александра де Рода перед вьетнамской культурой. В начале XXI века в Интернете на вьетнамском языке был опубликован ряд материалов, которые обвиняли Александра де Рода в том, что его лингвистические изыскания и усилия по продвижению латинской письменности и христианской веры способствовали колонизации Вьетнама. Разоблачения против иезуита сводятся примерно к следующему: латинизированную вьетнамскую письменность он не создавал, просто систематизировал ранее имеющиеся наработки, зато потом из-за этого Вьетнам стал колонией. Естественно, что некоторые современные исследователи хотят привлечь к себе внимание общественности, благодаря раскручиванию провокационной темы.
Посмотрим на факты. Аннамитско-португальско-латинский словарь (Dictionarium Annamiticum Lusitanum et Latinum), составленный Александром де Родом, был опубликован в Риме в 1651 году. Колонизация Вьетнама Францией началась во времена правления императора Ты Дыка, после выстрелов в окрестностях Дананга в 1857 году. Более 200 лет спустя. Это примерно то же самое, что рассматривать образованных немцев при русском дворе в годы правления императрицы Анны Иоанновны (1730–1740) в качестве виновников нападения Германии на Советский Союз в 1941 году.
Лично для автора этих страниц маркером подлинного отношения вьетнамцев к личности Александра де Рода является тот факт, что его именем названа улица в центре Сайгона. После объединения страны в 1975 году, спустя несколько месяцев Сайгон был переименован в город Хошимин, почти все улицы южного мегаполиса поменяли названия с французских на вьетнамские. Улица, носящая имя Александра де Рода, которая находится рядом с Дворцом независимости, во время массового переименования улиц при новой власти сохранила свое имя неизменным. Как и улица, названная в честь Луи Пастера.
Вьетнамская национальная письменность «куок нгы» постепенно развивалась в течение нескольких веков. У новой системы вьетнамского письма были свои сторонники и противники, действовавшие исходя из различных побуждений. В начале XX века вьетнамские интеллектуалы и представители образованного класса чиновников обычно в равной степени владели традиционной иероглификой, письменностью на латинской основе и французским языком. Превосходным образцом виртуозного владения этими разнообразными языковыми средствами выражения являются произведения Хо Ши Мина в стихах и в прозе.
Важнейшей вехой в истории вьетнамской письменности «куок нгы» является 1945 год, когда вьетнамцы выбрали латинизированную версию вьетнамского письма в качестве официальной национальной письменности для нового независимого государства. Через неделю после того, как первый президент Вьетнама Хо Ши Мин огласил на площади Бадинь в Ханое Декларацию независимости и объявил о создании Демократической Республики Вьетнам, был опубликован документ, имеющий самое прямое отношение к вьетнамской национальной письменности на латинской основе «куок нгы». Речь идет о Приказе номер 20 от 8 сентября 1945 года, подписанном Председателем Временного правительства республики Во Нгуен Зяпом. Документ имеет следующее содержание.

«Пункт I. В ожидании создания обязательной начальной школы изучение письменности „куок нгы“ с этого года является обязательным и бесплатным для всех.
Пункт II. В течение одного года все вьетнамцы старше восьми лет должны научиться читать и писать на национальном языке. По истечении этого срока вьетнамец старше восьми лет, не умеющий читать и писать на „куок нгы“, будет оштрафован».

Во Нгуен Зяп вошел в историю как соратник Хо Ши Мина и победоносный вьетнамский генерал, разбивший французский экспедиционный корпус в битве под Диенбиенфу 7 мая 1954 года. Эта знаменательная военная победа принесла Демократической Республике Вьетнам политические дивиденды при подписании Женевских соглашений по Индокитаю летом 1954 года. Генерала Во Нгуен Зяпа во Вьетнаме также называют архитектором победы Северного Вьетнама над США.

Во вьетнамском алфавите 29 букв. Алфавит вьетнамского языка начинается с хорошо всем знакомой буквы A. Интересное начинается дальше, потому что вторая буква вьетнамского алфавита - Ă. Третья буква - Â. Это три разные буквы А. Простая А, A с месяцем (Ă) и А с домиком (Â). Они отличаются небольшими особенностями произнесения звука "а". Четвертая буква - B (бэ). Пятая буква - С (сэ). Шестая буква - D (зэ). Седьмая буква - Đ (дэ). Разница в маленьком штрихе, который перечеркивает букву в середине. Во вьетнамском алфавите есть три разные буквы O. Простая буква O. Буква с домиком Ô и с запятой Ơ. Они отличаются между собой малозаметными для нетренированного слуха вариациями артикуляции звука "о". Простая буква E и Ê с домиком, дружно служат для передачи звука "э", с фонетическими отличиями, различимыми при наличии тонкого слуха. Например, слова be и bê произносятся для ушей любого не вьетнамца почти одинаково (бэ), но имеют совершенно разные значения: be (кувшинчик для вина), bê (теленок). Две внешние похожие буквы U, Ư, которые различаются запятой в правом верхнем углу, передают совершенно разные звуки: U - "у", Ư - "ы". И так далее до последней буквы вьетнамского алфавита: Y (и). Простой и понятный алфавит вьетнамского языка. Ничего сложного, никаких премудростей.

Обратимся к особенностям фонетики вьетнамского языка. Иезуиту Александру де Роду вьетнамцы приписывают слова о том, что вьетнамский язык звучит как щебетание птиц. Непривычные к мелодике вьетнамского языка уши иностранцев зачастую слышат в речи вьетнамцев экспрессивные речитативы, состоящие главным образом из звуков, подобных мяу-мяу или ква-ква-ква. Подобное впечатление создается из-за того, что во вьетнамском языке короткие слова. Большинство вьетнамских слов состоят из трех букв. Или четырех. Реже из пяти. Длинные вьетнамские слова из целых шести букв встречаются совесм редко. Правда, в этом очевидном для стороннего наблюдателя факте коротких слов вьетнамской речи сокрыта изрядная доля лукавства. Слово «Вьетнам» на родном языке записывается так: Việt Nam. Русский видит два слова. Для вьетнамцев здесь одно слово из двух отдельных слогов. «Вьет» означает самоназвание нации. «Нам» имеет значение «юг». Таким образом, вьетнамцы — это вьеты с юга.

Во вьетнамском языке шесть фонетических тонов. Это означает шесть вариантов произнесения гласного звуков. Одно и то же простое короткое вьетнамское слово, произнесенное разными тонами, будет иметь каждый раз новое значение. Например, в русском языке совершенно не важно, как мы произнесем короткое простое слово «дом». С понижением голоса, с повышением голоса, с любыми особенностями артикуляции, с коротким гласным «о» (дом), с произнесенным нараспев звуком «о» (доом), на русском языке дом — это всегда дом. Во вьетнамском языке все намного сложнее и многозначительнее. Долгота и краткость гласных, и фонетическая артикуляция гласного звука имеют смыслоразличительную функцию.
Вокальная модуляция дарит вьетнамскому языку богатство шести фонетических тонов. Тон бывает ровный, нисходящий, восходящий, прерывистый, вопросительный и тяжелый. Для обозначения тона во вьетнамском языке используют специальные диакритические знаки над гласной буквой. Исключением является тяжелый тон, который графически обозначается точкой под буквой.
Посмотрим, как выглядит знак тона над и под буквой в слове "me", и узнаем, что получится, если это слово произнести на вьетнамском языке шестью разными тонами.
1) "Me" с ровным тоном - тамаринд.
2) "Mè" с нисходящим тоном - кунжут.
3) "Mé" с восходящим тоном - край, кромка.
4) "Mẽ" с прерывистым тоном - внешний лоск
5) "Mẻ" с вопросительном тоном - перебродивший рис.
6) "Mẹ" с тяжелым тоном - мать.

Во вьетнамском языке ровный тон произносят без модуляции. Нисходящий тон звучит, будто с печальным вздохом и меланхолическим настроением. Восходящий тон можно сравнить с фальцетом. Прерывистый тон произносят с микроскопическим перепадом интонации в середине. Вопросительный тон звучит немного вопросительно. Правильная артикуляция тяжелого тона лучше всего получается, если представить, что во время произнесения звука человека на мгновение придушили, неожиданно схватили за горло. Более того, все перечисленные нюансы произношения во вьетнамском языке имеют ярко выраженные региональные различия. Это означает, что житель северных провинций Вьетнама произносит отдельные звуки совсем не так, как выходец из южных регионов страны. И это самая настоящая вьетнамская грамота, со своими тайнами, парадоксами и загадками. Любопытные примеры читатели найдут в следующей главе.

Тайные смыслы произношения

В современном вьетнамском языке выделяются несколько региональных диалектов. Базовыми являются северный, центральный и южный варианты вьетнамского языка с последующим дроблением на мириады местных говоров с ярко выраженными фонетическими и лексическими различиями. Стандартом считается литературный вьетнамский язык на основе ханойского говора северного диалекта.
Временами образованные столичные вьетнамцы испытывают серьезные затруднения при коммуникации с жителями провинций. В том числе в самых простых ситуациях. Когда отдыхающий на курортах юга страны благовоспитанный интеллектуал из Ханоя просит принести вилку, то местный житель-южанин тут же с искренней улыбкой услужливо подает… тарелку. И все потому, что слово «вилка» в северном диалекте означает «тарелка» в южном варианте вьетнамского языка.
Самые большие индивидуалисты в языковом отношении — жители центральных провинций Тханьхоа, Нгеан и Хатинь. У этих вьетнамцев такой своеобразный выговор, что уроженцам северных и южных регионов страны остается только смущенно развести руками. И попросить более опытных людей сделать перевод с вьетнамского на вьетнамский, для облегчения понимания и возможности диалога. Иностранцам со знанием вьетнамского языка понимать этот выговор намного сложнее, чем самим вьетнамцам. Совсем ничего не понятно. Требуется время и усилия, чтобы адаптироваться к такой манере произношения. Зато если иностранец действительно освоил центрально-вьетнамское произношение, то восхищению вьетнамцев не будет предела.
Уроженцев провинций Тханьхоа, Нгеан и Хатинь вьетнамцы вычисляют мгновенно, стоит последним только открыть рот и начать говорить. Кроме того, жители именно этих мест обычно самые громкоголосые среди вьетнамцев. В XXI веке рабочие из этих трех провинций часто становятся причиной начала управленческого кризиса на предприятиях. В исторических хрониках и архивных документах красной нитью проходит мысль, что вольнолюбивый народ из трех центрально-вьетнамских провинций веками славится стремлением к свободе и независимости. Более ста лет назад они блестящие освоили методы агитационной деятельности и подпольной работы, организации забастовок и демонстраций. Другими словами, за плечами у жителей данных провинций большой исторический опыт подобной активности. Практика показала, что как только на предприятии появляются работники родом из провинций Тханьхоа, Нгеан и Хатинь, в трудовом коллективе сразу же начинается волнение умов, организация многочисленных профсоюзов, требования о повышении заработной платы, пышным цветом расцветают разногласия между рабочими и управляющей командой. Именно по этим причинам современные инвесторы и владельцы заводов и фабрик в промышленных зонах и технопарках часто не хотят принимать на работу выходцев из революционных провинций.
Вычислить зачинщиков всегда сложно, очень высокий уровень конспирации. Кроме того, выходцы из названных провинций обладают ярко выраженными лидерскими и организационными навыками и профессионально пользуются возможностями современных средств связи. В цифровую эпоху больше нет необходимости тайно печатать и распространять листовки среди рабочих, как это практиковалось сто лет назад. Информация о начале синхронного проведения забастовок с целью выдвижения требований повышения заработной платы мгновенно распространяется на соседние предприятия через закрытые группы в социальных сетях. Исторический опыт подпольной работы, помноженный на современные технологии и средства связи, бросает вызов трудовой дисциплине на предприятиях. Наученные печальным опытом современные вьетнамские промышленники, владельцы заводов и фабрик в ответ применяют радикальное решение. Они отказываются принимать на работу выходцев из трех революционных провинций, что является ущемлением прав рабочих, и часто становится поводом для журналистских расследований во Вьетнаме.
Коренные жители окрестностей портового города Хайфона, расположенного на побережье на севере Вьетнама приблизительно в ста километрах к востоку от Ханоя, как правило, плохо выговаривают «н». Вместо звука «н» обычно произносится звук «л». Переехав в столицу страны Ханой, они выдают свое провинциальное происхождение, когда с апломбом во всеуслышание заявляют: «Я — житель столицы Халой». Так в современном Вьетнаме проявляются и переплетаются фонетические и общественные вопросы.
Когда у человека плохое произношение, или дефект речи, если вьетнамец шепелявит или заикается, то воспринимать вьетнамскую речь на слух становится совсем сложно. Интересно играет тоновое звучание слов вьетнамского языка во время пения. Кстати, многие вьетнамцев от природы имеют превосходные вокальные данные, Вьетнамцы умеют и любят петь.

В современную цифровую эпоху, когда большинство информационных ресурсов дают пользователям выбор между чтением и прослушиванием текста, вьетнамские сайты обычно предлагают на выбор четыре варианта произношения: северный диалект мужским голосом, северный диалект женским голосом, южный диалект мужским голосом и южный диалект женским голосом. Это обстоятельство подтверждает актуальность вопроса многообразия региональных вариантов произношения во вьетнамском языке. Разумеется, дикторы и ведущие программ столичных телеканалов говорят на Северном диалекте, южане - на южном. При заказе рекламы вьетнамская компания должна тщательно взвесить, каким голосом озвучивать рекламный ролик с учетом целевой аудитории.

Сходство звучания и фонетические подобия играют значительную роль во вьетнамской речи и формируют интересные культурные смыслы. Например, по случаю начала Нового года по лунному календарю во Вьетнаме, - это главный праздник года, который на вьетнамском языке называется Тэт, - вьетнамцы делают ритуальное подношение фруктов на алтаре поминовения предков. На вьетнамском языке праздничный дар из пяти видов фруктов называется "mâm ngũ quả". Количество обусловлено традиционными представлениями о том, что бесконечное многообразие мира образует сочетание пяти первоэлементов: воды, дерева, огня, земли и металла. Какие именно фрукты будут красиво собраны на подносе, зависит от индивидуальных ассоциаций. Каждый вьетнамец может весьма убедительно обосновать собственный выбор фруктов для алтаря. Однако в большинстве случаев вьетнамцы стараются, чтобы во фруктовой пятерке обязательно были: сахарное яблоко, арбуз, папайя и манго. Выбор именно этих фруктов далеко не случаен. Здесь имеется весьма важная для вьетнамцев фонетическая корреляция между названием фруктов и значением всей фразы. Если произнести названия перечисленных выше фруктов на вьетнамском языке именно в заданной последовательности, то появляется особый смысл. Произносить названия фруктов следует не профессиональным дикторским голосом с четкой артикуляцией каждого тона и звука вьетнамского языка, а в несколько архаичной манере, понятной каждому вьетнамцу, с редуцированием отдельных звуков. Тогда вся фраза зазвучит очень похоже на слова: «молимся о достатке». На вьетнамском языке: "cầu sung vừa đủ xài". Последовательность этих слов приятно ласкает слух вьетнамцев, она близка сердцам людей подобно словам молитвы: "Хлеб наш насущный даждь нам днесь". Именно благодаря такому интересному фонетическому созвучию этих названий сформировался приоритетный набор пяти видов фруктов для подношения на алтаре духов. Для многих вьетнамцев, в особенности на юге страны, именно фонетический фактор является решающим.

Земля и вода

На вьетнамском языке слово đất (дат) имеет значение "земля", слово nước (ныок) означает" вода". Сумма земли и воды, твердого и жидкого, стабильного и подвижного создает новое слово đất nước (дат ныок), что означает "страна".
Посмотрим пристальнее на слово "вода" во вьетнамском языке. Именно здесь вьетнамский язык позволяет заглянуть в тайные глубины мыслительного процесса своих носителей.
Вьетнамцы любят с особой важностью подчеркнуть, что многие языки мира для названия стран используют слово "земля". Обычно приводят примеры с английским словом "land". England, Scotland, Ireland, Finland, Poland - в именах всех перечисленных и многих других стран содержится слово "land" и название проживающего на этой земле народа. Буквально: земля англов, земля финнов и т.д.
И только вьетнамцы, единственный и уникальный народ нашей планеты, используют слово "вода" в названии своей собственной страны "nước Việt Nam" (ныок Вьет Нам), равно как и других стран мира: nước Nga (ныок Нга) - Россия; nước Pháp (ныок Фап) - Франция; nước Anh (ныок Ань) - Англия; nước Ấn Độ (ныок Ан До) - Индия; nước Mỹ (ныок Ми) - Америка.
Согласно внутренней логике вьетнамских рассуждений, использование слова "вода" в названии стран гораздо правильнее отражает реальную картину мира, чем использование слова "земля". Во-первых, водные ресурсы и наличие водных артерий играют чрезвычайно важную роль в развитии цивилизаций, формировании государственности и выстраивании экономических связей.
Во-вторых, продолжая от общего к частному, вьетнамцы напоминают, что когда дракон Повелитель Лак Лонг Куан и фея-птица Ау Ко приняли решение расстаться, то 50 сыновей ушли вместе с матерью в горы, другие 50 сыновей отправились вместе с отцом к морю. Древние вьеты расселились на равнинах и побережье, именно там, где имеется изобилие водных ресурсов.
Именно вода определяет жизнь. Рис является основой питания вьетнамцев. Рис на протяжении тысячелетий является главной продовольственной сельскохозяйственной культурой. Размер урожая риса во Вьетнаме всегда зависел от своевременных дождей, доступности водных ресурсов и функционирования ирригационной системы. Другими словами, вода с неба, вода на поверхности земли и вода, искусно управляемая и направляемая людьми, всегда были для вьетнамцев ключевым фактором выживания.
В пользу слова "вода" для названия страны вьетнамцы с широкими взглядами и глубокими научными знаниями добавляют следующие веские аргументы. Хотя сферическое тело, на котором прявилась человеческая цивилизация, и называется Земля, но более 70% поверхности нашей планеты покрыты водой. С точки зрения эволюционной ретроспективы, ростки жизни зародились именно в воде. Площадь континентального шельфа Вьетнама значительно превышает площадь территории страны. Экономическое значение нефти и газа, добываемых на шельфе из-под воды, значительно превосходит ценность полезных ископаемых, содержащихся в недрах земли. В перспективе, при правильном ведении хозяйства, стоимость морепродуктов во внешнеторговом балансе имеет реальные шансы превысить долю произрастающей на земле сельскохозяйственной продукции. Здесь вьетнамцы любят добавить в качестве убедительного доказательства, что килограмм рыбы стоит дороже, чем килограмм риса. Килограмм креветок стоит дороже, чем килограмм кофе.
Именно по этой причине вьетнамцы намерены уделять больше внимания изучению водных ресурсов. Потому что от богатств водных ресурсов зависит благополучие страны в будущем. Соответственно, в названии стран мира использование слова "вода" во всех отношениях гораздо более закономерно и обоснованно, чем слово "земля". И вьетнамский язык точнее других языков мира отражает эту реальность.

Глаза буквой О

Копилка пословиц, поговорок, частушек и глубокомысленных изречений неизвестных авторов во вьетнамском языке содержит банкноты и монеты разного достоинства. Тонкая градация значений некоторых из них практически непостижима для иностранцев. Надо родиться вьетнамцем, чтобы понимать, когда и по какому случаю будет правильно украсить свою речь тем или иным идиоматическим выражением. Одновременно многие вьетнамские крылатые фразы и идиомы раскрывают удивительно богатое пространство смыслов, которое было бы недоступным без знания вьетнамского языка.

Для доходчивого описания и понятной передачи крайней степени удивления вьетнамцы используют образное выражение, которое состоит из следующих слов "глаза буквой О, рот буквой А". Это выражение мгновенно рисует на ментальном экране очень живую и динамичную картинку. Широко раскрытые глаза, практически круглые, как буква О. Отвисшая челюсть и открытый от удивления рот, подобно букве А.
Примечательным является момент, как вьетнамцы спорят между собой, какую именно последовательность букв А и О в этом выражении следует считать более правильной. Некоторые полагают, что буква А должна быть на первом месте. Соответственно правильным порядком слов будет "глаза буквой А, рот буквой О". Логика аргументации предельно простая. Буква А является первой буквой алфавита, следовательно должна быть на первом месте. Правильная последовательность должна соблюдаться всегда.
Другие вьетнамцы парируют эту линию аргументации убедительными визуальными примерами. В качестве доказательства приводят фотографии детей и взрослых, на лицах которых глаза в момент крайнего удивления круглые именно как буква О, в то время как рот открыт в точности как буква А. С такой фотографической точностью мало кто может спорить, действительно, так и есть. Каждый вариант этого идиоматического выражения Во вьетнамском языке имеет своих активных сторонников и противников, и десятилетиями остаётся дискуссионным.

Мне нравится колорит идиоматического выражения вьетнамского языка, которое впервые привлекло моё внимание при чтении романа китайского фантаста Лю Цысиня "Шаровая молния" на вьетнамском языке. Это образное выражение широко используется вьетнамцами, когда нужно обозначить реального человека, который физически присутствует. Оно обычно используется в контексте, когда говорящий желает акцентировать внимание на факте, что знает человека заочно, по имени или по репутации, но пока не встречал лично. Либо на мероприятии, когда известно, что гость обещал быть, но хозяин пока не увидел его собственными глазами.
Эта идиома фактически является эквивалентом слов русского языка "из плоти и крови", но на вьетнамском языке фраза буквально состоит из слов "из костей и мяса".

Рядом с тушью черно

Старинная пословица вьетнамского языка на много веков опередила научные выводы современных нейробиологов. Мудрые предки оставили вьетнамцам наставление: «Рядом с тушью черно. Рядом с лампой светло». Эти слова напоминают об исключительной важности влияния внешнего мира и окружения на жизнь человека. Для вьетнамцев эти слова означают, что когда человек находится в окружении хороших людей и следует их примеру, то он добивается успеха, делает много хороших дел для общества. И наоборот, когда человек живет в среде, полной плохих вещей и плохих людей, то весьма сомнительно питать надежды на хорошую жизнь.

"Рядом с тушью черно" указывает, что соседство с дурной компанией делает человека уязвимым, он может автоматически воспринять вредные привычки и сбиться с верного пути. Для вьетнамцев эти слова охватывают все варианты неблагоприятного окружения: заразительный пример плохой компании, неправильное питание, контрпродуктивное зависание в социальных сетях, нездоровый образ жизни, пренебрежение этическими нормами при ведении бизнеса.

"Рядом с лампой светло" подчёркивает важность положительного примера и позитивного настроя. Когда человек находится в интеллектуально насыщенной среде и общается с умными и во всех отношениях достойными людьми, он извлекает ценные уроки и совершенствует собственную личность. В более широком контексте для вьетнамцев эти слова соотносятся с правильным образом жизни, полноценным качественным питанием, научно обоснованными рекомендациями для поддержания физического и психического здоровья, социально ответственным поведением, моральными ценностями и высокими стандартами при ведении бизнеса.

Вьетнамская пословица «Рядом с тушью черно. Рядом с лампой светло» учит быть предельно внимательными к выбору ролевых моделей, близких друзей и деловых партнеров.

Примечательно, что это старинное вьетнамское наставление, известное со времён, когда писали кисточкой и тушью, совпадает с выводами современной науки о мозге. Российский нейробиолог Татьяна Черниговская всегда подчеркивает, что мозг запоминает и фиксирует любую мелочь — услышанное, увиденное, съеденное или выпитое. Плохая музыка, глупые книги и токсичные люди буквально впечатываются в извилины мозга, и оставляют след в памяти навсегда.

Вьетнамские слова «Рядом с тушью черно. Рядом с лампой светло» именно о том, чтобы охранять свою нервную систему, не забивать мозг информационным мусором и суррогатами, выбирать чистоту, качество и свет во всех аспектах жизни.

Свой пруд всегда лучше

Внутреннее мироощущение вьетнамцев удивительно точно передают слова народных частушек казао. Народная мудрость подобно зеркалу отражает глубинные мотивы души и извилистые лабиринты разума. Рассмотрим в качестве примера следующие строки казао: "Мы вернулись и искупались в своем пруду, прозрачный или мутный, свой пруд всегда лучше".

Эти народные строки напоминают каждому вьетнамцу о том, как важно ценить свое родное. В определённом смысле эти вьетнамские слова являются эмоциональным антиподом хорошо известному выражению "У соседа трава всегда зеленее".
Испокон веков для вьетнамцев всегда лучше именно свой собственный пруд в родной деревне. Когда вьетнамцы замечают в чужом пруду красивые кувшинки, то обязательно заводят в своём пруду точно такие же цветы, чтобы собственный пруд ни в чём не уступал соседскому. На бытовом уровне это мироощущение проявляется в следующих примерах. Когда становится известно, что Нгуен Ван А купил большой телевизор, большинство соседей задумаются о том, чтобы обновить диагональ своего.

В современном деловом контексте данный внутренний настрой отражается в следующих решениях. Как только одна компания вводит новую интересную практику, которая привлекает клиентов, все конкуренты стремятся как можно скорее сделать удачную находку частью собственного бизнеса. Когда владелец одного кафе эффектно украсил вход световыми гирляндами, спустя непродолжительное время все заведения общепита по соседству обзаводятся мерцающими огоньками. Множество подобных решений можно считать склонностью к копированию и подражанию. Однако точкой отсчёта здесь является безусловная любовь к собственному пруду и желание вьетнамцев, чтобы свой пруд был лучше или как минимум не уступал соседскому. Любая идея, которая представляется привлекательной и сулит увеличение прибыли, вьетнамцы практически мгновенно самым естественным образом перенимают для собственного блага и пользы. Какая разница, кому первому пришла в голову мысль повесить гирлянду на дерево у входа, главное чтобы у собственных дверей маленькие лампочки весело искрились и привлекали посетителей.

Именно с настроением "свой пруд всегда лучше" большинство вьетнамцев в преддверии главного праздника календаря - Нового года по лунному календарю, - покидают большой город и отправляются в родную деревню.

Другие интересные смыслы открываются, когда фокус внимания смещается на слова "прозрачный или мутный". Для вьетнамцев, прежде всего, это означает что опора на собственные силы и компетенции, пусть даже пока несовершенные, всегда лучше, чем зависимость от чужих источников. На заре Эпохи национального подъёма эта линия мировоззрения для вьетнамцев актуальна как никогда ранее. Вьетнамцы не только искренне любят свой собственный пруд, но и прилагают все усилия для того, чтобы сделать этот пруд прозрачным и красивым для следующих поколений.
В XXI веке вьетнамцы стремятся к технологической независимости, лидерству в инновациях, опоре на собственные ресурсы и воспитанию сильного молодого поколения. В точном соответствии со старинным народным куплетом, который утверждает, что свой пруд должен быть лучшим.

Золото и нефрит

Во вьетнамском языке мне всегда особенно нравилось выражение, которое используется для обозначения высоких стандартов. Это идиоматическое выражение буквально состоит из слов «золотая форма, нефритовая линейка». Таким образом, в этой фразе встречаются два редких и драгоценных материала - золото и нефрит. Примечательно, что во вьетнамском языке в сочетании с золотом слово "нефрит", не только означает конкретный благородный минерал, но и все драгоценные камни в целом. Золото и нефрит выступают аллегориями безупречности и совершенства, образцовых стандартов и нравственных ценностей, достойных восхищения и подражания.

Рассмотрим две части этого выражения по отдельности. «Золотая форма» символизирует эталон, единицу измерения золотых слитков, которая отличается абсолютной точностью. В старину императорская казна исчислялась золотыми слитками. "Золотая форма" использовалась для отливания золотых слитков, таким образом, это стандарт для создания ценностей. «Нефритовая линейка» олицетворяет благородный и безошибочный стандарт измерения. Нефритовая линейка — это метафорический измерительный инструмент из драгоценного нефрита, который служит мерилом подлинной ценности. Развивая эту мысль далее, мы переходим к неосязаемым категориям метафизики. Мастера искусства фэншуй издавна пользовались особыми измерительными линейками, которые иногда также называют нефритовыми. Это совершенно отдельный и далеко небанальный вопрос, в таинственные глубины которого мы здесь погружаться не будем.

Возможно, читателям когда-либо доводилось слышать об этом пришедшем с востока измерительном инструменте из уст мастеров фэншуй. Однако далеко не все новоиспечённые управители пространства в курсе, что за данным названием скрываются, как минимум, три самостоятельные системы мер принципиально разного назначения: для захоронений усопших, для жилых строений и для расстановки предметов интерьера.

В сумме золотая форма и нефритовая линейка служат для вьетнамцев верным ориентиром в вопросах нравственности, образа жизни или культурных стандартов. Золотая форма и нефритовая линейка - это система для измерения совершенства, безупречности и высочайшего благородства. Вьетнамцы часто используют эти слова, когда выражают восхищение художественными стилями живописи, благородными пропорциями архитектуры и элегантными стихотворными размерами. В современном деловом сообществе слова "золотая форма, нефритовая линейка" отражают безупречную личную репутацию успешного бизнесмена, чей путь к успеху является ценным уроком и ролевой моделью для молодого поколения.
Для говорящего на вьетнамском языке иностранца умение правильно употреблять эту фразу в речи мгновенно демонстрирует вьетнамским собеседникам высокий уровень владения языком, глубокое понимание культурных смыслов и национального менталитета. Другими словами, приближает к орбите "свой" в динамичной вселенной вьетнамского бизнеса.


СВИТОК 8. ОБЛАЧЕНИЕ ДРАКОНА


Вьетнамское платье аозай

Многие современные вьетнамцы с большим удовольствием носят традиционный костюм каждый день. На вьетнамском языке национальное платье называется "аозай". Слово "ао" является существительным, и означает "платье, рубаха, верхняя часть одежды". Слово "зай" является прилагательным, и имеет значение "длинный". Следовательно, в самом буквальном смысле, название вьетнамского национального костюма "аозай" переводится на русский язык как "длинное платье". Во Вьетнаме национальный костюм аозай - это всегда красиво, модно, стильно и в высшей степени актуально.

Вьетнамский аозай - это гармоничный дуэт удлиненного платья с разрезами до талии по бокам и длинных широких брюк. Этот комплект из двух самостоятельных предметов одежды всегда связан прочными узами, вне зависимости от того, идет речь о мужском, женском или детском варианте национального костюма. Просто немыслимо надеть отдельно вьетнамское платье без обязательных шелковых брюк. Для вьетнамских женщин верхний и нижний предметы национального костюма являются неразлучной парой, подобно палочкам для еды.
Вьетнамские мужчины временами надевают верхнюю часть костюма с обычными офисными брюками или джинсами. Подобный выбор обусловлен исключительно соображениями практического порядка представителей сильного пола. Это позволяет мгновенно изменить образ с традиционного на современный: снял длинный шелковый блузон с драконами, надел рубашку или футболку.
В XXI веке во Вьетнаме национальное платье исполняет важную роль не только как культурный феномен. Аозай распространяет самое прямое влияние на ряд отраслей экономики страны. Более того, рост популярности аозай как минимум равен, или даже превосходит темпы экономического роста.
С культурными аспектами все достаточно очевидно: традиционный костюм является одним из ярких и заметных маркеров национальной идентичности. Аозай создает мгновенную визуальную идентификацию и констатацию факта принадлежности к вьетнамской культуре. Издалека видно и сразу понятно. Сарафан - это про Россию, сари - это про Индию, кимоно - это про Японию, аозай - это про Вьетнам.
Более того, в XXI веке во Вьетнаме на всех уровнях серьезно озабочены вопросом официального мирового признания ценности и уникальности вьетнамского национального костюма аозай в культуре человечества. В первой четверти текущего столетия вьетнамцы ведут активную работу по подготовке пакета документов о включении платья аозай в список объектов культурного наследия мирового значения ЮНЕСКО.
Наиболее активные и последовательные приверженцы национального костюма несколько лет назад поднимали на законодательном уровне вопрос о том, чтобы обязать всех без исключения государственных служащих Вьетнама надевать аозай на протокольные, официальные и государственные мероприятия. Даже выдвигалось предложение, выделить определенный день месяца, когда все будут приходить на работу в национальном костюме. Идея обязательности встретила возражения со стороны тех, кто считает, что любовь к национальному костюму должна идти из глубины сердца. На момент написания этой книги заявленная инициатива пока продолжает носить рекомендательный характер.
В экономическом аспекте вьетнамское платье аозай показывает простую арифметику. Прежде всего, национальный костюм есть практически у каждого вьетнамца. Это весьма внушительная и солидная цифра, поскольку население Вьетнама превышает отметку 100 млн человек. Точнее, 106 млн по данным на начало 2026 года. Разумеется, у вьетнамских женщин в гардеробе красивых платьев аозай намного больше, чем у мужчин. Однако в XXI веке становится очевидным факт, чем выше статус вьетнамского мужчины в обществе, в политике или в бизнесе, тем больше бывает поводов надеть национальный костюм на официальное мероприятие. Состоятельная вьетнамская дама может заказывать одежду прямо с показов модных коллекций в Париже, Лондоне, Милане, однако в платяном шкафу любой уважающей себя вьетнамки количество красивых платьев аозай от вьетнамских дизайнеров всегда будет больше. В просторной гардеробной комнате современной вьетнамской модной красавицы, длина вешалок под национальный костюм измеряется погонными метрами, а число платьев аозай исчисляется десятками, переходящими в сотни. Принимая во внимание обстоятельство, что многие вьетнамские женщины любят наряжаться, это означает, что национальное платья аозай занимает весьма заметное место в модной индустрии Вьетнама.
Все этапы, связанные с производством и позиционированием национального костюма во Вьетнаме, формируют важный сегмент рынка. На ближних и дальних орбитах вокруг солнца вьетнамского национального костюма вращаются большие и маленькие небесные тела различных причастных отраслей. Начиная от креативного таланта дизайнеров и тонкого искусства вышивания, работы закройщиков и мастеров шитья, производства ткани и швейной фурнитуры для аозай до работы моделей, услуг стилистов, визажистов, парикмахеров, фотографов и службы доставки.
Изучение истории национального костюма во Вьетнаме окружено нескончаемыми оживленными дебатами по вопросу происхождения и аутентичности. Все многообразие вариантов дизайна аозай на уровне бытового понимания сводится к двум большим группам: традиционный аозай и современный аозай. На вьетнамском языке: áo dài truyền thống и áo dài cách tân.
В конце первой четверти XXI века в представлении большинства вьетнамцев традиционный аозай выглядит следующим образом. Это элегантное облегающее платье с разрезами по бокам длиной до щиколоток, с застежкой справа, с плотно прилегающим к шее высоким воротником и длинными узкими рукавами. Приблизительно такие характеристики обычно перечисляют многие современные вьетнамцы, когда отвечают на вопрос, как выглядит традиционный наряд аозай.

В приведенном выше описании традиционного платья аозай самый парадоксальный и неожиданный момент заключается в том, что ровно 100 лет назад абсолютно все перечисленное выше во Вьетнаме позиционировали, как выразительные признаки обновленного платья аозай. В первой половине XX века подобные смелые инновации появились как следствие креативного взаимодействия вьетнамских дизайнеров с французской модой. Эти нововведения связаны с именами художников Нгуен Кат Тыонг - Ле Мюр и Ле Фо. Ранее в длинном и широком одеянии местных жителей, которое считалось традиционным в начале XX века, было мало примечательных особенностей покроя. Одежда разных слоев местного населения имела практически одинаковый силуэт, и различалась преимущественно качеством, добротностью и фактурой ткани. Одеяния богатого сословия из шелковой ткани часто украшала сложная вышивка.
Из всего сказанного следует, что сушествующее разнообразие взглядов и мнений относительно того, какой именно покрой аозай следует считать традиционным и современным вьетнамским национальном костюмом, оставляет простор для широкого обмена мнениями, поскольку любая позиция сильно обусловлена конкретной исторической эпохой с разными точками отчета и системами периодизации.
Разумеется, в XX веке южно-вьетнамская мода создала гораздо более значительный и заметно более богатый фактический материал для историков национального платья. Самым широко известным в мире примером вьетнамского платья аозай этой эпохи является "аозай Мадам Ню". За названием этой модели платья аозай стоит имя фактической первой леди Южного Вьетнама в период с 1955 по 1963 год, модной красавицы Чан Ле Суан, которая была женой Нго Динь Ню, младшего брата президента Нго Динь Зьема. Роль этой женщины в политике часто сравнивают с влиянием Лукреции Борджиа. В 1961 году на большом показе моды в Сайгоне, в котором принимали участие 48 самых именитых дизайнеров, Мадам Ню обратила внимание на модель облегающего аозай с широким открытым вырезом лодочкой и длиной рукава три четверти. Интерес первой дамы страны не просто мгновенно сделал этот покрой аозай чрезвычайно популярным, но и позволил сохранить образ этого платья на многочисленных исторических фотографиях и обложках ведущих мировых журналов, включая обложки журналов Time и Life 1963 года. Этот уровень позиционирования национального вьетнамского платья в мире пока остается непревзойденным.

Повторим ключевые моменты, отражающие восприятие в сознании современного поколения вьетнамцев традиционного платья аозай. Прежде всего, это классическая выкройка с конкретными строгими параметрами: приталенное длинное платье с разрезами по бокам, длинные узкие рукава, высокий жесткий воротник.
По сравнению с этим каноном в представлении большинства вьетнамцев современное платье аозай представляет собой бесконечное пространство вариантов покроя вьетнамского костюма. Здесь воображение дизайнеров виртуозно играет длиной и шириной платья, количеством слоев ткани, способами покроя рукава, длиной и шириной рукава, расположением застежки и формой выреза. Современный вьетнамский наряд может иметь как плотно облегающее фигуру, так и довольно свободное верхнее платье, или даже широкое платье с силуэтом в виде буквы А. Верхнее платье аозай может быть коротким, до колен, миди, длинным или даже иметь украшенный богатыми орнаментами многометровый шлейф. В XXI веке вьетнамские дизайнеры видят верхнее платье аозай однослойным, двухслойным (шифон поверх шелка) и даже трехслойным, когда для пошива передней и задней полы используют сразу три полотна тонкого шелка разного цвета. Хотя это значительно увеличивает расход ткани, и как следствие стоимость платья, привлекательный вид этого наряда имеет своих верных поклонниц.
Рукав верхнего платья аозай может быть классическим или по типу реглан, широким, узким, иметь разную длину, встречаются даже модели аозай без рукава. Вырез верхнего платья может быть классической стойкой разной высоты, круглым, v-образным, лодочкой, каре или глубоким декольте. Встречаются даже верхнее платье с пелериной или кроп-топ. Другими словами, современный дизайн аозай - это все возможные виды произвольных сочетаний, как ранее известных, так и пока не придуманных вариантов.
На протяжении длительного времени вьетнамцы застегивали одежду с правй стороны. Это правило равно применимо как для женской, так и для мужской одежды во Вьетнаме. В XX веке безупречное прилегание по фигуре узкого верхнего платья аозай обеспечивали при помощи как минимум 10 маленьких кнопок, пришитых от воротничка стойки до подмышки и далее вниз до линии талии. Начало и конец кнопочной застежки обычно дополнительно фиксировали при помощи маленьких крючков. В XXI веке в индустрии массового производства аозай постепенно становится нормой застегивать верхнее платье на спине при помощи длинного замка-молнии, хотя многие во Вьетнаме по-прежнему любят классическую застежку справа.
Для того, чтобы приблизиться к пониманию, какую роль играет традиционный национальный костюм аозай в повседневной жизни современных вьетнамцев, следует вернуться на 30 лет назад, в последнее десятилетие прошлого века. Это путешествие во времени позволит совершить следующая глава.

Типичное ателье

Во Вьетнаме прошлого века продажа тканей и пошив национального платья аозай, как правило, являлись взаимодополняющими категориями, как Инь и Ян. В большинстве случаев швейная мастерская и магазин тканей у вьетнамцев были столь же неразлучны, как пара деревянных палочек для еды.
Модное ателье в старинном квартале Ханоя в конце XX века зачастую представляло собой полутемный узкий коридор с открытым выходом на улицу. Вдоль длинных стен справа и слева от пола до потолка плотными рядами висели отрезы шелка и бархата с вышивкой для верхнего платья.
Ткань для пошива национального вьетнамского платья аозай обычно продавали готовыми стандартными отрезами одинаковой ширины и длины. Все просто. Ширину материи определял размер ткацкого станка. Длина равнялась среднестатистическому росту вьетнамской женщины. Следует сделать поправку, что в 1990-е годы не была столь сильно заметна разница между высокими и низкорослыми вьетнамцами, как это бросается в глаза сейчас. В настоящее воемя, когда во вьетнамской семье сравнивают рост между представителями поколений внуков, отцов и дедов, всегда с удовлетворением отмечают, что молодежь теперь значительно выше ростом и крепче телом.

Цветовая палитра тканей для аозай делилась на две базовые категории: светлые ткани и темные ткани. Материя светлых и ярких цветов предназначалась для девушек и молодых женщин. Белый, кремовый, все нежные оттенки розового, зеленого и голубого. Подавляющее большинство тканей были однотонными. Набивные ткани для пошива национального костюма в названные времена использовали редко. Сдержанные темные цвета предназначались для женщин благородного возраста. Синий, зеленый, бордовый и фиолетовый шелк. Темный бархат пожилые женщины выбирали для холодных месяцев года. Черный и коричневый бархат считали тканью для почтенных и влиятельных вдов. Нередко именно в темном бархатном платье, украшенном белыми цветами и серебристыми нитями, пожилую вьетнамку провожали в последний путь.

Яркие ткани красного и желтого цветов во Вьетнаме издавна предназначались для особых торжественных случаев. Красный цвет - это квинтэссенция жизни, счастья, радости. Красный цвет - это всегда праздник. Свадебные наряды и вещи для детского приданого в богатых семьях традиционно шили из шелковой ткани красного цвета. Желтый цвет на протяжении столетий почитался исключительной привилегией императорских династий. В отдельные эпохи запрет соблюдался строго, нарушителей ожидала кара. В другие времена за пределами императорского дворца желтые одеяния могли себе позволить любые простые смертные, которым дорогая желтая материя была по карману.
В последнее десятилетие XX века богато украшенные золотыми блестками ткани красного и желтого цветов занимали почетное место на витрине и предназначались для пошива свадебных и церемониальных нарядов.
Решающим фактором при выборе отреза ткани для платья аозай являлась красота готовой вышивки. Все отрезы ткани были выставлены для обозрения вдоль стен таким образом, чтобы в лучшем свете продемонстрировать декоративное украшение будущего платья. Шелковые нити, бисер, стеклярус и стразы волшебно мерцали и переливались в полумраке помещения алмазной россыпью, подсвеченные слабым светом маленьких электрических лампочек без абажура.
В таинственной глубине на противоположном от входа конце тоннеля обычно располагалась небольшая стойка для делопроизводства и расчетов с покупателями. Где-то между плотно набитыми со всех сторон рулонами разноцветной ткани находилась примерочная, символически обозначенная свисающим с потолка отрезом материи.
Длинное в полный рост узкое зеркало в деревянной раме ловкие помощницы извлекали непонятно откуда непосредственно во время примерки платья. В целях максимального использования ограниченного пространства в маленьких магазинчиках старого города зеркала редко закрепляли стационарно на стене. Впрочем, для подобной мобильности зеркала существовала еще одна, гораздо более веская причина. Во время примерки платья часто выходили на улицу вместе с зеркалом, чтобы хорошо рассмотреть собственное отражение в новом наряде при дневном свете.
В конце XX века широкие брюки для национального костюма аозай во Вьетнаме всегда шили из шелка белого цвета. Стандартный кусок белой шелковой ткани для брюк автоматически прилагался к отрезу ткани для верхнего платья. Шелк для брюк на витрину обычно не выставляли, ведь все знают, как выглядит белая атласная ткань. Много в высшей степени любопытных подробностей о шелковых брюках для вьетнамского костюма аозай читатели откроют для себя в следующей главе.

Брючный вопрос

Вьетнамский национальный костюм энергично и уверенно шагнул в новое тысячелетие, оставив позади многие ранее принимаемые без вопросов правила и сложившиеся каноны. В этой главе в фокусе внимания находится важный нижний элемент вьетнамского платья - широкие шелковые брюки. И в равной степени, наиболее примечательные трансформации, которые случились за последние 30 лет. Исходя из собственных наблюдений, я могу выделить следующие пять моментов.
Во-первых, в конце XX века широкие брюки для национального костюма аозай во Вьетнаме практически всегда шили из шелка белого цвета. Даже в комплект к темному бархатному платью полагались широкие белые штаны. Лишь иногда к верхнему платью из темного бархата шили брюки из черного или коричневого шелка.
Здесь логика повествования побуждает немного отклониться от брючного вопроса и сделать небольшое отступление в сторону вариативности традиционного вьетнамского костюма. В использовании брюк из темного шелка прослеживается некоторое смешение стилей городского платья аозай и традиционного костюма деревенских женщин из широких темных брюк и удлиненной рубашки с длинными рукавами под названием "ао-ба-ба". Очень легко запомнить, звучит почти как Алибаба. На вьетнамском языке: Áo bà ba.
Как правило, темные брюки из этого ансамбля в сочетании с верхним платьем аозай предназначались для пожилых женщин с седыми волосами и подкрашенными черным лаком зубами. Возможно, здесь содержится снисходительная уступка немощи преклонного возраста. Дело в том, что широкие длинные белые брюки из тонкой ткани требуют самого тщательного и внимательного ежедневного ухода и заботы. Струящиеся шелковые брюки национального вьетнамского костюма всегда должны быть безупречно белыми. Щедро припудренный дорожной пылью подол или грязные пятна, все равно, какого происхождения, абсолютно недопустимы на белом шелке брюк.
Простыми словами, это смешение элементов разных костюмов можно свести к следующему выводу. Темные шелковые брюки были удобным компромиссным решением для богатых стареньких бабушек из сельской глубинки. Однако далеко не всегда подобный вариант был по душе почтенной пожилой вьетнамской даме из города, тем более из столицы с тысячелетней историей на севере или модного мегаполиса на юге.

Закрытый покрой и длина традиционного платья вьетнамских женщин и цветовые решения его составных элементов, не только фигурально почитались символом чистоты и невинности. Само ношение костюма аозай с белоснежными шелковыми брюками всегда требует от своей обладательницы исключительной личной чистоплотности и предельной аккуратности. Сочетание этих двух факторов делает вьетнамское платье символом женской чистоты и целомудрия в прямом и переносном смыслах.
В течение долгого времени единственными допустимыми вариациями на тему безупречной белизны широких шелковых брюк считались следующие два момента. Оттенок белого шелка мог быть теплым либо холодным: теплый белый или холодный белый. Выбор одного из названных оттенков белого, как правило, определялся цветом верхнего платья.
Для пошива широких белых брюк платья аозай во Вьетнаме многие годы использовали исключительно шелковую ткань атласного переплетения, которая имеет две стороны: глянцевую и матовую.
Среди вьетнамских закройщиков и портных никогда не существовало принципиального разделения, что лицевой стороной является именно гладкая и блестящая сторона атласного полотна. Как не было знака равенства между матовой стороной ткани и изнанкой. При заказе брюк во вьетнамском ателье всегда спрашивали, какая сторона ткани в готовом изделии будет внутри и снаружи. Решение заказчицы по этому вопросу обусловлено личными предпочтениями, желаемым внешним эффектом и внутренним ощущением. Некоторым вьетнамским женщинам больше нравится, когда с кожей соприкасается именно гладкая и скользящая сторона атласной ткани.
В этом случае белые брюки шьют матовой стороной наружу. Многие считают, что это дополнительно обеспечивает приятное ощущение прохлады в жаркие дни при ношении национального костюма. Однако единодушия по данному вопросу никогда не было. Во всех остальных случаях белые брюки для национального костюма десятилетиями шили и продолжают шить глянцевой стороной наружу.
Радикальное расширение спектра цветовой палитры широких шелковых брюк к костюму аозай в XXI веке - это первый и наиболее заметный факт. Самая настоящая тихая революция в истории вьетнамского национального костюма аозай. Обязательные белые брюки остались в прошлом. В настоящее время широкие шелковые брюки к платью аозай могут быть любого цвета.

Второй примечательный момент не так сильно бросается в глаза, поскольку всегда скрыт под длинными полами верхнего платья. Этот маленький, но важный факт на уровне талии показывает, сколь значительно изменилось восприятие национального костюма в эпоху массового потребления. Современная незаметная застежка-молния на широких брюках вьетнамского национального костюма, как правило, вшивается сзади. В переднем шве шелковых брюк вьетнамские портные в прошлом обычно оставляли запас ткани 3-4 см, чтобы можно было легко расширить брюки в талии, если хозяйке доведется поправиться. В случае снижения веса передний шов также всегда можно было отстрочить заново, и сделать брюки более узкими в талии. Эта заложенная в выкройку брюк свобода маневра на разные случаи жизни и возможность легко регулировать объем талии свидетельствовали о том, что
пошив на заказ национального платья аозай считался долгосрочной инвестицией и знаковым событием в гардеробе женшины. В XXI веке по мере роста благосостояния вьетнамского общества и увеличения популярности готового платья фабричного производства, размерный ряд для национального костюма стандартизировали в линейке с литерами S, M, L, XL, XXL. Передний шов на готовых брюках шьется без запаса. По умолчанию подразумевается, что в случае, если дама наберет лишний вес, то она купит новые более просторные брюки на размер больше.

Третьим пунктом можно отметить маленькое, но с психологической точки примечательное концептуальное изменение, также связанное с брючной застежкой. Полноватые вьетнамские женщины часто жалуются, что им совершенно неудобно заламывать руки за спину, чтобы застегнуть сзади брюки национального костюма. Потому при заказе индивидуального пошива, они просят вшить молнию спереди. В то время как в прошлом веке гибкий замок на шелковых брюках для аозай всегда вшивали сзади, как застежку-молнию на юбке. Передняя застежка была немыслимой и считалась неженственной, как подражание мужским брюкам. Это было несовместимо с самой идеей женской грации, символом которой является платье аозай. При этом вьетнамки спокойно носили джинсы или западные брюки с передней застежкой. Когда в 1998 году во вьетнамском ателье при примерке платья аозай я удивилась расположению брючной застежки сзади, мне доброжелательно и важно прочитали занимательную в культурном отношении лекцию с безупречной логикой аргументации, в духе изложенного выше.
В настоящее время строгой оппозиции по вопросу, где именно должна быть застежка на шелковых брюках для аозай, спереди или сзади, просто не существует. Современные готовые брюки для национального костюма, как правило, учитывают при закрое два возможных предпочтения, потому их можно спокойно носить так, как удобнее. Если при примерке вьетнамских брюк от костюма аозай отражение в зеркале не радует, хотя в целом размер подходит, то можно просто попробовать надеть брюки задом наперед. Зачастую простое надевание брюк задом наперед мгновенно дает более удачную посадку по фигуре. На самом деле являясь возвращением к тому, как это швейное изделие было задумано надевать с самого начала.

На четвертое место среди изменений границ допустимого в отношении широких шелковых брюк, можно поставить практику некоторых брендов массового сегмента, которые предлагают брюки на резинке. Просто, практично, универсально. Эта деталь кажется незначительной только на очень поверхностный взгляд. Более вдумчивый и внимательный подход к истории вьетнамского костюма показывает, что здесь явственно прослеживается смешение городской и сельской эстетики в отношении к одежде, утонченности и прагматизма, благородного и простонародного стилей. Сборка на резинке была допустима для широких темных брюк под блузу "ао-ба-ба" для простых женщин. Сама идея изящества, которую несет струящийся силуэт национального костюма аозай, подразумевает, что брюки от талии до бедер красиво облегают стройную фигуру, не создавая лишние складки на талии. Резинка на брюках не только является перестройкой выкройки в сторону упрощения, то есть изменением формы, но и самого духа этого предмета одежды. Однако это замена допускается в детских моделях аозай, где используются шелковые штанишки со сборкой на талии на резинке.

Пятой и поистине революционной инновацией XXI века в связи с брючным вопросом является современная тенденция "разукомплектовать" национальный вьетнамский костюм. Если в прошлом веке вьетнамское платье всегда по умолчанию шили и продавали в комплекте с брюками, иное просто не укладывалось во вьетнамских головах, то в настоящее время шелковые брюки под платье аозай разных цветов можно комбинировать с десятком вариантов верхнего платья, исходя из предпочтений конкретного момента, настроения и дресс-кода конкретного мероприятия. Возможность приобретения верхнего платья отдельно снижает финансовую нагрузку, оптимизирует расходы на покупку нарядов, и делает предельно легким решение добавить в свой гардероб верхнее платье любого нового ультрамодного тренда.
Хотя длинные шелковые брюки по-прежнему остаются преобладающим направлением, безусловным мэйнстримом развития вьетнамского костюма аозай, отдельные дизайнеры переосмысливают этот элемент костюма, сочетая верхнее платье с широкими кюлотами, узкими прямыми брюками, пышными юбками или даже шортами.
Из следующей главы читатели узнают о том, как во вьетнамском ателье снимают мерки при индивидуальном пошиве национального костюма аозай.

Вьетнамские мерки

В наш добрый новый век информатизации и цифровизации подавляющее большинство вьетнамцев обычно покупают готовое платье аозай. Для молодого поколения потомков дракона и феи давно вошло в обыкновение приобретать национальный костюм через интернет даже без предварительной примерки.
Однако взыскательные вьетнамские дамы, для которых принципиально важно, чтобы платье сидело строго по фигуре и выгодно подчеркивало изящество плавных изгибов женского тела, по-прежнему отдают предпочтение индивидуальному пошиву аозай у любимого дизайнера.

Снятие мерок во вьетнамском ателье при заказе национального платья - это весьма увлекательный и захватывающий культурный опыт. С этой самобытной гранью вьетнамской жизни иностранцы соприкасаются чрезвычайно редко.
В первый раз мне снимали мерки для пошива платья аозай в одном из многочисленных крошечных ханойских ателье в 1998 году. В старших классах школы я два года посещала кружок кройки и шитья в Доме пионеров. Эти уроки сформировали определенный уровень понимания, как снимают мерки, делают расчеты по формулам и конструируют выкройки. Потому я сразу обратила внимание на различие в изображении фигуры человека на листе бумаги при снятии мерок.
В русском ателье мы привыкли иметь дело с фронтальным изображением силуэта тела человека без одежды, где пунктиром обозначены линия талии, линия груди и так далее. Во вьетнамском ателье при заказе национального костюма принято использовать стилизованный рисунок повернутой в четверть оборота женской фигуры в платье аозай и туфлях на каблуках. Рядом отведено место для заполнения пронумерованного списка необходимых мерок. Примечательно, что когда во Вьетнаме снимают мерки для пошива европейского платья или костюма, на схематичном рисунке силуэта мужской или женской фигуры человека в обязательном порядке прорисованы майка и шорты. Это делается по двум причинам. Во-первых, в соответствии с вьетнамской логикой такой вид ближе к реальности: мерки снимают поверх белья или легкой одежды. Во-вторых, нет смысла напоминать о том, что крайне неприлично демонстрировать рисунок тела человека совсем без одежды, даже при изображении фигуры для снятия швейных мерок.

Во времена, когда возможности использования копировальной техники были ограничены, вьетнамские портные использовали в качестве образца универсальный заламинированный лист А4 с рисунком и схемой измерений. Мерки по списку записывали от руки в тетрадь. Позже многие вьетнамские ателье начали создавать фирменный стиль и стали использовать отпечатанные в типографии красивые бланки с логотипом. В верхней части листа заносили информацию о заказчике, вдоль рисунка аккуратно вписывали длинные столбики цифр актуальных мерок.
Для пошива национального платья аозай вьетнамские портные снимают порядка 20-30 мерок. Универсальными являются базовые мерки, остальная часть списка может варьироваться в зависимости от стиля работы ателье и желания дизайнера сотворить из платья шедевр.
Процесс снятия мерок во Вьетнаме предполагает следующие последовательные шаги. В качестве точки отсчета вокруг талии повязывают шнурок и начинают замеры сверху.

1/ Обхват шеи (вьет.яз.:Vòng cổ)
Измеряют у основания шеи, опускаясь до нижней точки яремной впадины.
2/ Обхват над грудью (вьет.яз.: Vòng ức)
3/ Обхват груди (вьет.яз.: Vòng ngực)
4/ Обхват под грудью (вьет.яз.: Vòng chân ngực)
Обхват груди вьетнамские портные измеряют трижды, классический вариант по наиболее выступающим точкам груди, и в обязательном порядке обхват над грудью и под грудью. Подобная тщательность при снятии мерок обусловлена тем, что платье аозай призвано идеально гладко и плавно облегать женскую грудь. Однако, вышеперечисленными мерками измерения груди не ограничиваются. Вьетнамские портные практикуют следующие весьма специфические дополнительные измерения.
5/ Высота груди по прямой (вьет.яз.: Hạ ngực)
Измеряют от яремной впадины у основания шеи по прямой линии вниз до пересечения с линией обхвата груди
6/ Высота груди по диагонали (вьет.яз.: Chéo ngực)
По очереди измеряют справа и слева от яремной впадины у основания шеи по косой линии до самой высокой точки груди.
7/ Центр груди (вьет.яз.: Tâm ngực)
Необычная мерка, название которой на вьетнамском языке можно прочитать двояко, как центр груди и душа груди,
расстояние измеряют, отступая по линии плеча на 4-5 см от основания шеи, прямо вниз до самой высокой точки груди.
8/ Ширина груди (вьет.яз.: Ngang ngực).
Эту мерку измеряют по прямой линии между двумя самыми высокими точками груди.
9/ Ширина плеч (вьет.яз.: Ngang vai)
Измеряют со стороны спины расстояние между крайними точками плеч.
Следующие две мерки называются и измеряются необычно.
10/ Расстояние между подмышками спереди (вьет.яз.: Kích trước)
Для этой мерки вьетнамские портные измеряют расстояние над грудью до середины подмышек. Это щекотно. Все улыбаются.
11/ Расстояние между подмышками сзади (вьет.яз.: Kích sau)
В этом случае измеряют расстояние между подмышками со стороны спины с учетом самой выступающей части лопаток. Это щекотно. Все смеются.

Талию во Вьетнаме для пошива платья аозай принято измерять на нескольких уровнях.
12/ Обхват талии верхний (вьет.яз.: Vòng eo trên).
Это самое узкое место на талии и базовая линия для измерения длины.
13/ Обхват талии нижний (вьет.яз.:
Vòng eo dưới) измеряется на несколько сантиметров ниже основной линии талии на уровне верхней части тазовых костей.
14/ Обхват живота (вьет.яз.: vòng bụng) эта необычная вьетнамская мерка измеряется по самой выдающейся вперед округлости живота у полных людей.

Далее помощники вьетнамского портного переходят к самым скрупулезным измерениям линии плеча и верхней части руки, дабы обеспечить безупречную посадку рукава будущего платья.
15/ Обхват проймы рукава (вьет.яз.: Vòng nách) измеряют от подмышки до верхней точки плеча.
16/ Обхват руки (вьет.яз.: Bắp tay trên) измеряют от подмышки вокруг руки, подразумевая, что это самая широкая часть руки.
17/ Обхват локтя (вьет.яз.: Khuỷu tay)
Этот обхват измеряют в полусогнутом состоянии руки по выступающей локтевой косточке. Эта мерка очень важна, когда шьют аозай с узкими рукавами. Ошибка в измерении не позволит согнуть руку в готовом платье.
18/ Обхват запястья (вьет.яз.: Cửa tay)
19/ Обхват кулака (вьет.яз.: vòng nắm tay) измеряют обязательно, обычно объединяют с обхватом запястья
20/ Длина до локтя (вьет.яз.: Hạ khuỷu). Эту мерку снимают по внешней линии полусогнутой руки от основания шеи до выступающей косточки локтя
21/ Длина рукава (вьет.яз.: Dài tay)
Длину рукава вьетнамские портные измеряют, начиная от самой высокой точки плеча у основания шеи вдоль по внешней линии полусогнутой руки до запястья. Цифра обыкновенно корректируется в соответствии с пожеланиями заказчицы относительно длины рукава в готовом изделии: три четверти, до запястья или до середины ладони.

При измерении длины для пошива вьетнамского национального костюма обычно используют следующие расстояния:
22/ Длина спины (вьет.яз.: Hạ eo sau)
Измеряют по прямой вдоль позвоночника от седьмого позвонка до линии талии.
23/ Длина переда (вьет.яз.: Hạ eo trước)
Измеряют по прямой от яремной впадины у основания шеи до линии талии
24/ Длина платья (вьет.яз.: Dài áo)
Измеряют вдоль спины по линии позвоночника, как и предыдущую мерку, до желаемой длины верхнего платья, обязательно с учетом обуви на каблуке.
25/ Длина брюк (вьет.яз.: Dài quần)
Измеряют от линии талии через самую выступающую точку ягодиц до пола. Корректируют в цифру в соответствии с желаемой длиной брюк и с учетом высоты каблука.

При пошиве широких шелковых брюк во вьетнамском языке делают следующие классические и экзотические измерения.
26/ Обхват бедер (вьет.яз.: Vòng mông)
27/ Обхват дна (вьет.яз.: vòng đáy)
Эта весьма интимная мерка важна для комфортной посадки брюк, измеряется по прямой от линии талии спереди между ног до пересечения с линией талии сзади.
28/ Обхват ноги (вьет.яз.: vòng đùi)
Измеряют обхват ноги ниже линии ягодиц в самой широкой части бедра.
29/ Обхват колена (вьет.яз.: vòng gối)
Это мерка не имеет значения при пошиве брюк для женской версии национального платья, потому что в данном случае брюки всегда широкие. Для мужского варианта костюма, где брюки иногда шьют узкими, эта мерка актуальна.
Есть еще дополнительные мерки, такие как, ширина рукава и ширина штанины.

Измерив самым скрупулезным образом буквально каждый миллиметр тела от шеи до пяток при снятии мерок, вьетнамский подмастерье швейного искусства возвращается к голове.
30/ Обхват головы (вьет.яз.: vòng đầu)
Эту мерку обязательно снимают, когда предполагается заказ традиционного головного убора, который принято носить с национальным платьем для полноты и завершенности образа.

Содержание этой главы получилось насыщенным деталями и подробностями, однако оно лишь отчасти отражает богатство тонких нюансов и занимательное многообразие культурного опыта при заказе индивидуального пошива национального вьетнамского костюма. В следующей главе читатели познакомятся с драконом и фениксом на платье аозай.

Аозай на свадьбу

Идеальную гармонию мужского и женского начал в счастливом супружестве на вьетнамском языке называют союзом дракона и феникса. В этой прекрасной паре дракон является воплощением мужской силы и разума, феникс символизирует женскую красоту и доброту. Простая логика рассуждений мгновенно подсказывают ассоциацию о встрече государя-дракона Лак Лонг Куана и феи-птицы Ау Ко. Однако во вьетнамских исследованиях нигде не прослеживается прямого указания на связь между феей-птицей и мистической птицей феникс.
Во Вьетнаме в XXI веке продолжают набирать популярность и становятся более востребованными парные комплекты аозай для жениха и невесты. Свадебный аозай - это отдельная линия эволюции вьетнамского национального костюма на современном этапе.
Предназначенные для торжественной церемонии бракосочетания одежды во Вьетнаме принято украшать изображениями дракона и феникса. Это наиболее часто встречающийся, хотя и не единственный, декоративный узор на свадебном облачении для жениха и невесты. В современной свадебной моде аозай жениха постепенно укорачивается и приближается к удлиненному шелковому жакету в традиционном стиле. Аозай невесты не только сохраняет длину до пола, но иногда даже дополняется многометровым шлейфом с вышивкой.
Вьетнамские молодожены чаще всего отдают предпочтение свадебному дуэту аозай из ткани одинаковых цветов. Символ дракона предназначен для костюма жениха. Образ феникса предназначен платья невесты. Каждое украшение является самостоятельным и завершенным. Волшебство происходит, когда новобрачные встают рядом. Декоративное украшение на свадебных одеждах превращается в новую картину, единую динамичную композицию дракона и феникса.
В большинстве случаев дракон и феникс на свадебном наряде представляют собой весьма впечатляющую размерами, красотой и изяществом технику декорирования. Аппликация и вышивка часто заполняет всю переднюю часть праздничного одеяния от плеча до колен. Когда венец птицы феникс находится около сердца, перья роскошного хвоста могут достигать подола длинного платья.
Во вьетнамской культуре красный цвет с незапамятных времен почитается цветом счастья и радости. Красный - это цвет крови, цвет жизни, цвет праздника. Следовательно, комплект парных платьев аозай яркого красного цвета является выбором номер один для многих вьетнамских влюбленных пар на пороге семейной жизни.
Второе почетное место по популярности занимают парные комплекты аозай желтого цвета. Благородные яркие оттенки желтого шелка во Вьетнаме с незапамятных времен почитались цветом императорской династии, цветом богатства и власти. Нарядные желтые одежды в течение многих веков были доступны только для представителей самого привилегированного класса. Именно в этом историческом контексте коренится любовь вьетнамцев к золотисто-желтым оттенкам. Сочетание красного и золотого цветов в свадебном наряде аозай идеально совмещает все перечисленные выше преимущества. Соотношение этих цветов может варьироваться от золотого на красном до красного на золотом.
В отдельные свадебные сезоны мода возносит на вершину комплекты аозай белого цвета с золотыми узорами. Однако этот вопрос остается дискуссионным. В старину белый цвет при императорском дворе считался цветом траура. Старшее поколение семьи, скорее всего, энергично либо тактично отсоветует молодым людям заказ белого комплекта аозай для свадьбы. И будет настоятельно рекомендовать именно красный выбор, чтобы пара могла вступить в семейную жизнь в радостной и праздничной цветовой гамме. Парный комплект аозай белого цвета с золотыми и серебряными узорами вьетнамцы могут надеть на любую годовщину свадьбы.
Белая накидка из шифона или кружева, надеваемая поверх красного свадебного наряда, как элемент свадебной моды во Вьетнаме, возвращается приблизительно каждые 10 лет. Белую фату вьетнамская невеста надевает вместе с пышным белым свадебным платьем в европейском стиле. Это самостоятельная линия свадебной моды во Вьетнаме.
В большинстве случаев при втором браке либо при свадьбе с иностранцем, отношение к сочетанию цветов является более либеральным, без подчеркнутой приверженности именно к красному цвету. Самое главное, чтобы цветовая гамма и декоративные орнаменты свадебного наряда аозай демонстрировали, что перед вами счастливая пара.

Свадебная мода во Вьетнаме неразлучна с ювелирными украшениями. По данному вопросу у вьетнамцев отчетливо прослеживаются две линии предпочтений. Набор ювелирных украшений в традиционном стиле без драгоценных камней из золота высшей пробы. Этот дар невесте одновременно является украшением и традиционной формой инвестиции в золото. Именно по этой причине драгоценные камни отсутствуют в таких украшениях, важен вес чистого золота.

В XXI веке к классическим свадебным золотым украшениям присоединились бриллианты. Это самостоятельная линия, дополнение к паре стандартных золотых обручальных колец для жениха и невесты. Во Вьетнаме редко покупают готовое кольцо с бриллиантом. Для свадебного кольца во Вьетнаме принято сначала выбрать бриллиант, соответствующий финансовым возможностям, в ювелирном салоне. Все камни заламинированы в фирменную упаковку производителя с указанием положенных характеристик в соответствии со стандартами качества бриллиантов 5С и международным сертификатом. Готовую оправу кольца подходящего размера и дизайна выбирают отдельно. Молодое поколение вьетнамских женихов и невест часто отдает предпочтение белому золоту или платине. Когда покупатели определились с камнем и оправой, мастер ювелирного салона закрепляет бриллиант, и уникальное кольцо для невесты готово.

Последнее десятилетие во вьетнамской свадебной моде отчетливо прослеживается весьма примечательная и интересная тенденция. Это новая страница в истории аозай по случаю свадебного торжества во Вьетнаме, которая корнями глубоко уходит в старинные традиции. В современном переосмыслении все выглядит следующим образом. Для церемонии обмена свадебными подарками и дня бракосочетания для свиты жениха и невесты заблаговременно заказывают особые костюмы аозай, которые на вьетнамском языке называются специальными словами "Áo dài bưng quả", что буквально означает "аозай для подношения свадебных даров".
Суть состоит в том, что жених входит в дом невесты в сопровождении свиты из родственников и друзей в одинаковых костюмах аозай, специально сшитых на заказ либо взятых напрокат по случаю важного семейного торжества. Прибывших встречают в красивых одинаковых нарядах аозай родственницы и подруги новобрачной. В зависимости от размаха организации свадебного торжества, число одетых в одинаковые наряды аозай друзей жениха и подружек невесты может сильно варьироваться в диапазоне от 1 до 12.
В отношении численности свиты жениха и невесты в разных провинциях Вьетнама встречаются региональные предпочтения: число должно быть обязательно нечетным (1,3,5,7,9,11) либо наоборот, число должно быть непременно четным (2,6,8,10,12). Каждый участник церемонии торжественно несет красивый короб со свадебным подарком, в доме невесты подарки принимает свита новобрачной, в этих целях число друзей с обеих сторон должно быть одинаковым. Свита жениха и невесты формируется из молодых родственников и близких друзей, пока не состоящих в браке. Все должны быть красивые, стройные и веселые. Этот золотой стандарт на протяжении веков применяли во вьетнамских семьях на больших свадьбах во время выбора кандидатов для участия в церемонии преподнесения свадебных даров. Только раньше лица, сопровождавшие жениха и встречавшие гостей в доме невесты, просто должны были быть одеты в нарядные одежды. В то время как в XXI веке для участников свиты специально готовят одинаковые костюмы аозай красивых, свежих нежных цветов и оттенков. Именно это и является отдельной линией развития свадебной моды аозай на современном этапе.

В состоятельных вьетнамских семьях при организации свадебной церемонии на расходы не скупятся, используя в качестве ролевой модели стиль популярного романа и фильма "Безумно богатые азиаты". На богатой свадьбе все наряды разрабатывает дизайнер в едином и взаимодополняющем стиле. В случае ограниченного бюджета от одинаковых нарядов аозай для свиты жениха и невесты никто не отказывается. Свадебные салоны во Вьетнаме мгновенно оценили перспективу новой модной тенденции, и теперь активно предлагают широкую линейку моделей и сервис проката одинаковых "аозай для подношения свадебных даров" в самом доступном ценовом диапазоне.
Свадебные фотографии жениха и невесты в окружении свиты друзей в одинаковых нарядах получаются фантастически стильными и красивыми. Для вьетнамцев это поднимает радость и удовольствие от участия в торжестве на новый уровень. И удачная находка вьетнамской свадебной моды, которая появилась буквально вчера, превращается в добрую традицию, которая существовала всегда.

Парный комплект свадебных нарядов аозай для жениха и невесты обычно дополняют традиционные головные уборы. В отдельные свадебные сезоны венец невесты может украшать длинная вуаль из красного шифона. Более подробное и обстоятельное знакомство с этим важным элементом национального вьетнамского костюма читателей ожидает в следующей главе.

Головной убор

Традиционный головной убор, который во Вьетнаме надевают вместе с праздничной версией национального костюма аозай, может варьироваться от мягкого ободка для волос до высокого жесткого кокошника.
Прежде чем приступить к рассуждению о том, как будет корректнее называть этот вьетнамский головной убор на русском языке, пройдем беглым взглядом по вариантам названий на вьетнамском языке. В современном вьетнамском языке для указания на традиционный головной убор используют слова khăn vấn, khăn đóng, khăn xếp, khăn mấn и другие. На практике обычно происходит следующее. Вам показывают два головных убора, они выглядят почти одинаково, но один из них называется "кхан донг", а другой "кхан ван". Затем вы показываете фотографию другим знакомым вьетнамцам, которые с одобрением говорят, что на снимке запечатлен красивый классический "кхан сеп" или "кхан ман". Без погружения в подробности, что все упомянутые выше названия относятся к разным вариациям традиционного вьетнамского головного убора различных эпох, можно подвести общий знаменатель, что для современных вьетнамцев эти названия в большинстве случаев являются взаимозаменяемыми. Никто не отменял региональных вариантв названий одного и того же головного убора, они просто являются глазурью на торте в этом вопросе. При подобной вольности обращения с названиями, и отсутствии систематизации признаков и характеристик, разумеется, пышным цветом расцветают активные дебаты, и зачастую непримиримые дискуссии. Вне зависимости от того, обсуждаем ли мы вопросы терминологии с вьетнамскими исследователями моды, историками, лингвистами или современными дизайнерами аозай, среди самих вьетнамцев нет единодушия и согласия относительно четких границ употребления перечисленных выше названий.
На русский язык название традиционного вьетнамского головного убора иногда переводят словом "тюрбан". По мнению автора этих строк, сложно найти менее удачный вариант перевода. Слишком далеко слово "тюрбан" уводит от современного образа традиционного вьетнамского головного убора.
В наш век искусственного интеллекта и цифровизации отдельная ветвь развития вьетнамского церемониального головного убора, который временами смотрится как нимб вокруг головы, своим внешним видом, действительно, сильно напоминает русский кокошник. Однако слово "кокошник" окрашено образами русской культуры, и далеко уводит воображение от вьетнамского контекста. Тщательно перебрав различные варианты, я останавливаюсь на слове "венец".
Итак, к парному свабедному наряду аозай вьетнамские жених и невеста надевают на голову специальный венец из нескольких слоев ткани. Для свадебного венца часто используют в точности такую же ткань, как и для пошива верхнего платья. Мужской и женский венец различаются количеством слоев ткани. Мужская версия вьетнамского венца обычно низкая, женская модель - высокая и широкая. Высота венца видна всем и каждому, в то время как тяжесть убора ложится полностью на собственную голову носителя.
В исторической ретроспективе с количеством слоев ткани в церемониальном головном уборе во Вьетнаме все было просто и однозначно. В мужском венце ткань всегда оборачивалась вокруг головы в семь слоев. В женском венце было минимум девять слоев ткани. Эти цифры семь и девять уходят корнями в народные представления вьетов об устройстве мужской и женской души. На вьетнамском языке этот принцип формулируются словами "nam thất nữ cửu" (нам тхат, ны кыу) или "мужчинам 7, женщинам 9". Согласно традиционным древним верованиям во Вьетнаме считали, что у мужчины всего семь душ, в то время как у женщины - девять душ. Здесь речь идет о структурировании элемента души, который на вьетнамском языке называется "виа" (vía), и соотносится с семью или девятью физиологическими отверстиями тела человека по канонам традиционной медицины. По вопросу семи верхних отверстий на голове все более или менее понятно. Счет простой: 2 глаза, 2 уха, 2 ноздри и рот. В то время как в отношении продолжения списка счет идет спорный. Все зависит от того, какие отверстия посчитать, а какие пропустить. Всегда что-то не укладывается в схему 7/9. Однако факт остается фактом, что во Вьетнаме церемонии при рождении мальчика и девочки имеют отношение к цифрам 7 и 9, равно как и погребальные обряды в отношении мужчины и женщины связаны с этими двумя цифрами. Это про гендерный фактор, который определяет, сколько отвешивают поклонов после молитвы, сколько раз ударяют в барабан или в колокол, или сколько слоев ткани будет в головном уборе.
Семь слоев ткани для мужского венца - это максимум. В то время как для женского головного убора, девять оборотов ткани - это абсолютный минимум.

В личной коллекции автора есть образец вьетнамского венца начала XX века с 25 слоями ткани, высотой 8 см, весом до 400 гр из красного шелка с золотыми узорами. По современным меркам - это маленький праздничный красивый головной убор. Для сценических представлений используют более объемные и массивные образцы. Женские венцы с 50 слоями ткани и более, богато и фантазийно украшенные, предназначены исключительно для демонстрации во время модных показов и телепрограмм. Для украшения венца вьетнамские дизайнеры активно используют бисер, стеклярус, блестки, перья, кружево, бусины разного размера, шелковые цветы и нити жемчуга. Вьетнамские модели постоянно жалуются, что вес головных уборов во время демонстрации модных коллекций аозай может достигать нескольких килограммов. Дефилировать по подиуму с таким весом на голове физически тяжело, и даже сопряжено с профессиональными травмами.
Консервативные ценители исторической красоты вьетнамского костюма весьма неодобрительно взирают на подобные новомодные головные уборы под метр высотой на телеэкранах, считая их пародией на традиционный стиль. Оппоненты возражают, называя это проявлением креативности современных вьетнамских дизайнеров.

По мнению автора этих страниц, в качестве эталона и золотого стандарта, обосновано и правомерно будет опираться на запечатленные и сохраненные на исторических фотографиях образцы одежды и головных украшений последней вьетнамской императрицы Нам Фыонг (1914–1963). Размеры округлого венца на голове императрицы во время официального посещения Ватикана в 1939 году можно взять за образец, где сочетается красота, удобство и традиционный вьетнамский стиль. Более широкие и высокие головные уборы, пожалуй, имеют тенденцию отклоняться в сторону чрезмерности. Это грани и оттенки современной вьетнамской моды на традиционные головные уборы.
Императрица Нам Фыонг в первой половине XX века считалась иконой стиля, как в Азии, так и в Европе. Разумеется, коронационные облачения и церемониальные одежды императрицы Нам Фыонг во время официального визита в Европу представляют собой лучшие образцы вьетнамского костюма.
Внимание ведущих европейских и американских изданий к императрице Аннама способствовали популяризации традиционного вьетнамского костюма и головного убора на мировом уровне. Эта высочайшая планка красоты и масштаба охвата пока остается непревзойденной.

Аозай для детей

Самый первый раз в жизни маленький вьетнамец появляется на публике в традиционном наряде аозай во время фотосессии новорожденного. По такому случаю младенца просто одевают в широкое шелковое верхнее платьице красного цвета. В полном комплекте вместе со штанишками ребенка будут фотографировать после того, как малыш научится сидеть. Таким образом, в XXI веке во Вьетнаме прямой личный опыт приобщения к национальному костюму аозай начинается в буквальном смысле с колыбели.
Во время обязательных семейных визитов к пожилым родственникам по случаю Нового года по лунному календарю, многие современные вьетнамские родители ревностно заботятся о том, чтобы отпрыски были одеты в детскую версию традиционного костюма.
Детский аозай представляет собой точную миниатюрную версию вьетнамского национального платья, с естественной и разумной в отношении детской одежды поправкой, что верхнее платье имеет свободный покрой, чтобы не ограничивать движений ребенка; шелковые штанишки собраны на резинке, чтобы было легко надевать и снимать.
Вьетнамские мальчики на праздниках часто надевают только верхнее платье, поверх джинсов с кроссовками. Для вьетнамских девочек родители обычно предпочитают полный комплект аозай: верхнее платье, шелковые брюки, головной убор и красивые туфельки.
В детские годы маленьких вьетнамцев наряжают в традиционный костюм аозай не только во время семейных торжеств. Утренники в детском саду и школьные мероприятия часто предусматривают обязательное наличие национального платья.

В XXI веке во Вьетнаме сформировалась новая, милая и красивая традиция: одинаковый аозай для детей и взрослых. Вьетнамская семья, в которой есть сын и дочь, часто практикует семейный выход в праздничные дни в национальном костюме. Семейный набор аозай в большинстве случаев отшивают специально по индивидуальному заказу.
Интересной вариацией на эту тему являются парные одинаковые комплекты "аозай для мамы и дочки" и "аозай для папы и сына". Эта линия детской моды пользуются большой популярностью среди молодого поколения вьетнамцев. Во Вьетнаме очень любят визуальные символы единства и гармонии в семье.
Многие местные торговые марки готового платья аозай даже позиционируют наличие в линейке моделей национального костюма миниатюрной копии, предназначенной для ребенка, как стратегически важную линию выстраивания отношений с покупателями. Таким образом, модный бренд демонстрирует активную приверженность к семейным ценностям.

Возрождение церемониального платья

Исторические гравюры и старинные фотографии сохранили самобытные образы богатых и знатных аннамитов в широких шелковых халатах, часто украшенных богатой вышивкой. Аннамиты - это подданные королевства Аннам. Под фотографиями конца XIX - начала XX века часто встречается именно такая надпись. На вьетнамском языке слова "An Nam" дословно означают "Умиротворенный юг". Это именование в отдельные периоды истории использовалось в качестве официального названия страны. Однако следует сделать уточнение, что Аннам времен Северной зависимости и Аннам колониального периода в составе Французского Индокитая при одинаковом названии имеют совершенно разные географические очертания в периметре территории современного Вьетнама. Ставить знак равенства здесь неуместно.

Русский поэт Николай Гумилев более ста лет назад написал стихотворение, строки которого запечатлели очарование природы, быт и нравы жителей королевства Аннам. Хотя поэт лично не путешествовал по Индокитаю, и вдохновение черпал преимущественно из французских источников, ключевые моменты подмечены и переданы верно.
Месяц стоит посредине
Дивно-огромного неба,
Ветер в бамбуковой чаще,
Благоухающий воздух,
Благословенна семья.
Старшие в роще за чаем,
Пьют и стихи повторяют,
Из дому слышно гуденье,
Там занимаются дети,
Новорожденный кричит.
Тот, кто живет этой жизнью,
Полное знает блаженство.
Что ему деньги и слава,
Если он верит, что детям
Должно его пережить?
(Н.Гумилев, 1918 г.)

Строки этого стихотворения переносят читателя в бытовой контекст привелигированной вьетнамской семьи, принадлежащий к праздному классу. На данный статус указывают следующие факты: старшее поколение семьи наслаждается чаепитием и изящной словесностью. Они не гнут спину на поле. В этом доме ценят хорошее образование и рано приступают к обучению детей.
Потомки дракона и феи именно этого привилегированного социального круга в широких шелковых одеждах обычно взирают на современников со старинных поблекших фотографий, восстановленных в цвете при помощи искусственного интеллекта.

Рассмотрим внимательно эти одежды. Широкий пятиполый шелковый халат является прародителем современного вьетнамского национального костюма аозай. Это облачение на вьетнамском языке называется áo tấc (ао так). И как обычно, правильность и историческая легитимность использования любого конкретного названия среди вьетнамцев считается вопросом дискуссионным.
Наряд аотак - это общее название пятиполого халата с боковой застежкой и с широкими рукавами. Аотак по традиции выкраивали из пяти отрезов ткани и застегивали сбоку на пять стилизованных пуговиц, расположенных на некотором расстоянии друг от друга, но в следующем порядке: две расположены сверху и три - вдоль бокового шва. Повторяющаяся цифра 5 в этом традиционном облачении вьетнамцев символизирует пять первоэлементов восточной космологии: вода, дерево, огонь, земля, металл. И пять добродетелей благородного человека, в соответствии с истиной конфуцианского канона: человеколюбие, долг, благопристойность, мудрость, искренность. Таким образом, в самой структуре вьетнамского наряда аотак было закодировано напоминание о благородных моральных качествах, которым должен неизменно следовать человек, ктоторый носит эту одежду.
Во времена последней вьетнамской императорской династии Нгуенов в наряд аотак с широкими длинными рукавами государственные чиновники облачались для исполнения важных церемоний. В частной жизни аотак с широкими рукавами надевали только по случаю праздников и свадебных мероприятий. В будни надевали аотак с узкими рукавами.
Здесь логика проста и понятна: в наряде с широкими рукавами, которые при сложенных вместе руках могут спускаться ниже колен, сложно заниматься повседневными делами. В таком наряде можно только церемоно шествовать, с важным видом стоять или торжественно сидеть. С окончанием монархического правления во Вьетнаме закатилась зведа церемониального наряда аотак.

В последнее время во Вьетнаме на фоне активного движения за возрождение национального костюма местные дизайнеры вспомнили исторический силуэт аотак. Пятиполые шелковые одеяния с характерной боковой застежкой и примечательной шириной рукавов за прошедшие годы появлялись в нескольких коллекциях высокой моды Вьетнама, и были встречены публикой с большим одобрением. Конечно, аотак пока не может соперничать с аозай в соревнованиях за умы и сердца ста миллионов вьетнамцев. Но возрождение церемониального одеяния аотак в первой четверти XXI века создает новое течение в океане вьетнамской моды на традиционные ценности. И новый востребованный тренд при заказе фотосессий, индивидуальных или семейных, в историческом интерьере в шелковом наряде с характерными широкими рукавами.

Аозай делового клуба

Вьетнамцы чрезвычайно любят объединяться в различные клубы, общества, содружества и ассоциации. Принадлежность к определенной группе обычно подчеркивается одинаковой одеждой. Самый простой и доступный вариант - это фирменная футболка или кепка с названием организации.
Принадлежность к сетевому деловому клубу, где правилами обычно предусмотрено, чтобы в рамках одной структурной единицы все отрасли и сферы бизнеса были представлены в единственном числе, в большинстве случаев автоматически подразумевается, что клубный представитель от индустрии моды разрабатывает модель национального платья аозай для всех членов своего подразделения. Соответственно, во время проведения совместных межклубных мероприятий, все члены одного регионального отделения появляются на публике в одинаковых костюмах аозай.

По мере увеличения числа бизнесменов, сфера деятельности которых дублирует профессиональное поле действующих членов, принимается решение об учреждении новой структурной единицы, в рамках более широкого делового сообщества. Совместные деловые или развлекательные мероприятия с участием разных подразделений одной организации во Вьетнаме часто превращаюся в самый настоящий модный показ, где участники могут оценить, у какой группы более красивый и стильный деловой аозай.
Если у участников делового клуба сложилось впечатление, что на общем мероприятии они выглядели как павлины, или наоборот, совсем как бедные родственники, то официальную повестку одного из следующих заседаний в рамках делового обеда определить легко. Это будет оживленный обмен мнениями по вопросу разработки нового дизайна клубного делового костюма аозай.
В обратном случае, когда участники регионального отделения делового клуба остались довольны фактом, что их версия наряда аозай произвела впечатление в бизнес сообществе, во время очередного клубного обеда они будут возносить похвалы своему дизайнеру. А затем с удвоенным воодушевлением обсуждать, каким должен быть их клубный наряд на следующий год, чтобы достойно представить свое отделение делового клуба на общей ассамблее.

Аозай делового клуба во Вьетнаме обычно представляет собой вариант традиционного костюма из шелка сдержанных благородных цветов, где акцент делается на качество ткани и уникальность отдельных элементов дизайна. Благодатная и плодородная почва деловых клубов во Вьетнаме поощряет креативность дизайнеров на создание новых моделей мужского платья аозай. Именно в этой сфере сошлись в одной точке интерес к национальному костюму аозай, финансовые возможности и желание красиво показать себя в обществе.
В современном переосмыслении вьетнамской моды женская версия костюма аозай находится в периоде активного цветения уже достаточно долго, в то время как мужская версия аозай пока демонстрирует лишь первые всходы. Дизайнеры мужского костюма аозай любят приводить следующие доводы в пользу своих модных творений. Традиционное мужское длинное платье и брюки из натурального шелка идеально соответствует климатическим особенностям Вьетнама. Для вьетнамской действительности аозай обеспечивает деловому человеку гораздо больший комфорт, чем западный деловой костюм из плотной ткани. Правильность данной истины вьетнамцы предлагают проверить и доказать экспериментальным путем. Научный эксперимент заключается в том, чтобы провести целый день на открытом воздухе в жаркий день или в помещении без кондиционера в свободном шелковом аозай или западном мужском деловом костюме. В условиях местной жары и влажности, преимущество свободного одеяния из натурального шелка перед современным деловым костюмом вполне очевидны. Высшие сановники и придворные чиновники прошлого разбирались в одежде. Многие бизнес-сообщества целенаправленно культивируют интерес сильного пола к национальному костюму. Самые интересные образцы мужской моды аозай ведут происхождение именно из клубной деловой среды.

СВИТОК 9. ДЕЛОВОЙ СТИЛЬ ДРАКОНА


Наставления Сунь-цзы

Проверенные временем рекомендации древнекитайского стратега Сунь-цзы, изложенные в трактате "Искусство войны", привлекают внимание лидеров бизнеса во многих странах Азии. На самом деле основную суть изложенного в этом всемирно знаменитом сочинении более верно передает другой вариант перевода названия "Законы победы". Во всяком случае, именно этот вариант именования сочинения Сунь-цзы гораздо больше по душе представителям делового сообщества.

В XXI веке во Вьетнаме многие бизнесмены почитают высоким стандартом серьезное и основательное изучение наследия Сунь-цзы. Самые заметные фигуры во вьетнамском деловом сообществе придерживаются мнения, что именно эти проверенные временем принципы древнекитайского стратега помогают вести бизнес, сотрудничать, конкурировать и процветать в бизнесе. Эти максимы обретают даже большую актуальность в стремительно меняющихся условиях настоящего времени, когда Вьетнам вступает в Эпоху национального подъема.

Для современных вьетнамцев уроки Сунь-цзы близки еще и потому, что Хо Ши Мин лично внимательно изучал это древнее сочинение. Более того, дядюшка Хо даже сделал перевод трактата на вьетнамский язык с собственными комментариями и пояснениями, который был опубликован в начале 1945 года. Книга стала настольным справочником для единомышленников в борьбе за свободу и независимость страны. Вьетнамский лидер всегда подчеркивал, что принципы Сунь-цзы применимы не только в военном деле, но и весьма эффективны в политике и дипломатии.
В последние годы во Вьетнаме постоянно издаются и пользуются большой популярностью книги, содержание которых переосмысливает и экстраполирует рассуждения Сунь-цзы на разные сферы современной жизни. И прежде всего, на вопросы ведения бизнеса, развития международной торговли, экономической экспансии, привлечения инвестиций и продвижения национального бренда.
В дополнение к назиданиям Сунь-цзы, вьетнамцы очень любят изучать и применять на практике для решения современных задач другой древнекитайский трактат, который называется "36 стратагем". Либо расширенная версия под названием "72 стратагемы и контр-стратагемы", где каждую из 36 стратагем сопровождает противоположный пример. Во вьетнамских книжных магазинах можно найти много изданий на эту тему. В таких книгах авторы обычно пересказывают всем известную поучительную историю древности и приводят примеры из современности, как китайские, японские или вьетнамские бизнесмены покоряют международные рынки по правилам древней науки. Во Вьетнаме признают, что чтение подобных книг требует высокой интеллектуальной подготовки и разнообразия знаний. Когда иностранец может цитировать Сунь-цзы на вьетнамском языке и правильно интерпретировать в современном контексте, это всегда вызывает у вьетнамцев большое уважение. Иностранный инвестор, образ которого озарен лучами таких компетенций, становится частым и желанным спикером на вьетнамских мероприятиях высокого уровня, в том числе с участием президента, главы правительства и кабинета министров.

Большинство семейных кланов во вьетнамском деловом сообществе заработали капитал и создали успешный бизнес после начала политики обновления и международной интеграции в последней декаде прошлого века. Многие основатели крупных вьетнамских компаний начинали с белого листа, имея в активе собственный ум, трудолюбие, настойчивость, врожденный предпринимательский дух и личную удачу. Во Вьетнаме высоко ценят фактор личной удачи, потому что многие имели похожие стартовые условия, прилагали большие усилия, но у них не получилось создать бизнес-империю.

Во Вьетнаме отдельный сегмент делового сообщества представлен семейным бизнесом, где источником стартового капитала являются обосновавшиеся за границей богатые родственники, как правило, южно-вьетнамского происхождения. В условиях Вьетнама подлинными хранителями "старых денег" являются потомки супербогатых вьетнамских семейных кланов времен колониального периода начала XX века. Из числа особо привилегированных представителей "компрадорской буржуазии" и крупных землевладельцев, которые в свое время позаботились о приобретении дорогой недвижимости на юге Франции и стратегическом золотом запасе в швейцарских банках.

Наследники азиатских бизнес-империй наследуют стратагемность мышления буквально на генетическом уровне. Если иностранный бизнесмен один раз пролистал древнекитайский трактат, это не означает, что уроки Сунь-цзы поняты, и теперь можно разговаривать с вьетнамскими партнерами на равных. Это было бы наивно считать паритетом. Во многих азиатских деловых семьях по книге Сунь-цзы маленькие дети учатся читать, и многократно переписывают текст от руки в школьные годы, чтобы досконально усвоить науку побеждать.

На протяжении долгой и богатой событиями истории вьетнамцам приходилось много воевать, с оружием в руках отстаивать свободу и независимость. Вьетнамцы часто говорят, что именно такой исторический опыт научил их высоко ценить мир. Одновременно этот цивилизационный опыт сформировал и закалил в горниле истории боевой дух вьетнамской нации. Многие жизненные кризисы и вызовы вьетнамцы встречают как врага, агрессора или иноземного захватчика, которому нужно противостоять общими усилиями, и обязательно победить. Совсем недавно вьетнамцы ярко продемонстрировали победоносный подход в отношении пандемии коронавируса. Во Вьетнаме дисциплинированно соблюдали строгие локдауны, организованно проводили вакцинацию, без крайностей, подобным "охотникам за вакциной" и движению "анти-ваксеров", как в ряде других стран.

Достижение целей Эпохи национального подъема во Вьетнаме позиционируется как большая экономическая победа, которую предстоит одержать общими силами. Для достижения этой Великой Победы вьетнамская нация в настояшее время мобилизует весь свой боевой дух.

Уроки Чан Хынг Дао

Вьетнамский полководец Чан Хынг Дао (1228 — 1300) является троекратным победителем татаро-монгольского нашествия на вьетнамскую землю в XIII веке. Этот успешный военачальник оставил для потомков собственные записи об искусстве ведения войны и законах победы. Практически неизвестное на русском языке, но весьма назидательное и занимательное чтение.
На вьетнамском языке письменное наследие Чан Хынг Дао называется "Основы военной стратегии".
На страницах этого объемного сочинения Чан Хынг Дао собрал полезные и важные цитаты известных военных стратегов древности, включая Сунь-цзы, У-цзы, и добавил собственные пространные размышления, основанные на тридцатилетнем опыте блестящих военных побед над армией противника, покорившего большую часть мира. Веками позже безымянные комментаторы добавляли новые страницы в это сочинение. Современные издания книги Чан Хынг Дао "Основы военной стратегии" на вьетнамском языке представляют собой весьма увесистый фолиант объёмом порядка 600 страниц.

Потомки дракона и феи, со свойственным им врождённым чувством патриотизма и любви ко всему вьетнамскому, изучают труд Чан Хынг Дао с большим усердием и активно применяют в деловом контексте. Вьетнамские бизнесмены, рассуждая о корпоративном управлении и развитии бизнеса, любят приводить следующую цитату Чан Хынг Дао: "Полководец, который относится с добротой к подчиненным, честностью и справедливостью покоряет соседние государства, знает законы неба, земли и дела людей, считает весь мир одним домом, — такой полководец способен управлять всеми, и нет ему равных".

Эти слова многими преуспевающими вьетнамскими бизнесменами рассматриваются в качестве личной инструкции и ролевой модели в управлении бизнесом. Для современного делового сообщества слова великого вьетнамского полководца средних веков можно перефразировать следующим образом. Бизнесмен, который относится с добротой к подчиненным, имеет высокую деловую репутацию, честностью и справедливостью покоряет партнёров и конкурентов в бизнесе, знает определённые небом законы судьбы и удачи, знает специфику международных рынков, разбирается в психологии людей, в любой стране мира чувствуют себя комфортно, — такой человек способен управлять бизнес-империей, и нет ему равных.

Эти слова с удивительной точностью отражают национальный стиль управления, к которому во вьетнамском деловом сообществе стремятся, даже если на практике не всегда и не у всех получается действовать в соответствии с идеалом. Во вьетнамском деловом сообществе ценят незапятнанную репутацию. В кадровых вопросах стремятся поддерживать гармонию. При принятии стратегических деловых решений многие вьетнамские бизнесмены не пренебрегают метафизическими практиками. Стараются досконально изучить текущую рыночную ситуацию. Оценивая потенциального делового партнёра, вьетнамцы смотрят не только на то, что человек говорит и делает, но и внимательно наблюдают, чего человек не делает. Временами эта теневая сторона даёт гораздо больше богатого материала для анализа и оценки потенциальных рисков предполагаемого сотрудничества. Многие вьетнамские предприниматели настолько активно передвигаются по миру, что члены команды и подчиненные с улыбкой говорят, что их босс живёт в самолёте. Таким образом, на заре эпохи Национального подъёма слова средневекового военного гения Чан Хынг Дао для вьетнамцев актуальны как никогда ранее.

Динамика переговорного процесса

Стиль и динамика переговорного процесса во Вьетнаме очень сильно варьируются в зависимости от того, кто именно сидит за столом переговоров. Это можно сравнить с лучом света, разложенным на палитру цветов радужного спектра. Бессмысленно пытаться применить инфракрасные правила в ультрафиолетовом диапазоне.
Для того, чтобы переговоры с вьетнамскими партнерами имели шансы на успех, следует в первую очередь тщательно собрать как можно больше информации о потенциальных деловых партнерах. Точно в соответствии с рекомендацией Сунь-цзы: "Кто знает себя и знает врага, не потерпит поражения даже в тысяче сражений". Примечательным является обстоятельство, что в многочисленных вариантах перевода этой фразы на русский язык обычно всегда присутствует слово "враг". Звучание слов Сунь-цзы на вьетнамском языке изначально носит более универсальный характер "Biết người biết ta, trăm trận trăm thắng" (биет нгыой биет та, чам чан чам тханг), дословно можно перевести: знай человека, знай себя, сто битв, сто побед.
Или в обновленной редакции для современного делового контекста можно переформулировать так: кто знает деловых партнеров и знает себя, не потерпит поражения даже в тысяче проектов.
На подготовительном этапе следует, как минимум изучить историю компании и профессиональную биографию участников переговорного процесса. Желательно иметь представление о динамике развития отрасли в настоящее время и прогнозах на будущее. Информация о ключевых деловых партнерах вьетнамского участника предполагаемой сделки добавит много уточняющих деталей. Сведения о конкурентах тоже будут небесполезными. Такая подготовка требует времени и целенаправленных усилий.
Когда иностранный бизнесмен, делегация или бизнес-миссия отправляются во Вьетнам без вышеперечисленного минимального багажа информации о потенциальных партнерах, это означает, что, по сути, цель поездки является ознакомительно-развлекательной. И ожидания от визита должны быть скорректированы соответственно.

Серьезные и ответственные переговоры с высокими ставками требуют предельно тщательной подготовки, даже когда речь идет о бизнесменах одной национальности, имеющих общий родной язык. Когда речь идет о диалоге на иностранном языке с представителяии другой нации, другой расы и другой культуры, требования к подготовительному этапу увеличиваются в геометрической прогрессии. 

Когда вьетнамская сторона заинтересована в развитии сотрудничества, все предложения и пожелания формулируются четко, любые вопросы решаются быстро. Это простой и понятный критерий того, что горит зеленый свет, путь открыт. Это именно тот случай, когда вьетнамцы говорят, что Небо одобряет, Земля благоприятствует, люди находятся в гармонии.
Длинные переговоры с вьетнамскими партнерами без конкретного результата, многословные монологи непонятно о чем, искренние уверения в дружбе, обилие обтекаемых красивых фраз, переливание из пустого в порожнее, ритуальные танцы вокруг священной коровы, все перечисленное в любой комбинации во Вьетнаме относится к категории предупреждающих и запрещающих сигналов. Или в метафоре светофора - это желтый и красный свет в переговорном процессе.
Во Вьетнаме переговоры без конкретного результата - это всегда прямое указание на пренебрежение наставлениями Сунь-цзы: на подготовительном этапе было собрано недостаточно информации либо сведения о вьетнамских партнерах были интерпретированы неверно.

Вьетнамские бизнесмены ценят время. Вьетнамцы всегда предпочитают быстро договориться, чтобы как можно скорее начать получать прибыль. 

При встрече в комнате переговоров на территории вьетнамских партнеров принимающую сторону всегда представляют несколько человек. И совсем не обязательно, что в этом составе будет присутствовать лицо, принимающее окончательное решение. Если этап подготовки был недостаточно глубоким, участники переговоров могут блестяще применить все свои навыки презентации в адрес лица, которое номинально открывает переговоры, и по неведению выказать пренебрежительное отношение к скромно сидящему у края стола предположительно незначительному помощнику, который на самом деле является членом семьи либо доверенным лицом собственника бизнеса.

Далеко не всегда встреча на уровне первого лица компании во Вьетнаме способствует ускорению переговорного процесса. Многое сильно зависит от структуры управления, принятой в конкретной компании. Например, иностранный бизнесмен может изложить свои предложения во время делового обеда, организованного при помощи высоких рекомендаций, с собственником бизнеса или председателем совета директоров. И такая встреча не принесет никакого результата, поскольку в этой конкретной компании подобные вопросы делегированы менеджеру направления, и собственник в принятие тактических решений не вмешивается. В то время как в другой организации, ни один из проектов или документов не получит движения, пока нет одобрения от первого лица. Здесь важно понимать конкретный случай и внимательно наблюдать за динамикой. Другими словами, следует всегда держать глаза и уши открытыми.

При первой встрече с вьетнамскими бизнесменами за границей, например, во время международного делового саммита, также бывает много нюансов. В отдельных случаях вьетнамская делегация действительно принимает участие в мероприятии для установления деловых связей и расширения контактов. В других случаях подобная поездка за границу для вьетнамцев является просто формой корпоративного туризма. Люди приехали, чтобы встретиться и хорошо провести время с местными вьетнамцами, они не планируют никаких деловых переговоров. Безошибочным признаком именно такого подхода является следующий алгоритм действий. Вьетнамская делегация тихо и незаметно покидает зал после окончания торжественной церемонии открытия или пленарного заседания. Настойчивыми попытками организовать деловую встречу с незаинтересованными людьми, которые приехали на отдых, иностранная компания только потеряет лицо. Однажды мне довелось наблюдать, как сотрудники аппарата иностранного бизнесмена, миллионера из списка Forbes, безуспешно пытались назначить встречу с представителями вьетнамского бизнеса на международном форуме. Неприятный осадок остался у обеих сторон.

Во Вьетнаме во время многих выставочных мероприятий практикуется формат встреч B2B в режиме бизнес-нетворкинг. Представителей местного бизнеса организаторы рассаживают за длинными рядами столов. Иностранные участники получают возможность беседы в течение 5 минут, затем по звонку пересаживаются к следующему столу. Происходит краткое знакомство и обмен визитками. Во время такого мероприятия можно собрать, действительно, много визиток для отчетности о проведенных встречах. Однако это сложно назвать серьезными бизнес переговорами. Правильнее будет отнести этот формат к категори тренингов по деловой коммуникации. На начальном этапе профессионального пути это небесполезно для молодых специалистов.


Ментальные структуры

На деловом мероприятии любого масштаба вьетнамский спикер часто начинает свое выступление следующими словами: Kính thưa quý vị và các bạn.
Вопрос в том, что означают эти слова на самом деле? При переводе на русский язык обычно употребляют ближайший по контексту эквивалент: Уважаемые дамы и господа!
Обратите особое внимание на слово "эквивалент". Оно использовано здесь не случайно. Дело в том, что при переводе этого простого вьетнамского приветствия на большинство иностранных языков происходит малозаметная с первого взгляда подмена базовых понятий и категорий, которая полностью меняет ментальную структуру оригинала.
Просто задумаемся на мгновение, что именно происходит нашей голове, когда мы слышим или произносим слова: "Уважаемые дамы и господа!". Наш мозг автоматически оценивает пространство и делит находящихся в нем людей на мужчин и женщин. Другими словами, наше сознание и бессознательное начинает выстраивать картину мира на основе гендерного признака. В то время как в словах приветствия на вьетнамском языке задействован совершенно иной механизм. И все намного интереснее.
Вьетнамское обращение "Kính thưa quý vị và các bạn" в настройках по умолчанию сегментирует деловую аудиторию на уважаемых лиц и друзей. Для спикера друзья в зале - это сторонники, опора, группа поддержки. Это люди, на которых можно положиться. Это те, кто в процессе выступления будут одобрительно кивать головой. Это те, кто в конце начнут аплодировать первыми. Уважаемые участники представляют другую часть зала. Это бизнесмены, в умах и сердцах которых спикер намерен ставить яркое незабываемое впечатление. И по возможности со временем перевести некоторых из них в число своих друзей, верных союзников, благодарных клиентов и деловых партнеров на многие годы вперед.
Другими словами, сама структура вьетнамского официального приветствия направляет мозг на выстраивание картины мира на основе совершенно иных правил. Это принципиально другой подход к построению отношений. Здесь нет безликих мужчин и женщин. Гораздо больше данных за применение ментальной формулы: внутреннее - внешнее или свой - чужой.
Из научной литературы и современных публикаций по психологии мы знаем, что префронтальная кора отвечает за высшую когнитивную функцию и является командным центром мозга. Именно здесь происходит сознательная деятельность и усваивается новая информация. Префронтальная кора отвечает за планирование, принятие решений и анализ последствий.
Во время рассуждений в начале книги о разнице восприятия архетипического образа дракона в культурах Востока и Запада, который уходит корнями в глубины подсознательного. Другими словами, находится в домене лимбического мозга, отвечающие за глубинные эмоциональные реакции и инстинкты.
При выстраивании деловой коммуникации во Вьетнаме следует четко осознавать эти два важных момента, связанных с настройками мозга. Именно это позволяет максимально приблизиться к орбите "свой", где возможно успешное взаимодействие с вьетнамскими партнерами. Попытки вести переговоры во Вьетнаме с орбиты "чужой" всегда обречены на неудачу. Это нужно понять.
Какими именно качествами должен обладать иностранец, чтобы преуспевать во Вьетнаме, читатели узнают из следующей главы.


В гармонии с драконом

Поиски ответа на вопрос, кто может преуспеть во Вьетнаме, мы начнем от противного. Отделим зерна от плевел. Для начала вычеркнем из списка тех, у кого во Вьетнаме точно ничего не получится.
За годы работы во Вьетнаме мне часто доводилось встречать иностранных специалистов и руководителей, в том числе занимающих на зависть высокие должности, для которых срок полномочий во Вьетнаме превращался в тяжкое отбывание самого настоящего наказания. Для многих читателей это была бы работа мечты: красивый офис, большая корпоративная квартира, служебная машина, комфортный доход. Но имярек непрестанно вздыхает о том, намного лучше было бы работать в Нью-Йорке, Париже или Сингапуре. Люди с таким настроем после работы часто проводят время с крепкими напитками в компании таких же недовольных. Как правило, в самом начале вьетнамской командировки они узнают от старожилов, что их хроническое токсичное состояние является опасным местным инфекционным заболеванием под названием "тропикоз".

За годы работы во Вьетнаме мне часто доводилось встречать иностранных бизнесменов, специалистов и руководителей, для которых годы работы во Вьетнаме превращались в феноменально продуктивный период их профессиональной деятельности. Такие люди каждый день после работы обычно стоят перед непростым выбором, в какой именно последовательности за один вечер успеть посетить сразу два интересных мероприятия, на которые были получены приглашения. Часто такие иностранцы во Вьетнаме выступают экспертами на вьетнамских мероприятиях, дают интервью прессе, проводят встречи с талантливыми школьниками и студентами, высказывают умные мысли по телевизору, пишут книги, участвуют в благотворительной деятельности, бегают марафоны, танцуют на балах вьетнамских деловых клубов или готовят национальные блюда своей страны в прямом эфире. Такое активное участие в жизни общества в дополнение к управленческим талантам не остается во Вьетнаме незамеченным. Обычно такие иностранцы получают вьетнамские награды, медали и ордена за большой личный вклад в развитие отрасли. Многие являются участниками рейтингов вьетнамских деловых клубов: бизнесмен года, топ-100 бизнес стиль, женщина года.
Известны примеры, когда иностранец становится полноправной звездой вьетнамской эстрады первой величины или принимает вьетнамское гражданство, чтобы играть в футбол за национальную сборную Вьетнама. Некоторые иностранные бизнесмены для души годами собирают коллекции по интересам, которые успешно выставляется во вьетнамских музеях.

Почему у одних иностранцев во Вьетнаме развивается экзотическая болезнь под названием тропикоз? В то время как другие иностранцы, наоборот, именно в условиях Вьетнама демонстрируют топ-перформанс? Здесь есть несколько факторов влияния, внутренние и внешние, в том числе индивидуальные особенности физиологии и психики. Среди них имеются факторы, не подлежащие контролю, которые остается только принимать такими, какие есть. Одновременно, четко определяется много моментов, которыми можно и нужно управлять.

Например, некоторым иностранцам просто не подходит климат Вьетнама. Неважно, что именно не подходит: температура, влажность, загрязненность воздуха, коэффициент солнечной активности, тропическая пыльца, активные насекомые или высота над уровнем моря. Просто факт, что во Вьетнаме иностранец себя физически плохо чувствует: поднимается давление, появляется одышка, краснеет лицо, пропадает аппетит или человек промокает от пота насквозь пока идет 10 шагов от двери офиса до машины. Плохое физическое состояние не располагает к интеллектуальной продуктивности и высоким профессиональным результатам. Это означает, что именно для этого иностранного бизнесмена или специалиста Вьетнам климатически противопоказан. В этом случае лучше найти применение своим талантам и способностям в другом месте.

Бывают случаи, когда у человека вроде нет медицински обоснованных жалоб на здоровье, но просто во Вьетнаме бизнесмену хронически не везет. Подписание важных контрактов срываются в последний момент, машина регулярно попадает в ДТП, в офисе постоянно ломается оргтехника, домашняя прислуга говорит, что в доме притаился голодный призрак, несметные полчища крошечных муравьев заползают в тарелку с едой быстрее, чем человек успевает взять в руки столовые приборы. Все эти регулярно повторяющиеся события являются убедительным указателем на то, что именно для этого человека Вьетнам является неблагоприятным компасным направлением судьбы. В данном случае сделать корректировку достаточно сложно, хотя частично можно улучшить ситуацию. Не случайно вьетнамцы, планируя образование детей за рубежом, специально советуются с мастерами судьбы и удачи относительно благоприятных направлений судьбы, прежде чем выбрать университет в Америке, Европе, Австралии или Японии.

Все остальные моменты находятся в руках самого человека. Знание вьетнамского языка на профессиональном уровне является безусловным плюсом для ведения бизнеса во Вьетнаме. XXI век существенно изменил нормы того, что считается среди иностранцев достойным уровнем владения вьетнамским языком. В прошлом веке считалось, что иностранный бизнесмен хорошо говорит на вьетнамском языке, если может произнести тост за столом, самостоятельно заказать еду в ресторане, поторговаться при покупке, способен читать местную газету или обратиться с коротким приветствием на вьетнамском языке при выступлении на публичном мероприятии.
В настоящее время все радикальным образом изменилась. Англичанин Доминик Скривен, основатель Dragon Capital и крупнейший частный инвестор во Вьетнаме, в течение 40 минут выступает на безупречном вьетнамском языке на деловом саммите Forbes Vietnam. Затаив дыхание, его речь слушают и конспектируют около тысячи находящихся в зале ведущих вьетнамских бизнесменов. Лично для меня это многие годы является ролевой моделью, на каком уровне иностранец может владеть вьетнамским языком. Доминик Скривен регулярно виртуозно цитирует на вьетнамском языке мудрецов древности и предлагает президенту и премьер-министру страны компетентные рекомендации о перспективах развития экономики, инвестиций и фондового рынка Вьетнама в Эпоху национального подъема. Глава офиса Mitsubishi во Вьетнаме с характерным японским акцентом на вьетнамском языке выступает с длинными речами перед первыми лицами страны от имени сообщества иностранных инвесторов и бизнесменов. Инвестор из Сербии, чтобы скоротать время в период локдаунов пандемии коронавируса, написал роман о жизни в Ханое на вьетнамском языке. Это издание вьетнамцам понравилось, и привлекло внимание к личности иностранного бизнесмена, способствовало росту популярности в деловом сообществе. Этот способ укрепить личный бренд мотивировал бизнесмена написать второй роман на вьетнамском языке.

Высокий уровень владения вьетнамским языком всегда вызывает неподдельное уважение у вьетнамцев. В современных условиях иностранных бизнесменов с подобными языковыми компетенциями становится все больше. На фоне таких примеров, я оставляю без комментариев попытки вести деловые переговоры во Вьетнаме при помощи переводчика Google или искусственного интеллекта.

При заказе простой товарной партии с вьетнамцами можно договориться и на английском языке, этого будет достаточно. Удобный язык международного общения. Большинство внешнеторговых контрактов во Вьетнаме составляются на английском языке.

Когда речь идет о долгосрочном сотрудничестве и серьезных проектах, когда критически важно обеспечить максимум благоприятных условий и возможностей на любом этапе взаимодействия без вьетнамского языка иностранному бизнесмену обойтись будет сложно. Во время деловых переговоров с вьетнамцами имеет значение не только плавность речи на вьетнамском языке, гораздо важнее синхронизация ментальных настроек мозга, которая становится возможной при владении вьетнамским языком на профессиональном уровне, который достигается годами практики.

Таким образом, первое условие, обеспечивающее иностранному бизнесмену успех во Вьетнаме, пластично и незаметно перетекает во второе. Иностранцу следует приложить усилия, чтобы создать позитивный личный образ, который будет внушать вьетнамцам симпатию и неподдельное уважение. Высокий уровень профессионализма в своей отрасли, помноженный на глубокое понимание Вьетнама, разумеется, вызовут у вьетнамцев заслуженное уважение. Однако этого мало. Важно, чтобы иностранный бизнесмен покорил не только умы, но и сердца вьетнамцев. Здесь второе условие передает микрофон третьему важному фактору.

Манера держать себя в обществе должна вызывать искреннюю симпатию и сердечность у вьетнамцев. Иностранец должен уметь понравится. Сумма этих слагаемых сделает иностранного бизнесмена желанным гостем на вьетнамских мероприятиях и позволит постоянно расширять сеть полезных деловых и административных контактов высокого качества.

По каким критериям иностранной бизнесмен может определить, что он в должной степени владеет перечисленными выше секретами успеха во Вьетнаме? Ответ простой. Когда иностранец во Вьетнаме сумел достичь гармонии с драконом, большинство рядовых деловых вопросов решаются быстро и гладко. Для неожиданных ситуаций находятся на удивление легкие решения. Это безошибочные признаки того, что человек развил личные качества до такого уровня, который позволяет ему во Вьетнаме быть в своем элементе, или, как сейчас модно говорить, находиться в потоке. Такой иностранец везде встречает уважение, понимание и поддержку.

Это означает, что во вьетнамском деловом сообществе иностранный бизнесмен максимально приблизился к орбите "свой". Настоящим вьетнамцем иностранец не станет никогда. К этому стремиться не нужно. У иностранца просто не может быть поколений вьетнамских предков. Как не бывает этнических вьетнамцев с тонким носом, греческим профилем, голубыми глазами или светлыми волосами. Однако в планетарной системе вьетнамских деловых кругов иностранный бизнесмен может с успехом вращаться максимально близко к траектории орбиты "свой". Такое положение иностранца во Вьетнаме никогда не случается просто так. Это всегда является заслуженным результатом многолетней работы. Это подобно долгой и тонкой огранке драгоценного камня, и во всех отношениях, это дорогого стоит.

Иерархия в мире бизнеса

Если читатели подумали, что в этой главе речь пойдет об иерархии управления во вьетнамских корпорациях, с попытками обнаружить классические три уровня, включая высшее руководство, менеджмент среднего звена и простых исполнителей, то это предположение неверно. Эта глава поведает о предпочтениях делового сообщества Вьетнама: с кем вьетнамские бизнесмены хотели бы работать, и от сотрудничества с кем они предпочли бы воздержаться.

Ответы на многие загадки современности можно легко найти в истории Вьетнама. На протяжении веков во Вьетнаме применяли многоуровневую систему конкурсных экзаменов. Это была средневековая модель социального лифта, которая позволяла талантливым людям проявить себя во время испытаний, и подняться по служебной иерархии. Порядок и правила могли слегка варьироваться в зависимости от конкретного исторического периода, но общая схема включала отборочные раунды местного уровня, столичного и придворного. Победители получали возможность занять высокие должности и служить на благо государства. Какое это имеет отношение к современному вьетнамскому бизнесу? Самое прямое, если перестать рассуждать обо всем однобоко и созерцать небо лишь с одной стороны. Чтобы увидеть закономерности, следует смотреть широко и направлять взгляд далеко.

Внутри вселенной вьетнамского делового сообщества постоянно формируются самостоятельные звездные системы бизнес клубов, профессиональных сообществ, ассоциаций инвесторов и объединений руководителей. Во вьетнамском деловом сообществе практикуются казнообразные корпоративные и индивидуальные деловые рейтинги как: 100 лучших компаний года, 10 самых известных брендов по отраслям, лучший руководитель, бизнесмен года, женщина года, Топ 100 бизнес стиль, 50 женщин-лидеров года. Подобные "конкурсные экзамены" пользуются чрезвычайной популярностью во Вьетнаме. Это имеет значение для структурирования иерархии современного делового сообщества.

В исторической ретроспективе вьетнамец мог пользоваться в своем окружении репутацией ученого мужа, его уважали. Однако влияние такого человека увеличивалось многократно после того, как знания и таланты получали подтверждение победой на конкурсных экзаменах.
В современном деловом контексте вьетнамская компания может пользоваться репутацией производителя товаров высокого качества. Однако узнаваемость и популярность продукции увеличивается многократно после того, как качество товара получает подтверждение победой в конкурсе. Заняв устойчивое положение в своем рыночном сегменте, любой вьетнамский владелец торговой марки задумывается над тем, чтобы на упаковке его продукции стояла красивая эмблема принадлежности к числу Вьетнамских товаров высокого качества. Этот почетный знак ведет свою историю с 1996 года. Соответственно, в 2026 году этот рейтинг отмечает тридцатилетний юбилей. В настоящее время список торговых марок - победителей обычно обнародуют в марте. В юбилейный год право использовать знак "Вьетнамские товары высокого качества" получил 581 производитель. Организаторы премии отметили, что за 30 лет 28 компаний каждый год получали подтверждение любви со стороны потребителей, в то время как 42 производителя получили эту высокую оценку впервые.

На пороге эпохи Национального подъема для многих вьетнамских производителей, когда так актуальна экологическая повестка, в дополнение к подтверждению международных стандартов качества, получение зеленых сертификатов становится для бизнеса своего рода конкурсным экзаменом. Победа на этом уровне, хотя и не гарантирует, зато существенно повышает шансы вьетнамского производителя на успех во внешнеэкономической деятельности. В то время как при отсутствии международных сертификатов возможности для распространения продукции компании будут ограничены внутренним рынком.

Для вьетнамского бизнесмена или вьетнамской компании высшим уровнем победы в системе глобальных конкурсных экзаменов для бизнеса будет вхождение в мировой список Forbes и Fortune 500. Для многих вьетнамских бизнесменов это равносильно игре в премьер-лиге. Во Вьетнаме понимают, что до этого уровня нужно дорасти, нужно накопить силы и опыт. И именно сейчас вьетнамцы чувствуют себя достаточно уверенно и с оптимизмом планируют будущее.

Во вьетнамском языке есть старинное изречение "Рядом с лампой светло, рядом с тушью темно". На русском языке примерно такое же значение имеет выражение "С кем поведешься, от того и наберешься". В стремлении развивать национальную экономику, чтобы быть на равных с современными процветающими государствами, вьетнамцы отчетливо понимают, кто является для них хорошим попутчиком, а кто напоминает чемодан без ручки.

В 2026 году подтверждение этой линии мышления мы находим даже на законодательном уровне. В Резолюции Политбюро № 10-NQ/TW о развитии сектора экономики с участием иностранных инвестиций, опубликованной 8 июля 2026 года, латинскими буквами вьетнамского языка ясно написано черным по белому: "75% иностранного инвестиционного капитала привлекать из развитых стран, обладающих преимуществами в сфере технологий, капитала и современных методов управления; число транснациональных корпораций из списка Fortune 500, инвестирующих во Вьетнам, увеличить на 30%" (Резолюция № 10-NQ/TW 08.06.2026). Это качественно новый виток в эволюции вьетнамского бизнеса. Это новые принципы естественного отбора в мире инвестиций и капитала во Вьетнаме.


СВИТОК 10. НАСЛЕДИЕ МИРОВОГО ЗНАЧЕНИЯ


Почетный список ЮНЕСКО

Практически в каждом официальном документе, определяющем цели, задачи и программу действий Вьетнама на ближайшие годы новой эры национального подъема обязательно содержится упоминание, что Вьетнам стремится повышать престиж страны в мировой политике, международной экономике и человеческой цивилизации.
Вьетнамцы любят оперировать конкретными категориями и цифрами, поэтому вклад Вьетнама в мировую цивилизацию измеряется, в том числе и количеством официально признанных ЮНЕСКО памятников наследия мирового значения на территории Вьетнама.
Почетный список объектов природного и культурного наследия дополняют памятники нематериального наследия и объекты документального наследия, включенные в программу "Память мира" ЮНЕСКО.
Официальное признание ценности и значения вьетнамской культуры, в любой форме и проявлении, всегда было и остается для вьетнамцев в списке приоритетных вопросов. Во Вьетнаме не жалеют на это средств, времени и усилий. Практически каждый год ЮНЕСКО подтверждает включение очередного вьетнамского кандидата в один из списков. Следовательно, точные цифры постоянно меняются в сторону увеличения. Формирование, рассмотрение и утверждение заявки - это длительный процесс, который требует слаженной совместной работы представительства ЮНЕСКОв в Ханое, Министерства иностранных дел Вьетнама, Министерство культуры, спорта и туризма, органов управления на местах многих других причастных.
Список памятников культурного и природного наследия мирового значения признанных ЮНЕСКО во Вьетнаме по годам формировался в следующем порядке:
1993: Императорская цитадель Хюэ;
1994, 2000: Залив Халонг;
1999: Древний город Хойан;
1999: Храмовый комплекс Мишон;
2003: Национальный парк Фонгня - Кебанг;
2010: Императорская цитадель Тханглонг;
2011: Цитадель династии Хо;
2014: Ландшафтный комплекс Чанг Ан;
2023: Залив Халонг и архипелаг Катба (расширенный вариант к 1994 и 2000 гг.)

Памятники нематериального наследия мирового значения ЮНЕСКО идут отдельным списком. Согласно Конвенции ЮНЕСКО 2003 года, нематериальное культурное наследие проявляется в пяти основных областях: устные традиции и формы выражения; исполнительские искусства; социальные практики; знания и обычаи; традиционные ремесла. Нематериальное культурное наследие, в широком смысле слова, включает в себя то, что передается от одного поколения к другому, формирует чувство национальной идентичности и самобытности. Культура Вьетнама отличается ярко выраженным колоритом, неудивительно, что список памятников нематериального культурного наследия мирового значения у вьетнамцев по состоянию на сегодняшний день получился самым длинным. Этот список пополняется по годам в следующем порядке.

2003, 2008: Музыка королевского двора Хюэ.
2005, 2008: Культурное пространство гонгов Центрального нагорья.
2009: Народные песни Куан Хо провинции Бакнинь.
2009: Народное пение Качу.
2010: Фестиваль Зонга в храмах Фудонг и Сок.
2011, 2017: Пение Соан из Футхо.
2012: Культ правителей Хунгов
2013: Традиционная южновьетнамская народная музыка
2014: Народные песни Ви и Зиам из Нгетинь.
2015: Церемония и игра в перетягивание каната
2016: Практика поклонения богине-матери вьетнамского народа
2017: Искусство Байчой в Центральном Вьетнаме
2019: Музыкальная практика народов Тай, Нунг, Тхай во Вьетнаме.
2021: Танцевальное искусство Сое тайских народов Вьетнама
2022: Искусство изготовления керамики народности Чам
2024: Фестиваль на горе Сам.
2025: Изготовление народных картинок Донгхо.

Списки получились длинными. Именно их последовательность по годам самым показательным образом свидетельствует о том, что вьетнамцы придают большое значение официальному признанию вьетнамских памятников и культурных практик на мировом уровне.
Вьетнам является членом ЮНЕСКО с 1976 года. В 2026 году во Вьетнаме готовятся торжественно отмечать 50-летие участия страны в проектах ЮНЕСКО. В рамках юбилейных торжеств запланировано проведение серии мероприятий, посвященных памятникам наследия мирового значения. Разумеется, по такому случаю в 2026 году ожидается утверждение новых номинаций. Вьетнам продолжает активную работу по расширению национального списка ценностей, обогативших культуру человечества.

Другими словами в зеркале мировой культуры лик современного Вьетнама отражается с хорошо узнаваемыми чертами национального характера, как и в высоких амбициях экономического развития в современном деловом контексте. Вьетнамцы придерживаются той же линии, активно стремятся к признанию на международном уровне собственной продукции, желательно с оценкой: "самый лучший в мире". Очевиден прогноз, что в новую эпоху национального подъема этот тренд будет масштабироваться, и станет еще более ярко выраженным. Это часть национального характера и культурного кода Вьетнама.

В проекте ЮНЕСКО "Память мира" Вьетнам также демонстрирует высокий уровень активности и вовлеченности. Программа «Память мира» учреждена в 1992 году. Эта инициатива направлена на сохранение документального наследия человечества, предотвращение безвозвратной утраты и обеспечение доступа к ценным документам для широкой общественности и будущих поколений. Речь идет о документах или коллекциях документов, имеющих значительную и непреходящую ценность, вне зависимости от формата и носителей на которых эти документы хранятся: каменная плита, глиняная табличка, пальмовые листья, пергамент, бумага либо цифровой, аудиовизуальный или какой-либо иной. Оцифровка и публикация в Интернете делают документальное наследие доступным для всех заинтересованных лиц, исключая риски повредить оригиналы документов.

Список вьетнамских артефактов включенных в программу "Память мира" ЮНЕСКО пополняется по годам в следующем порядке.
2009: Деревянные печатные доски династии Нгуен.
2011: 82 каменные стелы с именами лауреатов столичных экзаменов династий Ле-Мак.
2012: Деревянные печатные доски с буддийскими текстами в пагоде Винь Нгием.
2016: Коллекция стихотворений на сооружениях императорской архитектуры Хюэ
2016: Деревянные печатные доски школы Фукзянг
2017: Архив династии Нгуен
2018: Древняя книга «Хоанг Хоа Ши Чинь До»
2022: Каменная стела Маняй в Пятигорье, Дананг
2022: Документы на письменности Хан Ном из деревни Чыонглыу, Хатинь.
2024: Рельефные надписи на бронзовых котлах в Императорском дворце Хюэ
2025: Коллекция музыканта Хоанг Вана

Для прекрасного ожерелья жемчужины тщательно подбирают по размеру, цвету и оттенку, радужному блеску, интенсивности перламутра. Этот кропотливый процесс в чем-то близок к искусству. При работе над каждой книгой, рассказывая о различных аспектах современного делового и культурного контекста Вьетнама, всегда приходится заниматься сортировкой светлых перлов. Все книги серии "Вьетнам. Код дракона" практически синхронно появляются в красивом печатном издании, электронной версии и формате аудиокниги. Всегда приходится что-то откладывать в сторону для следующей книги.
Список памятников культурного, природного, нематериального и документального наследия мирового значения ЮНЕСКО во Вьетнаме занимает много страниц. Чтобы решить непростую дилемму выбора, я написала названия объектов на листочках бумаги и определила вытягиванием из шелкового мешочка. Можно сказать, что состав следующих глав книги был определен Небом.

Праздник Зонга

Традиционный вьетнамский фестиваль в честь легендарного героя Зонга в храмах Фудонг и Сок пополнил почетный список вьетнамских памятников нематериального культурного наследия человечества ЮНЕСКО в 2010 году.

Приступая к обстоятельному и подробному рассказу об этом празднике, образованные вьетнамцы часто начинают со старинной народной присказки: "Послушайте, в девятый день четвертого месяца не пойти на праздник Зонга, это потратить жизнь напрасно".
Подобно старинному шелковому церемониальному платью, вьетнамский праздник, прославляющий подвиги богатыря Зонга, отличается богатой многослойностью культурных смыслов.
В этой серии праздничных торжеств тесно переплетаются образ легендарного богатыря, события военной истории, патриотический дух, символизм вьетнамского бамбука и даже отдельные компоненты архаичной аграрной магии. Число участников костюмированных праздничных представлений исчисляется тысячами человек, и продолжает увеличиваться год от года.
Примечательным является обстоятельство, что праздник Зонга отмечают в разные месяцы года в двух разных храмах - Фудонг и Сок. В храме Фудонг красочные шествия и ритуальные церемонии в честь богатыря Зонга проводятся в четвертом месяце по лунному календарю. В храме Сок праздничные процессии организуют на 3 месяца раньше, в первом месяце по лунному календарю. Причины такой вариативности дат и мест проведения фестиваля Зонга уходят корнями в содержание старинного вьетнамского сказания. Настало время познакомиться с содержанием этой легенды.

Во времена царствование шестого короля легендарный вьетнамской династии Хунг-выонгов в деревне Фудонг появился на свет удивительный мальчик. Согласно одной версии, Зонг появился на свет в семье почтенных жителей деревни, предыдущие поколения которой накопили много счастья и добродетелей предков. Другими словами, давно были людьми добрыми, уважаемыми, зажиточными и учеными. Другая версия легенды вносит мистическую ноту. Однажды старая женщина обнаружила на своем поле гигантский след. Когда она поставила для сравнения свою ногу, то почувствовала, что носит под сердцем дитя. Через 12 месяцев родился мальчик. В возрасте 3 лет во всех отношениях здоровый ребенок не умел говорить и улыбаться, просто лежал и молчал. Вьетнамская легенда делает акцент на словах "не улыбался, не смеялся", потому что вьетнамцы обычно от природы имеют веселый нрав.
В страну пришла большая беда, началась война. Приближалась огромная армия северных захватчиков. Глашатай из дворца прибыл в деревню Фудонг собирать добровольцев для защиты родной земли. Услышав об этом, малыш Зонг встал на ноги и потребовал пригласить посланца в дом. В разговоре с гостем Зонг заявил, что готов сражаться. Для победы над врагом нужно изготовить железного коня, железные доспехи, железный меч и железный шлем определенных размеров. Этим должны заняться придворные оружейники. В ожидании исполнения своего военного заказа, маленький Зонг начал расти не по дням, а по часам. Зонг продемонстрировал поистине богатырский аппетит, чтобы накормить его, все жители деревни несли в дом рис, овощи и мясо. Обретя силу и облачившись в присланные королем Хунгом доспехи, Зонг вскочил на коня и отправился бить врагов. Вскоре железный меч пришел в негодность, тогда богатырь Зонг выдернул из земли с корнем бамбуковые деревья в ближайшей роще, и продолжал битву до полной победы. В коллекции вьетнамских народных картинок Донгхо, есть гравюра с изображением сражающегося Зонга, где вьетнамский богатырь держит в руках два длинных бамбуковых ствола и крушит вражеских воинов. Затупившийся и отброшенный железный меч изображен под мордой лошади. Народное искусство скрупулезно воспроизводит детали легенды. После разгрома врагов и полной победы Зонг направил свою лошадь в сторону горы Сок, где вознесся на небо.
Король Хунг, узнав из рассказа своих военачальников и послов о великом подвиге богатыря Зонга, повелел построить поминальный храм в деревне Фудонг и у горы Сок. Во Вьетнаме предполагают, что правление шестого выонга легендарной династии королей Хунгов приходится на 1712-1632 года до н.э. Следовательно, постройка первых храмов в честь богатыря Зонга относится к историческому периоду глубокой древности.
На вьетнамском языке улетевшего на небо народного героя-освободителя называют двумя именами: Thánh Gióng (Тхань Зонг) - Святой Зонг или Phù Đổng Thiên Vương (Фу Донг Тхиен Выонг) - Фудонга Небесный государь. Из текста легенды следует, что история богатыря Зонга начинается в деревне Фудонг и заканчивается на горе Сок. Это объясняет, почему праздник в честь Зонга проводится в храме Фудонг и храме Сок в разные месяцы года.
Вьетнамские легенды примечательны одним обстоятельством: в них обычно указано точное историческое время и место действия. Это всегда определенное время правления. Это всегда конкретная точка на географической карте Вьетнама. Это всегда место, которое можно посетить, чтобы поставить ароматную палочку на алтаре поминовения героя легенды.
Согласно вьетнамским историческим записям, фестиваль Зонга проводится на регулярной основе с XI века. Эта традиция берет начало во временах царствования императора Ли Тхай То. Именно этот правитель перенес столицу в 1010 году и построил город взлетающего дракона Тханглонг. Сегодня этот город называется Ханой. После основания династии и укрепления столицы, император часто посещал храм святого Зонга в деревне Фудонг. В древнем храме в честь богатыря-освободителя император делал подношения, возжигал благовония и просил о ниспослании небесных знамений и руководстве в принятии решений о судьбе нации. Ли Тхай То повелел расширить старинный храм Зонга в деревне Фудонг, и разработал свод правил проведения фестиваля Зонга.
Много данных свидетельствуют в пользу того, что праздник в честь национального героя Зонга в храмах Фудонг и Сок представляет собой образец многовековой культурной традиции, которая передает из поколения в поколение уникальную систему символов и смыслов. На этом основани вьетнамский праздник был признан ЮНЕСКО в ноябре 2010 года памятником нематериального культурного наследия человечества.

Для вьетнамцев легенда о богатыре Зонге - это не только отголосок древней истории. Память о Зонге - это не только памятник культурного наследия мирового значения ЮНЕСКО. Это не только вечная классика. Небесный государь деревни Фудонг - это самая актуальная современность. Звучный голос древней легенды особенно громко раздается именно здесь и сейчас. В сентябре 2025 года в Москве вьетнамский исполнитель Дык Фук стал победителем международного музыкального конкурса "Интервидение" благодаря эпическому исполнению своей песни "Фудонга небесный государь". Все члены жюри единодушно согласились, что выступление вьетнамского участника - это грандиозный, поставленный на мировом уровне номер. Все на высоте: вокал и музыка, хореография и костюмы, визуальные объекты, постановочная часть и мультимедийное шоу. В основе содержания лежит легенда о богатыре Зонге. Начинается выступление с яркой зелени вьетнамского бамбука словами: "Зеленый бамбук, зеленый с давних времен, Старинная легенда рассказывает о зеленой бамбуковой роще".
По итогам блестящей победы на Интервидении певец Дык Фук с этим выступлением получил третье призовое место Национальной премии внешней информации Вьетнама 2025 (GTTTDN 2025) в номинации "Инициативы и произведения, содержащие ценную информацию для международных отношений". Таким образом, эта композиция Дык Фука на родине официально признана формой распространения ценностей вьетнамской культуры в мире, и в частности на международном музыкальном конкурсе «Интервидение 2025». Я в первый раз увидела живое исполнение песни "Фудонга небесный государь" на церемонии награждения 12 декабря 2025 года в Ханое, где получала приз в номинации "Книга года" за две книги: "Вьетнам. Главный праздник" и "Вьетнам. Вкусные тайны дракона".
Вьетнамский богатырь Святой Зонг прямо сейчас делает новый триумфальный шаг, и в точном соответствии со строчкой из песни Дык Фука: "Возвышает имя Вьетнама выше, чем луна, висящая над головой" в мире международных музыкальных конкурсов.

День поминовения королей Хунгов

Для современных вьетнамцев моментом наибольшего триумфа в истории праздника поминовения королей Хунгов стала дата 6 декабря 2012 года. Именно в этот день ЮНЕСКО официально включила «Поклонение королям Хунгам в Футхо» в список нематериального культурного наследия человечества. Для вьетнамцев это стало большим поводом для гордости и национального воодушевления. Признание на уровне ЮНЕСКО послужило поводом для дальнейшего масштабирования праздника во Вьетнаме, который в настоящее время позиционируется в качестве объединяющего сердца миллионов вьетнамцев с легендарными прародителями, с корнями, уходящими очень глубоко.

С незапамятных времен вьетнамцы напоминают друг другу о празднике поминовения королей Хунгов словами народных частушек казао: "Куда бы вы ни отправились, помните о Дне поминовения предков в десятый день третьего лунного месяца". На вьетнамском языке эта фраза, которая на протяжении многих поколений впечатывалась в сознание потомков дракона и феи, звучит компактно и ритмично: "Dù ai đi ngược về xuôi, nhớ ngày giỗ Tổ mùng Mười tháng Ba". Именно в десятый день третьего лунного месяца во Вьетнаме отмечают праздник поминовения королей Хунгов.

Правители Хунги почитаются основателями вьетнамской государственности. Легендарная династия 18 Хунг-выонгов ведет происхождение от прародителей всех вьетнамцев: дракона Лак Лонг Куана и феи Ау Ко. Детальная и подробная история любви и разлуки, романтической идиллии совместной жизни и разумного прагматизма при расставании изложена в другой главе этой книги.
Образ правителей Хунгов проходит красно-золотой шелковой тесьмой через всю историю Вьетнама, от доисторических времен до сегодняшних дней. Однако никогда ранее на протяжении долгой и богатой событиями вьетнамской истории Праздник поминовения королей Хунгов не отмечали с таким грандиозным размахом как в XXI веке, в эпоху интернета, цифровизации и искусственного интеллекта.
Разумеется, за многовековую историю праздника накопилось великое множество интересных и примечательных фактов, которых хватит на отдельную книгу. Начнем с самого простого, сделав важные пояснения относительно точной даты дня поминовения выонгов первой вьетской династии.
Во Вьетнаме многие важные праздники принято отмечать согласно разным календарям: лунному либо солнечному. Например, День независимости Вьетнама отмечают по солнечному календарю: всегда 2 сентября. День рождения Хо Ши Мина отмечают по солнечному календарю: всегда 19 мая. Праздник новой весны Тет отмечают по лунному календарю, поэтому каждый год дата праздника варьируется, выпадая на январь или февраль. Главная церемония праздника поминовения королей Хунгов приходится на десятый день третьего месяца по лунному календарю. Это означает, что ежегодно календарная дата этого праздника динамично меняется. В одни годы день памяти правителей легендарной династии вьетнамцы отмечают в самом начале апреля, в другие годы - ближе к концу месяца. В современном Вьетнаме праздник поминовения королей Хунгов официально признан важным национальным праздником и отмечен красным цветом в календаре, число выходных дней каждый год уточняется на государственном уровне. Вьетнамцы получают настоящие маленькие каникулы, которые позволяют всем желающим принять участие в колоритных праздничных процессиях.

Далее рассмотрим интересную динамику официального статуса праздника памяти легендарной династии Хунг-выонгов за последние 100 лет. Полгода спустя после провозглашения Независимости Вьетнама (2 сентября 1945 года), среди множества государственных задач первостепенной важности, Хо Ши Мин особенно выделил День поминовения королей Хунгов.
В начале 1946 года первый президент независимого Вьетнама официально утвердил список выходных дней по случаю важных государственных праздников. Современные вьетнамцы любят ссылаться на этот исторический документ, Приказ номер 22/SL — CTN от 18.2.1946, подписанный лично Хо Ши Мином и Во Нгуен Зяпом, который тогда занимал должность Министра внутренних дел ДРВ.
"Статья 1: Указанные в таблице, прилагаемой к настоящему указу, праздники, исторические и религиозные годовщины считаются официальными праздниками".

В десятый день третьего месяца по лунному календарю в 1946 году специальная делегация представителей нового правительства и Национального собрания ДРВ посетила главный храм королей Хунгов в провинции Футхо. Во время торжественной церемонии в память о правителях первой династии на алтарь преподнесли карту объединенного Вьетнама и красный флаг с желтой звездой.
Хо Ши Мин лично посетил этот Храм памяти королей Хунгов в 1954 году. Выступая перед собранием во дворе храма, первый президент произнес важные слова, которые часто повторяют современные руководители вьетнамского государства: "Короли Хунги основали страну. Мы вместе должны сохранить страну". На вьетнамском языке: Các Vua Hùng đã có công dựng nước. Bác cháu ta phải cùng nhau giữ lấy nước.
На сложном для Вьетнама историческом пути событий XX века, День поминовения королей Хунгов незаметно перестал быть красным днем календаря. У страны были другие приоритеты: борьба за независимость, восстановление страны после победы, начало политики обновления и интеграция в мировые экономические процессы в условиях глобализации.
Зато в конце первой декады нового тысячелетия День поминовения королей Хунгов вновь оказался в центре внимания законотворческих инициатив. 2 апреля 2007 года Национальное собрание Вьетнама одобрило поправку к статье 73 Трудового кодекса, согласно которой работникам предоставляется оплачиваемый выходной день в День памяти королей Хунгов (10-й день 3-го лунного месяца).
В настоящее время во Вьетнаме День поминовения королей Хунгов позиционируют в качестве важного национального праздника. Это колоритный и яркий праздник, имеющий уникальное культурное значение и отражающий самобытность вьетнамского народа.

Народные картинки Донгхо

Ремесленные секреты производства народных картинок Донгхо в декабре 2025 года официально получили всемирное признание и вошли в список нематериального культурного наследия ЮНЕСКО. С особой пометкой: нуждается в срочной охране. Вьетнамцы придают большое значение таким событиям, потому что это повышает престиж и ценность вьетнамской культуры в мировом масштабе.
Для выполнения рекомендаций ЮНЕСКО о принятии мер по сохраниению старинного искусства производства народных картинок во Вьетнаме на правительственном уровне планируют "рассмотреть вопрос об интеграции этого наследия в систему образования, как формального, так и неформального, чтобы побудить молодое поколение понять и оценить важность защиты этого наследия".
Во Вьетнаме много лет делали целенаправленные шаги в направлении признания производства народных картинок Донгхо памятником нематериального культурного наследия мирового значения.
У меня в деревянной раме висит гравюра донгхо с именной дарственной надписью, сделанной патриархом этого ремесла Нгуен Данг Те. Хранитель традиционного искусства печатания гравюр на бумаге из дерева зо, лично провел меня по своим владениям в 2008 году, рассказал и показал, как печатают картинки Донгхо, позволил попробовать сделать оттиск пробного рисунка. Это был незабываемый культурный опыт. Еще в те годы начали вести активную работу по соблюдению условий, обязательных для подготовки пакета документов для ЮНЕСКО о включении традиции производства народных картинок Донгхо в список объектов нематериального культурного наследия мирового значения.

На протяжении сотен лет во Вьетнаме практиковался обычай, в преддверии праздника Тет оживлять атмосферу дома яркими красками, характерными для народных картинок Донгхо. Так называются вьетнамские гравюры, выполненные по традиционным канонам. В старину на создании этих отпечатанных по деревянному трафарету картинок специализировались целые деревни. Однако самым знаменитым центром производства лубочных картинок является деревня Донгхо в провинции Бакнинь в окрестностях Ханоя.
На протяжении многих столетий народные картинки Донгхо массово изготавливали именно в преддверии праздника Тэт. Поэтому на русском языке за этим самобытным искусством закрепилось название «вьетнамский новогодний лубок». На ярмарках накануне начала Нового года по лунному календарю, мастера могли передать свое искусство в каждый дом и порадовать свежими яркими красками весны каждую вьетнамскую семью.
Вьетнамские мастера из местечка Донгхо передают секреты печатания новогодних лубочных картинок из поколения в поколение. Здесь живут старинные кланы ремесленников. Например, в семействе по фамилии Нгуен Данг, все представители рода на протяжении последних пятисот лет занимаются исключительно печатанием народных картинок Донгхо. Вся новая родня по браку автоматически подключается к семейному делу. Эту инсайдерскую информацию поведал автору патриарх семьи Нгуен Данг Че в 2008 году.
В старину это было ярко выраженное сезонное производство. Задолго до наступления нового года художники и матера приступали к работе: вырезали заготовки для рисунка на досках, заготавливали сырье для растительных красок, традиционным способом производили из дерева зо особую бумагу ручной работы. Все это важные необходимые материалы для изготовления традиционной картинки.

Для каждой сюжетной композиции используют собственный набор деревянных штампов. Каждому элементу соответствует свой цвет. При строгом соблюдении канона в производстве народных картинок Донгхо используется ровно пять цветов. По количеству первоэлементов: вода, дерево, огонь, земля, металл. С каждой из пяти стихий соотносится определенный цвет. Для воды - черный цвет. Для дерева - зеленый. Для огня - красный. Цвет земли - желтый. Цвет металла - белый.

Первый оттиск обычно делается красно-коричневым цветом. После прикосновения краски на бумаге остается набор не связанных между собой линий и фигур. Ремесленники ждут сутки, пока нанесенный первый слой краски полностью высохнет. Затем вводят в картинку следующий цвет при помощи следующего деревянного блока печатного трафарета. На всех деревянных формах есть маленькие острые шила. Именно по маленьким дырочкам, оставленным острым кончиком металла на бумаге при первом контакте, следует выравнивать расположение всех остальных отдельно пропечатываемых участков на картине. При прикладывании к листу бумаги каждого нового слоя и цвета, зубчики шила должны точно войти в проколотые ранее дырочки. Постепенно изображение начинает прорисовываться. Это похоже на самое настоящее волшебство. По мере добавления каждого нового цвета, разрозненные элементы композиции соединяются между собой, образуя единую картинку. Самый последний штрих — наложение черного контура, который завершает сюжет.
При создании народных картинок Донгхо вьетнамские мастера предпочитают использовать натуральные краски. Черный цвет получают из золы рисовой шелухи. Белый цвет рождается из перемолотого до состояния пудры перламутра. Синий цвет — из индиго. Желтый цвет — из корневищ куркумы или других растений со схожим по цвету пигментом.
Сюжеты вьетнамского лубка черпаются из повседневной жизни, фольклора или преданий об эпохе создания государства и борьбы за независимость. Часто встречаются изображения домашних животных: петуха, свиньи, буйвола. Между прочим, считается, что лубочная картинка с изображением свиньи, кормящей поросят, приносит своему владельцу если не сказочное богатство, то, как минимум, устойчивое материальное благополучие.
Во Вьетнаме яркие и красочные лубочные картинки в старину изготавливали и продавали на ярмарках в преддверии праздника Тет. В наши дни набор вьетнамских лубочных картинок можно приобрести в любой день года практически в каждом большом книжном магазине.
В народном искусстве всегда присутствует много символизма. Лубочные картинки Донгхо не являются исключением. В этом виде традиционного ремесла выделяют много тематических направлений: сюжеты деревенской жизни; иллюстрации к легендам; современная сатира, характерная для каждой отдельной эпохи.
В зависимости от характера изображения на лубочной картинке, некоторые принято вешать в паре, другие — по отдельности. Набор из четырех картинок - Мальчик с петухом, Мальчик с уткой, Мальчик с черепахой, Мальчик с жабой — это не просто ребенок с домашними птицами, рептилиями и земноводными. В этом квартете у вьетнамцев зашифрованы главные четыре добродетели восточной философии.
В ХХ веке традиционные темы для вьетнамских новогодних лубочных картинок пополнили трудовые зарисовки и сатирические сюжеты. Появились картинки с изображением женщин за работой на рисовом поле, торговок на рынке, сцены из жизни праздных людей. Тема войны во Вьетнаме запечатлена в лубочной картинке, изображающей вьетнамских партизан, берущих в плен американского летчика на парашюте. В XXI веке кто-то из вьетнамских художников проявил креативность на тему канонических символов и изобразил упитанного симпатичного карпа совершенно ободранным, в виде скелета. Считается, что в этой картинке критикуется коррупция. Такие инновационные вьетнамские лубочные картинки воспринимаются приблизительно как русские матрешки с портретами мировых лидеров. Необычно. Но и не очень интересно. Классические лубки из деревни Донгхо на традиционные сюжеты людям всегда нравятся больше. И самим вьетнамцам для украшения дома, и иностранцам в качестве сувенира из Вьетнама. В стандартный набор вьетнамских лубочных картинок обыкновенно входят 10 наиболее известных цветных рисунков, отпечатанных по деревянным трафаретам. По подсчетам мастеров деревни Донгхо известно около 150-180 тематических сюжетов этого вида вьетнамской народной живописи.

82 каменных документа

Каменные стелы в Храме литературы официально признаны памятником документального наследия мирового значения в рамках проекта ЮНЕСКО «Память мира» в 2010 году. Это случилось ровно в памятный год 1000-летия вьетнамской столицы Тханглонг-Ханой. Эти стелы из древнего храма представляют собой уникальную коллекцию из 82 каменных плит со старинными письменами.
Храм литературы начали строить в 1070 году по указу императора Ли Тхань Тонга. На вьетнамском языке храм называют Văn Miếu (Ван Миеу). Слово "ван" означает все виды словесной учености. Это даже более широкое понятие, чем литература. Слово "миеу" сообщает о нерелигиозном назначении храмового сооружения. Храм был задуман как место почитания Конфуция. В 1076 в Храме литературы открыли Школу сынов отечества и начали обучать отпрысков правящей династии. Эта колыбель знаний считается первым вьетнамским университетом. В Храме литературы проходили конкурсные экзамены, лауреаты которых занимали высокие должности при императорском дворе. Первые конкурсные экзамены состоялись в 1075 г., последние - в 1919 г. Количество участников конкурсных экзаменов должно было быть не менее трех, но не более 62. За восемь с половиной веков лауреатами дворцовых экзаменов в Храме литературы стали 2898 человек, известных своей ученостью, талантами и административными способностями.
Практику устанавливать каменные стелы с записями о талантливых ученых, успешно сдавших высшие государственные экзамены предложил учредить император Ле Тхань Тонг (1460–1497). До наших дней сохранились 82 документа в камне, на которых выгравированы имена и заслуги победителей экзаменов в столице. Они служат украшением внутреннего двора Храма литературы. Каждая плита установлена на спине черепахи, которая считается во Вьетнаме символом мудрости.
Стела с самой ранней датировкой (установлена в 1484 году) содержит надпись о результатах конкурсных экзаменах 1442 года. Вьетнамцы любят цитировать следующую часть текста надписи: "Талантливые люди — это жизненная энергия нации; когда жизненная энергия сильна, нация процветает и достигает выдающихся высот; когда жизненная энергия слаба, нация приходит в упадок и терпит крах". Эти сохранившиеся в камне мысли вьетнамского ученого середины XV века звучат на редкость современно. Последняя по времени стела была установолена в 1780 году, и содержат сведения о конкурсных экзаменах 1779 года.
Для неопытного и неискушенного взгляда все 82 каменные стелы в Храме литературы выглядят приблизительно одинаково. Внизу находится большая черепаха, поперек панциря стоит внушительных размеров каменная плита, приблизительно равная или даже выше человеческого роста, вся поверхность которой покрыта сетью иероглифических надписей. Человек, который видит только это, упускает порядка 99% важной информации.
Надписи на каменных плитах являются бесценным источником исторических данных. Каждая стела может служить порталом, позволяющим совершить путешествие во времени, в разные эпохи вьетнамских феодальных династий. Это фактически каменный архив о выдающихся ученых мужах Вьетнама.
Записи на каменных стелах можно рассматривать как летопись государственной и дипломатической службы, хронику системы образования и историю письменности. Камень не боится огня, воды и времени, которые легко разрушают и обращают в прах хрупкие материалы. Каждая стела имеет точную датировку, это позволяет во всех подробностях проследить эволюцию развития стилей каллиграфии на протяжении нескольких веков. В этих надписях в равной степени важны и информативны как иероглифические знаки, так и стоящие за ними смыслы. Авторами текстов на камне обычно были лучшие умы своего времени и видные государственные деятели. Таким образом, эти надписи представляют собой бесценные произведения, которые подобно зеркалу отражают культурные и образовательные традиции Вьетнама. Благодаря высокой плотности камня, большинство надписей по-прежнему достаточно отчетливые и разборчивые, Следовательно, тексты надписей понятны для избранных, кто умеет читать средневековую иероглифическую письменность как открытую книгу на современном вьетнамском языке. Это очень узкая когорта специалистов. Для подавляющего большинства вьетнамцев сегодня тексты на стелах представляют собой сеть непонятных значков. Зато специалисты могут мгновенно определить, к какому именно историческому периоду относится стела, достаточно только взглянуть на стиль завитков орнамента на полях или угол подъема головы у черепахи в основании плиты.

Храм литературы, как и большинство вьетнамских культовых сооружений и дворцов, представляет собой не отдельно стоящее здание, а сложный храмовый ансамбль из нескольких зданий, внутренних дворов и галерей, ворот и переходов, садов и водоемов. Проходя по анфиладе обнесенных стеной двориков, посетители погружаются в мир спокойствия и отрешенности, забывая о том, что за стенами храма шумит многолюдный современный город. Храм литературы привлекает не только туристов, сюда часто приходят вьетнамские художники и поэты в поисках вдохновения. Здесь можно увидеть вьетнамских студентов, сидящих с книжкой между коридорами плит, на которых высечены имена ученых мужей прошлых веков. Очевидно, они приходят в Храм литературы в надежде обрести опору в мудрости предыдущих поколений, запечатленной в камне, и удачу на экзаменах, ведь они готовятся к ним в окружении тех, кто достигли вершин учености и стали лауреатами экзаменов в столице.

Когда я была в Храме литературы в первый раз в 1998 году, все каменные стелы были в открытом доступе. Между историческими монументами свободно могли бегать дети и играть в прятки, система коридоров располагала к такому занятию. Любую черепаху можно было погладить по голове. Любую древнюю надпись можно было потрогать руками. После присвоения статуса памятника документального наследия мирового значения ЮНЕСКО все изменилось. Каменные стелы обнесли аккуратными деревянными перилами, чтобы ограничить доступ. Теперь на надписи можно смотреть только с почтительного расстояния.

Во время визита в Храм литературы в декабре 2025 года на меня произвело впечатление количество вьетнамских школьников, которых организованно привезли на выездной урок в храм литературы. На большом квадратном внутреннем дворе храма собрали тысячи детей из разных школ. Знатоки истории храма литературы с микрофонами и громкоговорителями рассказывали ученикам о важности этой достопримечательности для вьетнамской нации. Это показательный пример реализации современной политики развития вьетнамской культуры, которая требует, чтобы 100% вьетнамской молодежи посещали памятники истории и культуры родной страны. Знакомство с информацией на цифровом носителе просто не способно создать палитру эмоций, которую дарит непосредственный опыт прикосновения к вековым глубинам культуры Вьетнама.

Старинный город Хойан

Старинный город Хойан (Hội An) находится в Центральном Вьетнаме в 30 км к югу от Дананга, в провинции Куангнам на берегах реки Тхубон. Этот живописный город, который во Вьетнаме почитаются в качестве музея под открытым небом, был включен в список Всемирного наследия ЮНЕСКО в 1999 году.
Хойан по праву называют древним городом. Керамические фрагменты, недавно обнаруженные учеными в этом районе, относятся к культуре Сахюинь позднего железного века, которая связана с культурой Донгшон в Северном Вьетнаме. Эти находки представляют собой самые ранние свидетельства обитания человека в районе Хойана. Во II-X вв. н.э. этот район являлся экономическим, культурным и религиозным центром государства Тямпа. На территории современной вьетнамской провинции Куангнам находились столица государства тямов Сингхапура (Чакиеу) и священный храмовый комплекс Мишон. Персидские и арабские документы упоминают Хойан как оживленный азиатский морской порт, где торговые суда пополняли свои запасы.
В начале XIV века тямпский король женился на дочери вьетнамского императора династии Чан и в качестве свадебного подарка отдал вьетнамцам провинцию Куангнам. После смерти короля его преемник вознамерился вернуть эту местность в состав собственного государства и начал войну, которая закончилась в XV в. полным поражением тямов и постепенным исчезновением государства Тямпа с карты мира.
В XV-XVIII веках китайские, японские, индийские, сиамские, голландские, португальские, испанские, французские и английские суда заходили в этот оживленный торговый порт на берегу Южно-Китайского моря за высококачественным шелком и бумагой, фарфором и серебром, чаем и орехами арековой пальмы, специями и лекарственными травами, слоновой костью и перламутром.
Хойан стал первым местом во Вьетнаме, где появилось христианство. Среди миссионеров-католиков, посетивших в XVII в. Хойан, был французский священник Александр де Род, создавший систему записи звуков вьетнамского языка буквами латинского алфавита, которая легла в основу современной национальной письменности «куок нгы».
Хойан - город узких улочек и старинных одноэтажных и двухэтажных домов под поросшими мхом черепичными крышами. Фасады и боковые стены многих домов выкрашены солнечной краской, с теплыми оттенками куриного желтка. Большинство зданий в Хойане были построены в первой половине XIX в. и сохранились до наших дней почти без изменений. Это дает посетителям возможность почувствовать атмосферу прошлых столетий.
В настоящее время в Хойане имеется 844 официально признанных зданий исторического значения: частные дома и
магазины, фамильные храмы, пагоды, мосты и общественные здания. В числе наиболее примечательных выделяют Залы собраний китайских общин. Все эти здания находятся в исторической части города, где можно передвигаться только пешком или на велосипеде.
Исторический центр Хойана закрыт для автотранспорта, поскольку шум моторов нарушает очарование старинных улиц. В 14 день каждого лунного месяца в Хойане устраивают праздник Полной луны. Вечером этого дня старинные улочки освещает только свет шелковых фонариков всех цветов радуги, самых разных форм и размеров.
Большинство старинных домов в Хойане имеют два входа с разных параллельных улиц и тянутся узким коридором длиной почти 50 метров от одной входной двери до противоположной. Выходящие к реке дома - самые длинные. Анфилады маленьких полутемных комнат в таких домах могут уходить в глубину даже на сто метров. Все старинные дома построены из древесины редких пород. Надежные колонны, поддерживающие крышу, деревянные межкомнатные перегородки покрыты резными орнаментами и украшены лакированными панелями с инкрустацией из перламутра.
Исторические здания Хойана восстанавливаются и реставрируются, в том числе и при поддержке иностранных фондов и специалистов из Европы и Японии. Местные органы власти прилагают значительные усилия, чтобы сохранить уникальный облик города.
Для осмотра исторической части города обычно приобретают единый входной билет. Этот билет дает право на посещение четырех главных достопримечательностей, которые туристы выбирают из списка в билете. В некоторых исторических домах билет можно приобрести у владельцев и таким образом расширить список осмотренных городских достопримечательностей.
Мост-пагода или Японский мост является официальным символом города Хойана. Можно получить представление о том, как выглядит это оригинальное архитектурное сооружение, построенное японскими торговцами в середине XVI века, если посмотреть на вьетнамскую полимерную банкноту достоинством 20.000 донгов.
Мост-пагода в исторической ретроспективе соединял китайские и японские кварталы этого оживленного торгового порта Юго-Восточной Азии, куда в XVI-XVIII веках приезжали заморские торговцы за диковинными товарами. Свой современный вид Японский мост приобрел после реконструкции в 1986 году. В свое время строительство моста-пагоды началось в год Обезьяны, а закончилось в год Собаки. В память об этом, с одной стороны у входа на мост установлены статуи двух обезьян, а вход с противоположного конца охраняет пара собак.

Зал собраний фуцзянской общины иногда называют пагодой Фуккиен. Здание было построено выходцами из китайской провинции Фуцзянь для приема земляков. Во внутреннем помещении этого комплекса находится храм поклонения богине моря, которую призывали защитить от тайфунов и ураганов торговые суда путешествующих
торговцев. На потолке во внутреннем помещении и во дворе храма висят огромные красные конусы ароматных палочек. Такие крупногабаритные спиралевидные ароматные палочки дымятся больше двух недель. Их может приобрести и повесить любой желающий. Внутри конуса обычно находится листок бумаги, на котором написано имя, адрес и список заветных желаний человека, купившего благовония. Поднимаясь к небу причудливыми кольцами, дым благовоний доставляет все записанные на бумаге просьбы на рассмотрение в небесную канцелярию.

Старинный дом Куантханг - это один из самых красивых древних домов Хойана. Здесь практически в первоначальном виде сохранены архитектура и внутренний интерьер. Это дает возможность представить образ жизни нескольких поколений владельцев этого дома на протяжении почти 150 лет. Тонкая резьба по дереву, которая украшает опорные колонны и стены дома, выполнена плотниками из ремесленной деревни Кимбонг. Из Хойана предлагают специальные экскурсионные программы в эту деревню мастеров художественной резьбы по дереву.

Старинный дом Танки был построен почти 200 лет назад. В 1990 году дом Танки получил сертификат государственного памятника истории и культуры. Дом похож на длинный коридор, разделенный на ряд помещений, что характерно для городской архитектуры Хойана. Фасад дома выходит на улицу Нгуентхайхок, где размещалась торговая лавка. Противоположный конец дома имеет выход к речному причалу, что удобно для подвоза товаров. В интерьере дома сочетается дерево и шелк. Все украшения выполнены из древесины ценных пород, поверхность их покрыта тонкой искусной резьбой. В дереве оживают изображения драконов, фруктов, цветов и других символических орнаментов.
Другими словами, на узких улочках старинного города Хойана история тихо продолжает жить в современности.

Императорская столица Хюэ

Императорской цитадели Хюэ досталось почетное право открыть список памятников культурного наследия мирового значения ЮНЕСКО во Вьетнаме. Это произошло в декабре 1993 года. В мировом списке этот объект занял 410 место, для Вьетнама - стал самым первым. Данный успех вьетнамцы с тех пор целенаправленно приумножают по всем направлениям. На протяжении десятилетий вьетнамцы ведут активную работу по расширению списка памятников материального, нематериального и документального наследия на уровне ЮНЕСКО по всей территории страны. Для вьетнамцев это является свидетельством официального признания и повышения ценности вьетнамского наследия в сокровищнице мировой культуры.

Старинный город Хюэ находится в центральном Вьетнаме. Хюэ - это город императорских дворцов, величественных храмов и старинных пагод, усыпальниц и мавзолеев, архитектурных памятников и монументов. Этот город был столицей вьетнамского государства Дангчонг с 1687 по 1775 гг. После падения правящей династии, новые правители Тэйшоны сделали столицей своего государства г. Фусуан. После победы над Тэйшонами, основатель новой династии Нгуенов взошел на трон в 1802 году. Императорская столица вернулась на берега Ароматной реки. Эта река неспешно несет свои воды на восток к морю и разделяет город на две половины: северную и южную, исторический и современный районы.
В исторической части города находится цитадель и императорские дворцы. В этих кварталах по традиции запрещается строить дома высотой более 12 метров. В свое время в непосредственной близости от обители императора в городе жили исключительно придворные сановники и их домочадцы. Естественно, никому и в голову не приходила кощунственная мысль построить дом выше императорского дворца. Все здания в стенах города строились с простым расчетом, что крыша должна быть скрыта зеленью деревьев. Взор императора, любующеегося своим городом с площадки Полуденных ворот, должно услаждать бесконечное море зелени, не лабиринты крыш. Эту традицию стараются сохранить и в наши дни. Высокие здания строятся на противоположном берегу Ароматной реки. В жилых кварталах вокруг императорского дворца воздерживались от того, чтобы производить бытовой шум, повышать голос при разговоре, громко смеяться или эмоционально скорбеть. Похоронные процессии положено было собирать за периметром городских стен.

Жители Хюэ всегда держатся с большим достоинством, ходят степенно, ведут размеренные беседы. В Хюэ люди безукоризненно вежливы, приветливы и доброжелательны. Это неудивительно, ведь большинство из них потомки старинных образованных семей, заботливо ухоженные фамильные храмы которых находятся как в черте города, так и за его пределами. Говорят, что в жилах 5-7% жителей Хюэ течет кровь дракона. Королевское происхождение легко определить по структуре имени, об этом позаботился в свое время император Минь Манг - отец 150 детей, который издал указ о среднем имени для своих потомков по мужской линии в последующих двадцати поколениях. Указом императоры были определены двадцать табуированных средних имен, которыми простые смертные ни при каких обстоятельствах не могли называть своих детей. Разумеется, фамилия у всех потомков последней императорской династии, конечно же, Нгуен.

Вернемся к основателю династии и строительству цитадели. Император Зя Лонг вскоре после восшествия на трон в 1803 году и коронации начал строить в столице современную крепость и дворцы, искусно сочетая правила фэн-шуй и известные ему преимущества европейского строительства. Придворные летописцы утверждают, что это фортификационное сооружение было задумано и спроектировано лично императором Зя Лонгом, первым из тринадцати императоров последней правящей династии Нгуенов. Все строительные работы велись под его непосредственным руководством. Практически весь комплекс Императорского города строился в течение неполных 30 лет (1803-1832), при правлении самого Зя Лонга и его преемника императора Минь Манга. Форма цитадели представляет собой почти правильный квадрат, периметр стен которого равен 10 км. Цитадель занимает площадь 520 гектаров. На внутренней территории помимо дворцов, храмов, общественных зданий и частных домов находилось восемь деревень, обслуживающих императорский двор.

Во Вьетнаме все здания, тем более такие важные постройки, как императорские дворцы и усыпальницы, строились по принципам древней философии о пяти первичных элементах мироздания (Огонь, Земля, Металл, Вода, Дерево) и гармоничного сочетания мужского и женского начал. Благоприятным направлением считают юг, поэтому главные Полуденные ворота Нгомон императорского дворца находятся на южной стороне. На севере находятся Ворота мира Хоабинь, на востоке Ворота Гуманности Хиенньон, а на западной стене недавно отреставрированные Ворота добродетели Чыонгдык.
Девять бронзовых пушек, которые находятся недалеко от входа во дворец, заслуживают отдельного рассказа. С этими грозными бронзовыми артиллерийскими орудиями связана следующая история. После победы над династией Тэйшонов основатель новой династии император Зя Лонг повелел собрать все оружие и доспехи из бронзы, которые использовались при предшествующей династии, и отлить из них 9 больших пушек. Эти бронзовые пушки стали символом безоговорочной победы над поверженным домом.
Эти работы государственной важности были поручены Министерству общественных работ и Министерству военных дел. На изготовление девяти бронзовых орудий потребовалось 12 месяцев (02/1803-01/1804). У каждой пушки есть собственное имя. Четыре орудия называются по временам года: весна, лето, осень, зима. Остальные пять пушек получили имена пяти первоэлементов: металл, дерево, вода, огонь, земля. На каждой пушке указан точный вес в традиционной вьетнамской системе мер и весов. Средний вес каждого орудия составляет порядка 11 тонн, длина чуть более 5 м., диаметр ствола 225 мм. Кроме олицетворения принципа восточной философии, эти пушки примечательны еще одним обстоятельством. Это абсолютно мирные пушки. За всю историю из этих пушек не было сделано ни одного выстрела. Эти орудия тяжелой артиллерии всегда служили только символом победы и украшением императорского дворца.

Императорский дворец, находящийся внутри цитадели, построен в форме квадрата и окружен крепостными стенами высотой 4,16 м, которые оберегали покой императорского двора. Фасадная и задняя стены этого дворцового ансамбля имеют длину 622 м, а правая и левая - 604 м. С наружной стороны крепостной стены находится ров с водой шириной 16 метров, глубина рва - 4 метра, а высота уровня воды - 1 метр. Вьетнамцы рассказывают, что в старые добрые времена в этих неглубоких водах плавали специально обученные сторожевые крокодилы.
Верхний павильон Полуденных ворот Нгомон является самым высоким зданием на территории императорского дворца. Возведение этой части дворцового комплекса было завершено во время царствования Минь Манга, второго императора династии Нгуенов. Верхний павильон полуденных ворот использовался для проведения торжественных государственных церемоний. Именно здесь зачитывали имена победителей дворцовых конкурсных экзаменов, проводили важные религиозные церемонии. С этой площадки император и высокопоставленные сановники наблюдали за военными парадами. На этом самом месте 30 августа 1945 года отрекся от престола император Бао Дай, последний, тринадцатый император династии Нгуенов.
Название Полуденных ворот явилось следствием не совсем точного перевода. Во Вьетнаме принято соотносить с 12 знаками зодиака не только года и месяцы, но и часы суток, где каждому из 12 животных отводится по два часа. В слове «Нгомон» элемент «нго» имеет значение «южное направление» и «час лошади» как время суток, когда солнце находится в зените, т.е. полдень, а слово «мон» означает «ворота, вход». Поэтому более корректно называть этот красивый вход во дворец именно Южными воротами. Однако, несмотря на эту неточность, название Полуденные ворота прочно закрепилось во всех переводах. Полуденные ворота построены в форме буквы П с короткими ножками. На главной стене находятся три входа. Через центральные ворота в город мог входить только сам император, ворота справа предназначались для гражданских чиновников, ворота слева - для военных чиновников. Длинные боковые коридоры справа и слева предназначались для хозяйственных целей, через них в город заходили простые люди, солдаты, слоны, подвозилось продовольствие.
Заслуживают внимания некоторые современные работы. Исследователь Фам Данг Чи, измерив в здании все, что подлежало измерению, обнаружил, что Полуденные ворота построены с соблюдением всех принципов «золотой пропорции» или «золотого сечения», о которых во Вьетнаме в начале XIX века никто не слышал. Вьетнамские мастера строили дворцы, исходя из традиционных восточных представлений о гармонии и красоте. Современные исследования подтверждают, что, несмотря на разные схемы и принципы расчета идеальной формы в европейской и азиатских традициях, в результате получается одинаковая математическая формула красивых архитектурных линий.

Внутри Императорский дворец представляет собой не отдельное большое здание, но целый комплекс строений различного назначения, отдельных, огороженных от внешнего мира павильонов и дворцов, объединенных системой коридоров.
Дворец Высшей гармонии Тхайхоа расположен сразу за мостом Срединного пути Чунгдао, который выходит на двор Приветствий, где император принимал высокопоставленных мандаринов. В зале Дворца высшей гармонии мог находиться только император и его ближайшие родственники. Это правило сохраняется и в наши дни, туристы могут осмотреть внутреннее помещение через открытые створки дверей.
Дворец Зиентхо был резиденцией матери правящего императора. Прямо напротив входа установлена защитная каменная ширма длиной 10 метров, предназначение которой защищать внутренний двор от порывов ветра. Кроме того, обходя эту стену, посетители описывают полукруг, что соответствует философскому принципу, что плавно изогнутые линии смягчают скорость потока энергии ци, а покидая дворец, гость никогда не поворачивается спиной к главному входу. Все постройки этого архитектурного комплекса соединены крытыми коридорами, что берегло его прекрасных обитательниц от солнечных лучей и дождевых капель при переходе из одного павильона в другой.
Храм Тхемиеу служит для поминовения императоров династии Нгуенов, здесь установлены алтари в честь каждого правителя. Павильон поминовения императоров представляет собой большое здание длиной 54,6 м и шириной 27,7 м. В этом здании доминируют два основных цвета: красный и золотой. До 1954 г. в храме были установлены алтари для поминовения 7 императоров: Зя Лонга (1802-1820), Минь Манга (1820-1840), Тхиеу Чи (1841-1847), Ты Дыка (1848-1883), Киен Фука (1884), Донг Кханя (1886-1888) и Кхай Диня (1916-1925). Вьетнамские историки объясняют отсутствие алтаря для поминовения других императоров династии Нгуенов тем, что их имена были связаны с антифранцузским движением. Поэтому по решению императорского двора их алтари были установлены за пределами Тхемиеу. Историческая справедливость была восстановлена потомками этих императоров в 1958 г., когда для алтарей императоров-патриотов выделили место в фамильном павильоне поминовения.
Рядом находится павильон Хиенлам, перед которым установлены 9 династических урн. Они представляют собой большие бронзовые чаши весом более двух тонн.
Дворцы Запретного Пурпурного города, как и все остальные постройки императорского дворца, были почти полностью разрушены во время военных действий в середине ХХ века. В настоящее время при поддержке ЮНЕСКО здесь ведутся восстановительные работы. Когда Императорские дворцы Хюэ были признаны памятником культурного наследия мирового значения, на реконструкцию выделили несколько миллиардов долларов.
Кроме того, музыкальное искусство императорского двора Хюэ также считается мировым достоянием и важным объектом нематериальной культуры. Представление можно посмотреть в павильоне справа от Библиотеки несколько раз в течение дня, здесь же собрана коллекция национальных музыкальных инструментов.
Для спокойного осмотра Императорского дворца, неспешных прогулок по длинным аллеям требуется несколько часов. Полуторачасовая беготня из одного здания дворца в другой во время обзорной экскурсии по городу только утомит и испортит все впечатление. Лучше выделить целый день для посещения императорского дворца в Хюэ. Свобода во времени позволит почувствовать гордое величие вьетнамских правителей, обозревая город из залов верхнего павильона Полуденных ворот, насладиться атмосферой умиротворения и покоя в женском дворце, спокойно почитать надписи, послушать музыкальное представление и при желании даже сфотографироваться на память в императорском облачении.

СВИТОК 11. ДРАКОН НАБИРАЕТ ВЫСОТУ


Make in Vietnam

Слова "Made in Vietnam" и "Make in Vietnam" на русский язык переводятся одинаково "Сделано во Вьетнаме". Эти две фразы отличаются всего одной буквой. Однако различие между ними столь же велико, как разница между закатом и восходом, днём и ночью, западом и востоком.
Инициатива «Make in Vietnam» популярна во Вьетнаме уже несколько лет. Первая подача относится к 2019 году. На волне глобальной перезагрузки разных отраслей экономики, на пороге эпохи национального подъёма, тема «Make in Vietnam» обретает новые крылья.

Самыми простыми словами «Make in Vietnam» означает: изобретено, спроектировано и произведено во Вьетнаме. Это модель развития нового уровня, которая предусматривает переход от сборки и аутсорсингового производства к самостоятельному владению технологиями. Просто сборка смартфонов Samsung, планшетов iPad, часов Apple Watch или производство кроссовок Nike, Reebok, Adidas для Вьетнама становится пройденным этапом и выученным уроком. Вьетнамцы стремятся создавать и продвигать на мировом рынке собственные марки. Следует сделать особый акцент, что Вьетнам не просто стремится к технологической самостоятельности. Вьетнам стремиться к лидерству.

Лозунг «Make in Vietnam» официально чаще употребляется применительно к технологическим инновациям, информационным и цифровым продуктам. Однако вьетнамцам так приятна мысль о том, что все этапы производства являются своими вьетнамскими, что слова «Make in Vietnam» в народном понимании распространяются и на другие сферы.
Например; владелец нишевого кофейного бренда, который получает небольшой урожай кофейных зерен с семейного участка на высокогорье, рассматривает свою продукцию как живое воплощение концепции «Make in Vietnam». Все понятно и логично. Бизнесмен сам придумал название торговой марки, как правило, имени самого себя, разработал дизайн упаковки. Шумный аппарат для обжарки кофейных зёрен, помола и упаковки для удобства установлен в помещении рядом с гаражом на первом этаже собственного дома. Все свое, все по-настоящему вьетнамское, «Make in Vietnam».

Фукуок 4.0

В 2027 году Вьетнам готовится принять международный саммит Азиатско-Тихоокеанского экономического сотрудничества (АТЭС 2027 / APEC 2027). Высоких гостей со всего мира вьетнамцы решили принимать на острове Фукуок. Вьетнам имеет большой опыт проведения мероприятий подобного масштаба. В 2017 году саммит АТЭС с успехом прошел в Дананге и оставил для развития центрального региона богатое инфраструктурное наследство. В частности, туристическая индустрия тоже стала бенефициаром и пополнила свои активы прекрасными гостиничными комплексами международного класса с впечатляющим номерным фондом.

Однако, похоже, что в 2027 году вьетнамцы полны решимости превзойти самих себя. В настоящее время остров Фукуок буквально перестраивается заново. Все, кто сейчас бывает на острове, говорят о фантастическом размахе строительных работ. Ключевые мероприятия саммита АТЭС запланированы на ноябрь 2027 года. Значит, совсем скоро мир удивит новая версия острова Фукуок. Сама собой напрашивается ассоциация: Фукуок 4.0. Чтобы приблизиться к пониманию головокружительных скоростей и мегамасштаба сегодняшних преобразований на острове Фукуок, нужно вернуться к самому началу.

Остров Фукуок находится на западном побережье Вьетнама. При описании географического положения острова упоминают сразу три страны: Вьетнам, Таиланд, Камбоджу. Фукуок - это вьетнамский остров в Сиамском заливе у камбоджийской границы. С высоты птичьего полета остров Фукуок напоминает зеленый лист в жемчужно-белом обрамлении песчаных пляжей, который качают ласковые теплые синие волны. Площадь острова равна 563,3 кв.км. Фукуок - это самый большой вьетнамский остров, вокруг расположено порядка 40 маленьких островов-спутников. Расстояние от крайней северной до крайней южной точки острова по прямой линии составляет около 50 км. На этом сравнительно небольшом красивом участке суши разместились 99 гор и километры прекрасных песчаных пляжей. Этот кусочек тропического рая вьетнамцы часто называют жемчужным островом. Описывая высокие морские волны на западном побережье, вьетнамцы употребляют эпитет «живое море», медленные длинные чуть заметные волны восточного побережья называют «мертвым морем».

Остров Фукуок в конце XVIII века был последним оплотом Нгуен Аня - будущего императора Зя Лонга. На острове сохранились достопримечательности, связанных с периодом испытаний Зя Лонга: каменное кресло в море, след стопы и источник воды на берегу. Будущий императора не был великаном, но судя по артефакту, размер ноги у него был весьма внушительный. Согласно легенде, вода появилась при следующих обстоятельствах. Нгуен Ань со спутниками достигли берега на южной оконечности острова Фукуок крайне измотанными и голодными. Давно закончились запасы воды и еды. На пороге отчаяния Нгуен Ань вонзил меч в камень и воскликнул: "Если Небо определило мне стать императором, то пусть Небо даст нам воду и еду". Произошло чудо. Из-под острия меча заструилась чистая освежающая вода. Волна выбросила на берег рыбу. Позже Нгуен Ань победил Тэйшонов и основал новую императорскую династию, взошел на трон как император Зя Лонг.
На острове Фукуок обитает особенная порода собак, которую так и называют - фукуокская собака. Эту породу отличает то, что полоска шерсти на спине вдоль позвоночника растет в обратном направлении, образуя забавный хохолок. Порода собак с подобным экстерьером обитает в Африке. Однако до сих пор остается загадкой, как на изолированном острове у берегов Вьетнама могли появиться собаки с такой интересной генетикой. Времена, когда на остров можно было добраться только по морю на лодке назовём Фукуок 1.0.

В первый раз автору этих страниц довелось побывать на острове Фукуок в 2004 году. В те годы из города Хошимина на остров летал маленький винтовой самолёт. Вьетнамские друзья убедили, что именно Фукуок будет самым лучшим выбором для поездки на выходные. Пока мы ездили вдоль и поперёк острова, осматривая местные достопримечательности, заботливая хозяйка гостиницы рассказывала, что скоро Фукуок должен занять важное место на туристической карте Вьетнама. Планируется расширение аэропорта, чтобы остров мог принимать большие самолёты, через несколько лет даже откроют международный аэропорт. Эти времена, когда на остров можно было прилететь только внутренними рейсами, назовем Фукуок 2.0.

Во второй раз я оказалась на острове 9 лет спустя, в начале 2013 года, как генеральный директор крупнейшего на острове центра жемчуга. И прожила на Фукуоке ровно год, прежде чем масштабирование бизнеса потребовало переезда в город Хошимин. Честно сказать, Фукуок 2013 года мало чем отличался от Фукуока 2004 года. Хотя было видно, что прибавилось несколько гостиниц, и строятся новые объекты. По-прежнему велись разговоры о перспективах открытия международного авиасообщения. Хотя официальная церемония открытия международного аэропорта Фукуок состоялась 15 декабря 2012 года, долгие месяцы аэропорт острова просто назывался международным, но принимал исключительно внутренние рейсы. В аэропорту Фукуока в 2013 году не было ни штатной пограничной службы, ни таможни. На острове катастрофически не хватало автобусов для туристов, часто конкретные пункты программы обзорной экскурсии по острову определял не туроператор, а водитель автобуса.
Международные рейсы на регулярной основе начали летать в аэропорт Фукуок 14 февраля 2014 года из России. Это была сезонная чартерная программа полётов компании Pegas Touristik. Я присутствовала в аэропорту на торжественной церемонии встречи международного рейса, как представитель островного жемчужного бизнеса давала комментарий для телевидения. Встреча первого самолёта прошла в соответствии с классическим сценарием, подобающим подобному случаю во Вьетнаме: приветственная радуга, когда самолет поливают водой из пожарной машины, красная ковровая дорожка, вьетнамские школьницы в белых платьях аозай и конических шляпах с красными флажками в руках, цветы для пассажиров. Однако вскоре полётную программу пришлось свернуть, на острове катастрофически не хватало номерного фонда. Пришлось ждать, когда достроят новые отели. Настоящий строительный бум на острове начался в 2015 году. На Фукуоке возводили одновременно несколько гостиниц ведущих мировых брендов. По мере увеличения номерного фонда расширялась и международная полётная программа. Этот период, когда жемчужный остров начал регулярно принимать международные авиарейсы, назовём Фукуок 3.0.

После принятия решения о проведении на острове Фукуок международного саммита АТЭС в 2027 году, остров переживает глобальную всестороннюю трансформацию. На Фукуоке идет строительство международного аэропорта нового уровня, который обещают в ближайшее время стать одним из самых красивых и технически оснащенных аэропортов во Вьетнаме. В качестве ролевой модели вьетнамцы выбрали Международный аэропорт Чанги в Сингапуре. Интеллектуальная система управления аэропортом, биометрическая идентификация и автоматическая сдача багажа подразумеваются по умолчанию. Роскошью Vip-терминала аэропорта Фукуок вьетнамцы рассчитывают поразить воображение высоких гостей саммита АТЭС. В обновлённой версии международный аэропорт Фукуока сможет принимать 20 млн. пассажиров в год. Все проводимые работы не просто направлены на повышение пропускной способности авиахаба, целью является именно новая высота статуса и престижа острова Фукуок.
В преобразование жемчужного острова вкладываются миллиарды долларов. Главным образом, это частные инвестиции со стороны крупного вьетнамского бизнеса. Линия метро мирового класса соединит аэропорт с серией знаковых сооружений, возводимых на острове к саммиту АТЭС. Вьетнамцы стремятся к тому, чтобы всё, что сейчас возводится на Фукуоке, сочеталась с эпитетом "самый лучший в мире".

Именно здесь бросается в глаза принципиальное отличие между тем, как 20 лет назад вьетнамцы планировали развитие Нячанга как туристического направления, равняясь на Паттайю в Таиланде, и современным видением перспектив будущего острова Фукуок.
В соответствии с духом и буквой современной риторики "Дерзайте думать, дерзайте действовать" вьетнамцы стремятся к тому, чтобы в будущем Фукуок, как туристическое направление премиального класса и международный финансовый хаб, не просто сравнялся, но даже превзошёл Сингапур и Дубай.

На скоростях VinSpeed

Новая эра национального подъёма не просто задаёт двузначные темпы роста экономики страны. Во Вьетнаме самым радикальным образом меняются представления о скорости передвижения по земле. Созданная в 2025 году компания VinSpeed входит в контур мега корпорации VinGroup. Эта бизнес империя принадлежит первому вошедшему в мировой список Forbes вьетнамскому миллиардеру Фам Нят Выонгу.
VinSpeed полностью пересматривает представление о скоростях и делает полную перезагрузку железнодорожных пассажирских перевозок во Вьетнаме. Как частный инвестор VinSpeed в настоящее время находится на стадии согласования с властями и начальных этапах реализации нескольких важных инфраструктурных проектов.
На севере VinSpeed начала в апреле 2026 года строительство высокоскоростной железнодорожной магистрали, которая соединит Ханой и Халонг. Это знаменательная линия встречи взлетающего дракона и дракона, погрузившегося в глубину вод.
Ввод в эксплуатацию железнодорожной линии нового поколения планируется в 2028 году. Время в пути из Ханоя в Халонг сократится до 23 минут. Кому доводилось по многу часов медленно двигаться в плотном потоке машин из Ханоя в Халонг, сразу становится понятной разница скоростей.
Согласно информации, заявленной в проекте, интервал движения поездов составит 30 минут. Это, действительно, кардинальным образом меняет очень многое. И возможность быстро съездить на экскурсию в Халонг и вернуться в столицу здесь далеко не главное. Этот проект в обозримом будущем позволит значительно освободить автомобильную дорогу, по которой идут в порт Хайфон предназначенные на экспорт грузы из соседствующих со столицей промышленных парков.
Высокоскоростная железнодорожная линия, будто по взмаху волшебной палочки, приближает к столице новые умные городские районы Халонга и Хайфона. Ввод в эксплуатацию ожидается в 2028 году, но цены на недвижимость динамично растут прямо сейчас.

На юге Вьетнама VinSpeed приступает к реализации проекта строительства высокоскоростной железнодорожной линии из центра города Хошимина в пригород Канзо. С 2025 года на месте мангровых зарослей в Канзо ведется возведение комплексного эко-урбанистического района. Это умный город мирового класса: высотные здания, таунхаусы, виллы. На момент написания этой главы известно, что начало строительства запланировано на второй квартал 2026 года, ввод в эксплуатацию в 2029 году.
На английском языке высокоскоростные железнодорожные линии VinSpeed из Ханоя в Халонг и из центра Хошимина в пригород Канзо принято называть словом "метро". Стратегическим партнёром VinSpeed в этих важных инфраструктурных проектах является компания Siemens Mobility. В качестве технической платформы выбрана серия Velaro Novo.

Район Канзо напрямую связан ещё с одним примечательным инфраструктурным проектом VinGroup. Речь идёт о строительстве скоростной трассы, которая соединит пригород Канзо и Вунгтау. После административной реформы город Вунгтау входит в состав города Хошимина. Согласно проектной документации, большая часть новой транспортной артерии протяженностью около 14 км будет проходить по мосту над морем. Однако часть маршрута скрыта в тоннеле под водой. Подводная часть трассы важна для обеспечения беспрепятственного прохода морских торговых судов. В качестве соединительного решения вьетнамцы планируют специально насыпать два искусственных острова. Точные цифры постоянно меняются потому, что проект в настоящее время находится на стадии согласования. Строительные работы стартуют в 2026 году, ввод в эксплуатацию запланирован на 2029 год.
Понимание особенностей национальной психологии вьетнамцев подсказывает, когда именно в 2026 году начнётся строительство важных инфраструктурных проектов, связанных с городом Хошимином. С учётом любви вьетнамцев к красивым символическим датам, и принимая во внимание факт, что 2 июля 2026 года исполняется ровно 50 лет со дня официального присвоения городу имени президента Хо Ши Мина, ключевая дата года определяется очень просто. В этот день современные руководители города будут держать ответ перед первым вьетнамским президентом о проделанной работе в направлении богатого, современного и процветающего Вьетнама.

Юбилей города Хошимина

Крупнейший мегаполис на юге Вьетнама полвека носит имя первого президента страны Хо Ши Мина. В середине лета 2026 года вьетнамцы торжественно отметили юбилей присвоения городу Хошимину права и чести носить имя национального лидера (2.7.1976 - 2.7.2026).
Сразу проясним разницу между вариантами написания "Хо Ши Мин" и "Хошимин". В соответствии с принятыми правилами транскрипции, вьетнамские имена и фамилии по-русски пишут раздельно и с большой буквы. Все вьетнамские топонимы на русском языке передают слитно одним длинным словом. Такова традиция в отношении названий гор, рек, провинций, городов и улиц. Великий архитектор Независимости Вьетнама - Хо Ши Мин; в честь него назван город - Хошимин. Эта поправка применяется именно для русского языка, потому что на родном языке вьетнамцы название страны Вьетнам пишут Việt Nam, имя столицы Ханой - Hà Nội, город Хошимин - thành phố Hồ Chí Minh. Для краткости при записи на вьетнамском языке название города Хошимина часто сокращают до пяти букв: TP HCM.

Первое личное знакомство автора этих страниц с городом Хошимином состоялось в 2003 году. Это была вторая поездка во Вьетнам после стажировки в Ханойском государственном университете в учебный год 1998-1999. В разные годы второй декады текущего столетия я прожила в городе Хошимине порядка 7 лет, и искренне считаю этот город наиболее комфортным для жизни во Вьетнаме.

По сравнению с первыми впечатлениями современный Хошимин изменился до неузнаваемости. Заметнее всего видны изменения в высоту. Город Хошимин вырос в прямом значении этого слова. В 2003 году я приходила в гости к вьетнамским друзьям и партнёрам по бизнесу, у которых были квартиры в престижном недавно построенном 18-этажном многоквартирном доме, который возвышался над соседними кварталами подобно круизному лайнеру. Адрес запоминать не требовалось, все водители такси знали, как проехать к этому элитному домовому комплексу на 500 квартир. 20 лет спустя это здание скромно смотрится низкорослым пигмеем среди среднестатистических современных высоток. Большинство жилых районов, построенных в городе Хошимине после 2015 года, подобно стрелам устремляются на 40 этажей в высокую синеву неба и дымчатую пелену городского смога. Появились великаны Bitexco (68 надземных этажей, высота башни - 262 метра) и Landmark 81 (81 надземный этаж, высота здания - 461 метр).

Разумеется, этот крупнейший мегаполис на юге Вьетнама значительно старше своего современного имени - город Хошимин. Вскоре после провозглашения Независимости Вьетнама в 1945 году представители патриотически настроенной интеллигенции выступили с инициативой переименовать Сайгон в честь первого президента страны. Эти добрые пожелания оставались мыслями до 2 июля 1976 года, когда решением Национального собрания Социалистической Республики Вьетнам Сайгон был официально переименован в город Хошимин.
Генеральный секретарь Коммунистической Партии и президент страны То Лам, во время выступления на торжественной церемонии по случаю пятидесятилетнего юбилея присвоения городу имени Хо Ши Мина 2.7.2026, произнёс следующие слова: "Сегодня, спустя 50 лет, мы глубже осознаем, что это имя — не только предмет исторической гордости, но и требование, обращенное к настоящему и будущему; это не просто почетное наименование, а эталон, по которому город сверяет свой путь, исправляет недостатки и стремится к постоянному совершенствованию. Носить имя президента Хо Ши Мина — это огромная честь и одновременно уникальная политическая, этическая и историческая ответственность. Город, названный в честь «дядюшки Хо», должен быть авангардом инноваций и созидания; он призван сочетать динамизм с дисциплиной, современность с гуманизмом, процветание с милосердием, глубокую интеграцию в мировое сообщество — с твердым сохранением собственной самобытности и национальных интересов; его развитие должно быть стремительным, но при этом устойчивым и инклюзивным, служащим благу и счастью людей".

Развитие города Хошимина на ближайшие десятилетия определяет государственный документ - Постановление № 09-NQ/TW от 19 мая 2026 года о строительстве и развитии города Хошимина в новую эпоху. Поскольку речь идёт о том, что формируется и создаётся прямо сейчас, самым правильным будет процитировать фрагменты из документа, чтобы познакомить читателей с грандиозными планами в отношении будущего города Хошимина. Обратите внимание на дату подписания и вступления в законную силу этого документа. Она заслуживает особого внимания, глубоко символична, практически священна. 19 мая - это день рождения Хо Ши Мина. Руководители современного государства специально выбрали этот день, чтобы официально объявить направление и темпы развития города Хошимина в эру Национального подъема.

"Период 2026–2030 гг.: минимальный ежегодный темп роста валового регионального продукта (ВРП) на уровне 10%. К 2030 году довести показатель ВРП на душу населения как минимум до 14 000 долларов США. Доля цифровой экономики в ВРП должна составить около 40%. Завершить строительство порядка 200 км линий городского железнодорожного транспорта. Достичь уровня Индекса человеческого развития (ИЧР) около 0,9. Эффективно решить проблемы, связанные с наводнениями, загрязнением окружающей среды, транспортными заторами ..." (Постановление № 09-NQ/TW, подписано и вступило в силу 19/5/2026).

"Период 2031–2035 гг.: минимальный рост валового регионального продукта (ВРП) — 10% в год. К 2035 году ВРП на душу населения должен составить не менее 25 000 долларов США. Доля цифровой экономики в ВРП — около 60%. Поддержание индекса человеческого развития (ИЧР) на уровне не ниже 0,9".
(Постановление № 09-NQ/TW, подписано и вступило в силу 19/5/2026).

"Период 2036–2045 гг.: минимальный рост ВРП — 10% в год. К 2045 году ВРП на душу населения должен составить не менее 75 000 долларов США. Поддержание индекса человеческого развития (ИЧР) на уровне не ниже 0,9. Завершение формирования сети городского рельсового транспорта. Достижение нулевого уровня чистых выбросов".
(Постановление № 09-NQ/TW, подписано и вступило в силу 19/5/2026).

"Период 2046–2075 гг.: рост валового регионального продукта (ВРП) — не менее 6% в год. К 2075 году ВРП на душу населения должен составить не менее 100 000 долларов США. Показатели социальной справедливости, охраны окружающей среды и Индекс человеческого развития (ИЧР) должны превысить 0,9" (Постановление № 09-NQ/TW, подписано и вступило в силу 19/5/2026).

"По мере приближения к столетней годовщине освобождения Юга и объединения страны в 2075 году: город стремится стать глобальным, «умным», современным и всесторонне развитым мегаполисом, сопоставимым с ведущими городами мира; отличается экологически устойчивым развитием, высоким качеством жизни и устойчивостью к изменению климата" (Постановление № 09-NQ/TW, подписано и вступило в силу 19/5/2026).

На самом деле этому динамичному городу на юге Вьетнама не привыкать быть на вершине волны. В начале ХХ века Сайгон считался одним из самых больших и процветающих городов в регионе. Сайгон называли жемчужиной Индокитая. Это была культурная столица, единственное место в Азии, где можно было послушать солистов Парижской оперы.
Много лет назад наследники старинного ювелирного бизнеса в Бангкоке рассказывали, что в 1950-1960 годы родители обычно проводили неделю в Бангкоке, неделю в Пномпене и неделю в Сайгоне. Для детей выезд из неспешного Бангкока в оживленный Сайгон на каникулах всегда был настоящим праздником, лучшим шоппингом и погружением в ритм современной жизни.

О Сайгоне говорили, что в этом городе гармонично сочетаются вьетнамская, китайская и европейская культуры. О городе Хошимине правильнее всего будет сказать, что именно здесь встречаются Запад и Восток. В Хошимине естественно и органично переплетаются, но не смешиваются традиционная вьетнамская и классическая китайская культуры, неоклассицизм и модерн, изысканная колониальная архитектура и разноцветные неоновые огни современного мегаполиса. Здесь дружно соседствуют крытые старинной черепицей изогнутые крыши традиционных домов и отполированные зеркальные стекла высоких башен из железа и пенобетона.

Во время выступления на торжественной церемонию по случаю пятидесятилетнего юбилея присвоения городу имени Хо Ши Мина 2.7.2026 Генеральный секретарь Коммунистической Партии и президент страны То Лам сказал о прошлом и будущем южного мегаполиса: "Гордость за наши традиции придает нам уверенность. Уважительное отношение к пройденному пути позволяет нам точнее определить наши нынешние задачи. Мы оглядываемся на минувшие пятьдесят лет не для того, чтобы почивать на лаврах, а чтобы с новыми силами устремиться в новую эпоху. Наша страна вступает в новый этап развития, который предъявляет более высокие требования, возлагает более серьезную ответственность и открывает как большие возможности, так и ставит перед нами сложнейшие вызовы. Хошимин должен соответствовать этому динамичному ритму и выступать его движущей силой. Город обязан и впредь идти в авангарде, прокладывать новые пути, внедрять инновации, добиваться прорывов и расширять сферу своего влияния".
По мере движения вперед по шкале времени, город Хошимин, наверняка, много раз удивит мир своими достижениями и рекордами.

СВИТОК 12. ДНК ДРАКОНА


Ген победителей

Вьетнамцы по современным меркам являются древней нацией, которая проживает на одной территории много тысячелетий. Это верно в отношении провинций Северного Вьетнама, которые почитаются колыбелью национальной культуры. Южные регионы в исторической ретроспективе считаются новыми землями, которые вьетнамцы освоили несколько столетий назад.

На протяжении долгой истории вьетнамцам часто приходилось воевать и вести сложные дипломатические переговоры. Это означает, что в активных делах ян и в скрытых маневрах инь вьетнамцы накопили богатый практический опыт. В отношениях с маленькими соседями вьетнамцы чувствовали себя хозяевами, благосклонно принимали дары и оказывали покровительство. В отношениях с большим северным соседом, значительно превосходившим территорией, экономическими возможностями и военной мощью, вьетнамцам часто приходилось действовать на пределе возможностей. Проявлять чудеса героизма и стойкости в битвах, демонстрировать виртуозное искусство отстаивания национальных интересов при мирном раскладе.

На внутреннем ментальном экране вьетнамцы всегда видят себя победителями. Да, полумиллионная армия императора Цинь Шихуанди в 218 году до н.э. покорила южные земли вьетов. Почти тысячу лет вьетнамский народ находился в зависимости от северного соседа, но не утратил национальной идентичности, сбросил гнёт и стал независимым. Да, в колониальную эпоху вьетнамскому народу было трудно, но маленькая нация сплотилась и победила превосходящую по силам европейскую державу. Французам пришлось отказаться от претензий на вьетнамские земли. Да, сложные годы войны во Вьетнаме нанесли тяжелейшие раны, однако вьетнамцы победили американцев и объединили родную страну. Сейчас это государство называется Социалистическая Республика Вьетнам. Столица Ханой находится на месте, которое вьетнамский император выбрал в 1010 году.

Завоевательные походы Чингисхана и Хубилай-хана в XIII веке покорили большую часть мира и сделали многие богатые и влиятельные древние государства частью монгольской империи. Современные вьетнамцы с гордостью говорят, что они являются единственным в мире народом, который смог дать достойный отпор непобедимому войску. Средневековая вьетнамская армия трижды отразила наступление монголов, одержала убедительную победу и сохранила неприкосновенность собственного государства. Во Вьетнаме чувство гордости за эту победу не утрачивает актуальности столетия спустя. В XXI веке вьетнамцы прекрасно помнят, и часто к месту упоминают о собственных успехах в XIII веке. Современные руководители государства и вьетнамские бизнесмены любят цитировать слова полководца Чан Хынг Дао, который руководил войском, остановившим нашествие монголов.

Об историческом факте полной победы Вьетнама в войне с США, мощнейшей мировой державой эпохи, дальние потомки ныне живущих вьетнамцев будут с равным энтузиазмом рассказывать в тридцать третьем веке. На современном этапе Вьетнам строит отношения с США как равноправный партнёр с глубоким чувством внутреннего удовлетворения, что вьетнамцы показали себя победителями. Вьетнамцы никогда не забудут приятного вкуса победы над американцами просто потому, что имеют долгую историческую память и всегда гордятся собственными успехами и достижениями.

Перечисленные исторические факты убедительно свидетельствуют о том, что в ДНК вьетнамского народа встроен ген победителей. Это является четким паттерном кристаллической решетки вьетнамского духа, согласно которому выстраивается многообразие индивидуальных характеров вьетнамцев в прошлом, настоящем и будущем. В следующих главах мы рассмотрим через линзы наблюдения отдельные фрагменты национальной ДНК вьетнамцев.

Стратагемность мышления

Историческая судьба научила вьетнамцев стратагемности мышления. За этими умными словами скрывается способность человека строить тайные хитроумные планы, которые позволяют достигать целей в условиях, когда возможности ограничены, и не приходится рассчитывать на режим наибольшего благоприятствования. Тактические приемы могут варьироваться в зависимости от ситуации, но, по сути, в список входят умение искусно лавировать, скрывать истинные намерения за формальными разговорами, использовать силу третьей стороны для решения своих задач и договариваться о самых выгодных для себя условиях. Самыми простыми словами, стратагемность мышления позволяет создать возможность приготовить кашу из топора. В Азии с древнейших времён скрупулезно собирали подобные рецепты, которые по прошествии столетий были объединены в отдельную книгу.

Древнекитайский трактат "Тридцать шесть стратагем" является настольным справочником и книгой у изголовья для многих поколений азиатских политиков и бизнесменов. Эта книга описывает нестандартные решения на разные случаи жизни и проверенные веками алгоритмы достижения победы. На вьетнамском языке данное сочинение регулярно переиздаётся и называется "36 kế". Заслуживает внимания тот факт, что во вьетнамском языке само слово "стратегема" (kế) является составным элементом современного термина "планирование" (kế hoạch). Нет никакого смысла заниматься поисками признаков применения стратагемы вьетнамскими партнёрами во время переговорного процесса. Сама природа стратагемы заключается в невозможности обнаружения тайного плана.

Во Вьетнаме классическим примером использования стратагемы является история, рассказанная в легенде о волшебном арбалете. Главным стратегом выступил Чиеу Да, правитель государства Намвьет. В результате применения стратагемы правитель государства Аулак Ан Зыонг-Выонг потерял царство после падения крепости Колоа. Кстати, Колоа находится приблизительно в 20 км от центра современного Ханоя, на общественном транспорте можно доехать приблизительно за час, на машине немного быстрее. Ан Зыонг-выонг обеспечивал неприкосновенность собственного государства благодаря волшебному арбалету, который одним выстрелом мог поразить целую армию. Спусковым крючком этого легендарного вьетнамского самострела служил коготь духа золотой черепахи. Превосходство в вооружении делало Ан Зыонг-выонга непобедимым. Хитроумный Чиеу Да составил многоходовый план и отправил к соседу своего сына Чонг Тхюи с наказом покорить сердце принцессы Ми Тяу, дочери правителя Аулака. События разворачивались в полном соответствии с замыслом Чиеу Да. Молодые люди понравились друг другу, после красивой свадьбы начали счастливую семейную жизнь в дворцовых покоях в Колоа. Любящими расспросами Чонг Тхюи узнал от жены секрет волшебного арбалета. И как только представилась возможность, Чонг Тхюи заменил магический коготь черепахи точной копией, после чего испросил у тестя разрешение поехать повидать отца. Как только Чиеу Да получил из рук сына коготь черепахи, то сразу же отправил армию на завоевание Колоа. Самоуверенный Ан Зыонг-выонг, полагаясь на волшебство арбалета, мало заботился об обороне. Когда обнаружилось, что непобедимое оружие потеряло волшебную силу, Ан Зыонг-выонг вскочил на самого быстроногого коня, усадил позади принцессу Ми Тяу и помчался к морю. На берегу Ан Зыонг-выонг призвал на помощь золотую черепаху, которая сказала, что враг сидит у него за спиной. Принцесса воскликнула, что она чиста и невинна, сама оказалась жертвой обмана и предательства. Ми Тяу вознесла мольбу небу о превращении в жемчужину, чтобы смыть этот позор. У всех причастных пелена спала с глаз. Стратагему разгадали, но было уже поздно. Ан Зыонг-выонг отрубил дочери голову, капли крови принцессы упали в морские волны и превратились в жемчужины. Сам правитель вместе с духом золотой черепахи отправился в подводное царство. Все описанные выше события случились в 207 году до н.э. Аулак вошел в состав государства Намвьет.

Суть стратагемы всегда раскрывается только после того, как всё закончилось, и план стратега успешно осуществлён. Если вам кажется, что вы вычислили игру вьетнамских деловых партнёров, значит, здесь стратагема отсутствует по определению. Применение стратагемы возможно обнаружить только постфактум.

У вьетнамцев содержание большинства легенд часто указывает на точное место на современной карте и подтверждается событиями, зафиксированными в исторических документах. Действительно, вскоре после кончины императора Китая Цинь Шихуанди (259-210 гг. до н.э.) управлявший южными землями наместник Чиеу Да воспользовался упадком и смутой в империи Цинь, устранил циньских старших чиновников и провозгласил себя самостоятельным правителем. Пока правители династии Хань были сосредоточены на решении внутренних вопросов поднебесной, в год под управлением циклического знака Деревянной лошади Чиеу Да завоевал расположенный южнее Аулак и расширил территорию своего царства Намвьет.

Для современных вьетнамцев эта историческая коллизия поднимает много актуальных вопросов экзистенциального значения. Государство и семья, любовь и предательство, расчётливый разум и нежные чувства, иллюзии о превосходстве вооружения и стратагемность мышления. В XXI веке вьетнамские историки ведут активную дискуссию по вопросу, кто в этой истории злой гений, и кто в большей степени вьетнамцы - жители Аулака или Намвьета. Этот сложный напиток мы дегустировать не будем.

Для рассказа о стратагемности мышления вьетнамцев гораздо важнее дальнейшее развитие событий до нашей эры. Здесь содержится другой ценный урок успешного ведения тонких переговоров в сложных условиях. В год под управлением циклического знака Водной Собаки (179 г. до н.э.) утвердившийся на престоле император династии Хань потребовал от Чиеу Да отчитаться о самовольном провозглашении себя императором. Из Намвьета разгневанному императору поднебесной Чиеу Да отправил виртуозный ответ, с содержанием которого лучше ознакомиться ближе к тексту оригинала:

"Я живу во Вьете больше сорока лет и теперь нянчу здесь внуков. До сих пор встаю с рассветом, ложусь поздно ночью. Во сне не нахожу покоя на циновке, за едой не наслаждаюсь вкусом пищи и вина. Глаза мои не радуют прелести красавиц, уши не внемлют звукам колокола и барабана. И все потому, что нет возможности послужить династии Хань.
И вот теперь Вы, Ваше Величество, осчастливили меня своим посланием, полным жалости и сочувствия, вернули старый титул и дозволили обмениваться посольствами, как прежде. Вы оживили мои старые кости. Я принимаю титул, и не осмеливаюсь более именоваться императором.
С почтением преподношу Вам через посла пару дисков из белой яшмы, тысячу хвостов перьев зимородка, десять штук рогов носорога, пятьсот морских раковин, сорок пар живых зимородков, две пары павлинов. Многократно кланяюсь и, заслуживая казни, довожу это до сведения Вашего Величества» (Полное собрание внешних анналов исторических записок Дайвета).

В последующие десятилетия в контактах с поднебесной на весенних и осенних аудиенциях Чиеу Да, отправляя из Намвьета послов к Ханям, всегда смиренно называл себя скромным титулом "ван". В то время как внутри царства продолжал именоваться императорским титулом.

Аналогичный подход вьетнамцы часто демонстрируют в деловых отношениях с иностранными партнерами. Когда обнаруживается, что на вьетнамской стороне, пользуясь географической удаленностью, втихомолку систематически от общего пирога откусывают кусок не согласованно большого размера, вьетнамцы обычно извиняются за ошибку. Затем сообщают о проведении служебного расследования и наказании виновного. Персонаж, принесенный в жертву ради сохранения общего спокойствия или репутации, обычно отправляют руководить региональным офисом. Разгневанного иностранного партнёра успокаивают уверениями, что нарушителя уволили, ошибка больше не повторится, надеемся на ваше понимание.

Во Вьетнаме во внешнеэкономической деятельности самым плодородным полем для применения стратагем является практика заключения договоров об эксклюзивных условиях поставки. В этом случае иностранных партнёров можно сравнить с императорскими наложницами, каждая из красавиц свысока взирает на других женщин гарема в убеждении, что именно у неё самые особенные отношения с императором.

Когда иностранный партнёр требует от вьетнамского производителя эксклюзивного права поставок продукции на рынок своей страны, вьетнамцы не отказываются. После того как местные потребители привыкли к продукции, конкуренты первопроходца, который на начальном этапе основательно вложился в маркетинг и рекламу, начинают проявлять интерес и выходят на вьетнамского поставщика. Вьетнамцы не отказываются от расширения рынка. Когда держатель первого эксклюзивного контракта обнаруживает чужую продукцию в своём регионе и требует от вьетнамского производителя объяснить нарушение достигнутых договоренностей, вьетнамская сторона делает самое невинное лицо. Мы не продаём наш товар никому в России кроме вас. Компания, о которой вы говорите, покупает через китайский офис. С нашей стороны нет нарушений, Китай - это восточное направление рынка, им занимается другое подразделение компании. Россия - это западное направление рынка, нас не в чем упрекнуть, мы безупречно исполняем свои обязательства.

В большинстве случаев эксклюзивные договоры о поставках с вьетнамскими производителями приносят лишь временное внутреннее удовлетворение. На деле они практически никогда не соблюдаются. Просто во вьетнамском языке планирование продвижения бренда или продукции на международном рынке по умолчанию включает в себя стратагему. По определению стратагему можно обнаружить только после того, как сделанного не воротишь.

Температура эмоций

Интенсивность выражения эмоций в повседневной деловой и бытовой коммуникации у вьетнамцев достаточно высокая. Например, когда два вьетнамских водителя не поделили между собой дорогу в спальном районе, оба могут остановиться, выйти из машины, начать громко пререкаться и размахивать руками прямо посреди дороги. Вокруг в обязательном порядке незамедлительно собирается целая толпа зрителей на мотоциклах. Разумеется, это частный случай, но он отражает типичные реакции внутри данной демографической группы.

Весьма показательным примером является эмоциональная реакция вьетнамцев на распад Советского Союза в 1991 году. За 30 лет изучения Вьетнама мне много раз доводилось слышать доверительные рассказы вьетнамских друзей и коллег о том, насколько сильно потрясло вьетнамцев сообщение в новостном выпуске по радио или телевидению, что Советский Союз стал частью истории. Обычно ключевая информация содержит следующие варианты реакции на случившийся факт: после выпуска новостей мы всю ночь сидели и плакали; я целый день плакал, никак не мог остановиться, просто слезы текли; знаете, я три дня ничего не ел, просто не мог проглотить ни кусочка; у папы случился сердечный приступ, и его увезла скорая помощь; наш дедушка целую неделю ни с кем не разговаривал.

Вьетнамцы медицинских профессий вспоминают, что сразу после выпуска новостей о распаде СССР в больницы по всему Вьетнаму машины скорой помощи начали привозить пациентов, которые не могли справиться с полученным эмоциональным потрясением без помощи врачей. Сотрудники отделения кардиохирургии несколько дней работали в экстренном режиме.
Среди вьетнамских знакомых автора найдётся немало людей, которые делятся такими воспоминаниями. И это не про обмороки кисейной барышни. Многие из этих вьетнамцев были участниками войны или тружениками в эвакуации. Разрывы снарядов, авианалеты и рокот боевых орудий были для них частью повседневной жизни до 1975 года. Тихим потоком слез или острым сердечным приступом во Вьетнаме отреагировали на известие о распаде СССР мужественные, храбрые, стойкие, закалённые войной люди.

Слушая такие рассказы вьетнамцев, я обращалась к собственным воспоминаниям. В 1991 году я была ученицей средней школы. Я не помню о проявлениях аналогичной эмоциональной реакции в своём окружении при известии о распаде Советского Союза. Никто из одноклассников в школе не рассказывал про вызов скорой помощи для старших членов семьи после выпуска новостей. Когда я пересказывала русским друзьям о полной драматизма реакции вьетнамцев на это историческое событие, ответом было самое искреннее удивление. Никто не мог припомнить аналогичного накала эмоций.

На вьетнамском языке Советский Союз в официальных документах называли Liên bang Xô viết (лиен банг со виет). Однако гораздо чаще вьетнамцы использовали сокращённый вариант Liên Xô (Лиен Со). Долгое время это было для вьетнамцев таким же важным словом, как и слово Ленин. Правопреемница Советского Союза - Российская Федерация на вьетнамском языке называется Liên bang Nga (Лиен банг Нга). Часто записывают сокращенно LB Nga. Во вьетнамских документах и газетных публикациях долгое время после любого упоминания нового названия LB Nga в скобках добавляли (Liên Xô cũ). Буквально: старый Советский Союз. На вьетнамском языке в данном сочетании используются именно слово "старый", не "бывший". Многие образованные вьетнамцы активно возражали против добавления слова "старый". Эту позицию обосновывали, приводя разумные доводы, что Советский Союз не может стать старым из-за того, что теперь используется новое название Российская Федерация. Советский Союз - это великий Советский Союз, не нужно добавлять к названию никаких пояснений в скобках. Вьетнамцы даже опубликовали книгу "Это незабываемое слово Лиенсо" на вьетнамском и русском языках.

Калейдоскоп ярких эмоций вызвал в сердцах вьетнамцев юбилейный парад А80, посвящённый 80-летию Независимости Вьетнама, который прошел 2 сентября 2025 года в Ханое на площади Бадинь. Все ведущие вьетнамские телекомпании вели прямую трансляцию и брали мини-интервью у зрителей на соседних улицах. Вьетнамцы радостно улыбались, размахивали флажками, активно делали селфи с покидающими площадь парадными расчётами. Многие участники демонстрировали значительно более бурную эмоциональную реакцию: смеялись, пели, кричали от радости, прыгали и танцевали. На вопросы журналистов, что именно они сейчас чувствуют, вьетнамцы отвечали, что их сердца бьются в унисон со словами: "Я люблю Вьетнам! Я горжусь быть вьетнамцем!".

Я смотрела трансляцию парада в прямом эфире, и не могу припомнить, чтобы ранее приходилось наблюдать у вьетнамцев равный по высоте подъем эмоций. Это далеко превосходит всенародный энтузиазм по поводу футбола.

Для России подобные проявления нетипичны. Во вьетнамском контексте подобную яркость проявления в широких народных массах эмоций радости за страну и национальной гордости можно считать нормой.

Дела неба и земли

В восточных текстах часто встречаются слова "познать дела неба и земли", которые европейские читатели обычно склонны наделять таинственным мистицизмом ориентализма. Однако на самом деле эти слова имеют совершенно практическое, даже утилитарное значение. Дела неба, прежде всего, это прикладное знание астрономии, умение найти путь по звёздам и техники определения направления ветра. Дела земли включают в себя знания географии, навыки ориентироваться на местности, в лесу, в горах или в городских джунглях.

Отрывочные знания часто порождают ложные выводы. Например, большинство читателей, наверняка, слышали о категориях Инь и Ян. Ян - это мужское, солнце, активное, светлое. Инь - это женское, Луна, пассивное, темное. Как в этой системе распределяются правое и левое?
Родившиеся не на востоке, обычно начинают рассуждать, что правая сторона - это Ян, левая сторона - это Инь. И обосновывают свои выводы известными фактами, что у большинства людей обычно правая рука является доминантной, а левая рука - менее активная. Все перечисленные умозаключения диаметрально противоположны действительному положению дел. Здесь налицо логическая либо интуитивная ошибка, которая появляется в результате непонимания простого алгоритма ритуала.

В восточной космологии и государственном церемониале император всегда сидит лицом к югу. В этом положении левая сторона тела обращена к востоку. На востоке восходит солнце, и появляется свет, поэтому левая сторона и левая рука - это Ян. Правая сторона тела обращена к западу, где солнце садится и наступает темнота, поэтому правая сторона и правая рука - это Инь.

Рассматривая небо сквозь своды колодца, можно увидеть только маленький фрагмент. На основании ограниченных данных сложно сделать правильные выводы. Или как говорит вьетнамская мудрость: не следует спешить рассуждать обо всём однобоко, созерцая небо лишь с одной стороны. Небесное и земное, духовное и мирское, возвышенное и прагматичное у вьетнамцев тесно переплетены, подобно узорам на традиционном шелковом полотне. Одно ни капли не противоречит другому.

В этом контексте весьма показательным является следующий пример. Почти два десятилетия назад, когда в большинстве районов города Хошимина преобладала плотная низко этажная застройка, проблема парковочных мест для автомобилей стояла даже острее, чем в настоящее время, когда большинство домовых комплексов имеют собственный многоуровневый подземный паркинг. Семья вьетнамских друзей решила вопрос хранения автомобиля весьма оригинальным образом. Свою машину они на ночь всегда ставили во дворике местной буддийской пагоды. Во Вьетнаме вход в маленькую пагоду в густонаселённом районе с улицы часто выглядит как вход в обычный городской дом. Это выкрашенная пастельными цветами железная решётка гармошкой, которая на ночь запирается, как и все частные дома, на амбарный замок. Однако, в отличие от рядом стоящих домов, за складками решётки в пагоде находится не телевизор и мебельный гарнитур гостиной, а небольшой двор перед главным зданием культового сооружения. Во дворе расставлены деревья в керамических вазонах, и предусмотрено несколько парковочных мест для посетителей. Предприимчивые вьетнамцы договорились с настоятелем пагоды о хранении автомобиля на территории религиозного объекта с 20:00 до 6:00 утра. Все довольны, буддийские монахи каждый месяц получают пожертвование для поддержания пагоды, хозяева автомобилей спокойны за сохранность своей собственности в священном месте.
Это немного необычно для людей, воспитанных в лоне христианской культуры, которые читали в Библии о том, как Христос изгонял торговцев из храма. Зато вьетнамцы в такой ситуации видят удачное и взаимовыгодное решение. Более того, монахи обычно поливают деревья и декоративные кусты водой из шланга в ранний предрассветный час, когда начинают кричать петухи. При договоренности они могут заодно освежить и автомобили на площадке. Плюсы и бонусы для всех соответственно приятно увеличиваются. Дела неба и земли в гармонии.

Патриотический дух

Вьетнамцы — примерные патриоты во всех смыслах этого слова. Вьетнамцы искренне и горячо любят свою страну. Эта любовь пронизывает все аспекты жизни. Вьетнамцы любят свою национальную кухню. Во время заграничной поездки многие вьетнамцы на второй день начинают искать ресторан вьетнамской еды. Им уже надоела иностранная еда, и они скучают по вьетнамскому рису.
Любовь к родной стране прививается маленьким вьетнамцам с детских лет. В иллюстрированных книгах и школьных учебниках о Вьетнаме принято писать с добавлением красивых эпитетов: наша прекрасная страна обладает разнообразными природными ресурсами; природа нашей любимой страны богата и красива; наша родная страна имеет многотысячелетнюю историю и самобытную культуру; вьетнамский язык — очень красивый, поэтому важно научиться говорить на нем правильно.
Вьетнамцы гордятся своими военными победами на протяжении тысячелетней истории. Победами над китайцами, победами над французами и победами над американцами. Экономические успехи современного Вьетнама, темпы ежегодного роста ВВП, укрепление авторитета Вьетнама на международной арене — все это является предметом гордости рядовых вьетнамцев. Служащий автозаправки или охранник в зоопарке готов с радостным блеском в глазах обсуждать новость о том, что вьетнамский бизнесмен купил целый город в Соединенных Штатах.
Вопросы независимости и суверенитета страны занимают высокое место на шкале вьетнамских ценностей. Вьетнамцы любят упомянуть о своей независимости по любому поводу. Как в вопросах международной политики, так и в отношениях с иностранным руководителем на предприятии. Коммунистическая партия Вьетнама всем хороша и во всем безусловно права. Ее курс управления страной самый правильный и самый верный. Вьетнамские спецслужбы, которые стоят на страже национальных интересов и государственной безопасности, тоже самые ловкие. Как лихо они выкрали, засунули в мешок и чуть ли не в багажнике вывезли с территории Германии сбежавшего за границу местного одиозного расхитителя народного богатства.
В вопросах суверенитета и территориальной целостности страны и все вместе вьетнамцы сила, и один в поле воин. Во времена до ковида, когда туристическая отрасль Вьетнама показывала впечатляющие темпы роста, одно время часто бывали случаи, когда китайские туристы дразнили и провоцировали вьетнамцев следующим образом. При въезде во Вьетнам небольшие туристические группы, состоящие из сотни китайцев, облачались в одинаковые футболки, на которых была нарисована карта Китая. На рисунке принадлежащие Вьетнаму группы островов изображались как китайские. В духе патриотических настроений китайских туристов. Контуры территориальных пределов в новой редакции были ярко прорисованы. С небольшого расстояния эти художественные экзерсисы напоминали голову коровы с высунутым длинным языком. Разумеется, этот коровий язык постоянно раздражал вьетнамцев. Однажды один из вьетнамских сотрудников паспортного контроля в аэропорту воспользовался удобным случаем, чтобы выразить свою гражданскую позицию по вопросу языка коровы. В паспорте пожилой китаянки, на странице с изображением карты Китая, вьетнамский служащий написал неприличное выражение на английском языке, выражающее пожелание отправиться куда подальше. Владелица паспорта ничего не заметила. Однако во время внесения отметки о въезде словесные упражнения в паспорте обнаружил китайский служащий. И заявил, что оскорбительная надпись делает паспорт недействительным. Посол Китая во Вьетнаме в связи со случившимся направил во вьетнамские органы власти ноту протеста. История попала в газеты. Миллионы вьетнамцев рассматривали опубликованную на вьетнамских новостных сайтах фотографию страницы паспорта с получившей такую широкую известность надписью. В качестве ответа на ноту посла вьетнамской стороной была предложена формулировка, что почерк неразборчивый, потому надпись можно читать по-разному, необязательно искать в ней оскорбительное выражение. На обывательском уровне все вьетнамцы восхищались креативным подходом и остроумием анонимного автора из службы паспортного контроля аэропорта.
Спортивными победами национальной сборной вьетнамцы готовы восхищаться даже в том случае, если команда проиграла. Сам факт участия вьетнамских спортсменов в международных соревнованиях уже повод для радостного воодушевления. Когда вьетнамская команда проиграла с небольшим отрывом, вьетнамцы комментируют между собой: это была практически ничья. Когда игра в футбол на чемпионате заканчивается ничьей, для вьетнамцев это означает: мы почти выиграли.
В исторической ретроспективе вьетнамцы считают, что лунный календарь изобрели именно вьетнамцы, а китайцы его заимствовали. Разумеется, большинство вьетнамцев искренне верят, что первыми научились возделывать рис именно во Вьетнаме. Вьетнамский кофе — самый лучший в мире. И вьетнамский способ его заваривания — самый правильный. Конечно, и во вьетнамском обществе встречаются люди, недовольные различными аспектами политической и экономической жизни страны. Однако во Вьетнаме всегда доминирует настроение: мы — вьетнамцы, героический народ, одаренный и талантливый. Мы храбрые, умные и находчивые. Мы умеем превратить лимон в прекрасный лимонад.
Дух оптимизма и уверенности в светлом и счастливом будущем пылает в сердцах вьетнамцев и озаряет им путь, как на темных извилистых тропинках истории, так и на широкой магистрали ее современного этапа.

Жизнерадостный нрав

Врожденный оптимизм, свойственный вьетнамцам, на протяжении многовековой истории помогает этой нации преодолевать любые потери и поражения. У большинства вьетнамцев и в самом деле от природы веселый и жизнерадостный характер. Тяжелыми думами вьетнамцы себя не обременяют. Если заговорить со среднестатистическим вьетнамцем о смысле жизни и спросить, для чего он живет, то обычно человек отвечает, что живет для радости. Вьетнамцам не свойственно пускаться в длинные патетические монологи и предаваться мучительным душевным терзаниям в духе героев романов Достоевского.
У вьетнамцев есть пословица: «Никто не бывает богатым более трех поколений, и никто не страдает более трех поколений». Потому если вьетнамцу в молодые годы тяжело живется, то он надеется, что в старости он будет сыт, весел и счастлив. В качестве небесной компенсации за трудности, беды и лишения молодости. Если у вьетнамца не получилось достичь в жизни великих целей, то он утешает себя размышлениями: «Все, что не получилось у меня, получится у моих детей». Когда вьетнамца совсем замучили неудачи и житейские неурядицы, то он восклицает: «Что же я натворил в предыдущей жизни, что в этом воплощении приходится столь много и сильно страдать!»
Вера в законы причины и следствия, деяния и воздаяния у вьетнамцев основана не на страхе, а на чувстве ответственности и важности личных усилий. Так, если человек в прошлом воплощении совершил некое деяние, за которое ему в этой жизни положено испытание огнем и пожаром, то это событие обязательно рано или поздно случится в его жизни. Однако у склонного к правильным размышлениям и сознательно настраивающего себя на добро человека огонь опалит лишь край стола, потому что милосердием и добрыми делами он уже искупил свою карму. В то время как бестолкового и неразумного пожар лишит всего имущества, а может быть, и самой жизни. Таким образом, степень разрушительности события зависит от поведения самого человека в настоящем воплощении. По аналогичному принципу выстраивается и схема вознаграждения за предыдущие благодеяния, она уменьшается или увеличивается многократно по делам человека в настоящем.

Вьетнамцы от природы люди азартные и увлекающиеся. Когда вьетнамцы чем-то увлеклись, они полностью забывают о чувстве меры. Именно по этой причине в стране действуют строгие запреты на азартные игры. Однако вьетнамская смекалка всегда найдет выход. Когда вьетнамцы пируют, празднуют и развлекаются, они забывают практически обо всем: существует только праздник. По-видимому, эта черта характера была присуща вьетнамскому народу всегда. Вот какое любопытное свидетельство о чрезмерно увлекающейся праздниками и пирами вьетнамской натуре приводит историческая хроника.
Почти тысячу лет назад в правление короля Ли Нян Тонга (1066–1128) случилась следующая история. Судя по всему, царствование государя было весьма благополучным, поскольку хроники отмечают, что не было ни одного месяца без большого праздника. Какой же праздник без большого банкета и вкусного угощения! За год было зарезано и съедено столько свиней и буйволов, что к началу следующей весны буйволов стало не хватать для полевых работ. Другими словами, поголовье свиней и буйволов равномерно сокращалось в течение года. А после того как вьетнамцы широко и с размахом отметили Тэт — Новый год по лунному календарю и начало весны, — то поголовье буйволов упало до критической отметки: не на ком было пахать рисовые поля. Дошло до неслыханный дерзости: буйволов начали похищать.
Императрица-мать И Лан обратила внимание государя на сложившиеся обстоятельства. Ли Нян Тонг незамедлительно принял меры и издал указ, регламентирующий меру наказания. Проблему решили весьма эффективным способом. Похитителю буйвола в качестве наказания назначалось 180 ударов палкой, после чего виновный приговаривался к пожизненным работам в услужении у солдат. Жена похитителя буйвола тоже приговаривалась к наказанию: ее вина заключалась в том, что она не наставила мужа на правильный путь и позволила ему совершить глупость. Потому жене похитителя буйвола предназначались 40 ударов палкой и приговор к работам по уходу за буйволами (уборка навоза и тому подобное). Признавался виновным и сосед похитителя буйвола, знавший о похищении тяглового животного и не доложивший о случившемся властям. Сосед получал в качестве наказания 80 ударов палкой. Такой вот показательный пример средневекового вьетнамского правосудия.
Во Вьетнаме при наказании палками обычно для нанесения ударов использовались палки из бамбука. О символизме бамбука во вьетнамской культуре и о том, с каким качеством характера вьетнамцы ассоциируют это растение, вам расскажет следующая глава.

Стойкость бамбука

Бамбук является во Вьетнаме символом воли и преодоления любых препятствий. Многие вьетнамцы любят сравнивать свою нацию с бамбуком: вопреки всем коллизиям исторических судеб, вьетнамцы всегда остаются вьетнамцами, одолевают любые преграды, побеждают даже превосходящих по силе врагов и сохраняют свою национальную самобытность и культурную идентичность. Вьетнамцы ассоциируют с бамбуком такие качества, как стойкость, целеустремленность и жизненная сила.

Согласно традиционным представлениям вьетнамцев бамбук является символом долголетия. Причина, по которой бамбук во вьетнамском сознании ассоциируется с данным качеством, заключается в том, что в любое время года, вне зависимости от погодных и климатических условий, будь то жара и засуха или, наоборот, повышенная влажность и проливные тропические ливни, бамбук всегда сохраняет неизменным свой внешний вид. В отличие от других деревьев, под порывами сильного ветра бамбук никогда не ломается, но только гнется, а затем выпрямляется. Вьетнамцы даже говорят, что бамбук — это единственное дерево, которое умирает стоя, именно поэтому бамбук сравнивают со стойкостью духа благородного мужа.

Для вьетнамского сердца бамбуковые заросли воплощают мысленный образ родной деревни, малой родины, истоков корней и начала. В старину во Вьетнаме было принято высаживать бамбук по всему периметру деревни. Временами вьетнамская деревня оказывалась настолько хорошо скрытой в бамбуковой роще, что непосвященные люди могли проехать мимо и даже не заметить близлежащего населенного пункта. Таким образом, бамбуковая роща, скрывающая деревню, являлась частью фортификационной стратегии и элементом маскировки населенного пункта. Эту особенность декорирования вьетнамской деревни отмечали как путешественники Средневековья, так и европейцы, которые посещали Вьетнам в XIX веке. Многие современные вьетнамские деревни, в особенности в густонаселенных провинциях, так разрослись, что не имеют четких границ. Только топографические указатели сообщают, что закончился один населенный пункт и начался другой. Однако и в наши дни в некоторых провинциях Вьетнама можно увидеть маленькую деревушку, искусно скрытую в зелени стройных бамбуковых деревьев. Всё как в старину.

Слова "бамбуковая дипломатия" в последние годы часто звучат применительно к линии современной внешней политики Вьетнама. Похоже, что на русском языке это словосочетание вошло в употребление в информационных заголовках в результате перевода с английского языка "bamboo diplomacy" и никак не с первоначального термина на вьетнамском языке. Потому что на родном для вьетнамцев языке в оригинале эта программная фраза звучит "вьетнамский бамбук" (“Cây tre Việt Nam”). Это яркая и образная метафора, характеризующая внешнюю политику Вьетнама первой половины нашего века. Автором термина считается генеральный секретарь Коммунистической Партии Вьетнама Нгуен Фу Чонг (1944-2024). Ключевой подход выстраивания отношений современного Вьетнама с глобальными державами заключается в том, чтобы быть подобным бамбуку. Основополагающий принцип вьетнамского бамбука как линии взаимодействия с миром сформулирован простыми, близкими и понятными каждому вьетнамцу словами метафоры: «Вьетнамский бамбук имеет корни сильные, ветви пластичные, гибкие, но очень прочные. Никакой порыв ветра повалить не сможет».
Во Вьетнаме принято развивать эту мысль следующим образом. Крепкие корни - это традиции самостоятельности, опоры на собственные силы и приоритет национальных интересов. Прочный ствол - это стойкость перед лицом испытаний, способность преодолевать трудности и вызовы современности. Гибкие ветви - это умение использовать мягкую силу, проявлять гибкость и адаптивность, быть креативными. Гибкие ветви - это свобода манёвра и способность изящно и современно решать любые вопросы.
Как востоковед, я не могу не отметить, что в этой современной метафоре про корни, ствол и ветви имеется три компонента традиционной философии: небо, земля, человек. Вечная классика.
Во Вьетнаме любят цитировать слова Хо Ши Мина: "Наши принципы должны быть твердыми, но наши тактики должны быть гибкими". Вьетнамцы развивают данную мысль следующим образом. Твёрдые принципы — это независимость, суверенитет и национальные интересы страны. Гибкие тактики - это соответствующие ситуации способы реагирования, направленные на поддержание основополагающих принципов. Другими словами, это набор оперативных приемов и управленческих решений, заключение выгодных соглашений, создание альянсов, актуальных для настоящего момента, но всегда с ориентацией на неизменную конечную цель. Символизм бамбука прекрасно отражает глубину мысли, высказанной первым президентом независимого Вьетнама.
Хо Ши Мин часто говорил о важности уметь "Быть неизменными и уметь приспосабливаться к тысячам изменений". Считается, что эти ставшие афоризмом слова, Хо Ши Мин сформулировал перед поездкой во Францию для участия в переговорах в Фонтенбло по Индокитаю в 1946 году. И именно в парадигме этого постулата выстраивается генеральная линия современной внешней политики Вьетнама.
Во Вьетнаме любят порассуждать о бамбуке приблизительно следующим способом. Что случается с обычным деревом при сильном ветре? Когда есть гибкость, но нет устойчивости в основании, слабое укоренение, то при порыве сильного ветра растение будет вырвано с корнем. Если дерево имеет уходящие глубоко корни, но при этом ствол лишён гибкости, то растение легко может сломаться. Бамбук всегда растет прямо, но он гибкий, порывы ветра могут сгибать бамбук в разные стороны, но не смогут сломать. И когда сильный ветер закончится, и тёмные тучи рассеются, бамбук будет стоять так же, как стоял всегда: прямой, зелёный, красивый.
Выстраивание внешнеполитической линии в соответствии с принципами, изложенными в концепции вьетнамского бамбука, позволяет Вьетнаму искусно и виртуозно сочетать практически несочетаемое, блюсти собственные интересы и получать весьма впечатляющие результаты.

Заключение

Дорогой читатель!
Метафорическое путешествие по лабиринтам сокровищницы дракона подошло к концу. После завершения чтения вы знаете о современном деловом и культурном контексте Вьетнама значительно больше, чем до того, как вы впервые открыли эту книгу.

Разнообразие и количество культурных смыслов, которые мы сразу обнаруживаем, постепенно открываем и обретаем для себя в книгах, во многом сильно варьируется в зависимости от предшествующего читательского и жизненного опыта. Именно по этой причине одна и та же книга часто дарит новый набор смыслов при повторном прочтении по прошествии нескольких лет. В книге не убавили и не прибавили ни одной буквы. Книга осталось такой же, как была. Просто изменился читатель.

Я люблю все свои книги. Однако моим бесспорным фаворитом всегда является самое новое по времени издание. Это предпочтение никогда не умаляет достоинств предшественников.

Онкологический квест по правилам Сунь-Цзы. От диагноза до ремиссии
Эта книга о личном опыте антикризисного управления на онкологическом маршруте с медицинскими комментариями врачей-онкологов в каждой главе. Первые главы я приносила в больницу на каждую госпитализацию, мы с друзьями по диагнозу читали вслух между капельницами химиотерапии.
Образы лотоса и бамбука - вьетнамские символы стойкости продолжают помогать мне переосмысливать опыт сложного онкологического лечения.
Опубликованная в пилотной версии в конце 2024 года, книга вошла в лонг-лист национальной премии "Здравомыслие-2025", которая объединяет лучшие книги года о здоровье и медицине. По мотивам этой истории телеканал ОТВ снял 25-минутный документальный фильм "Квест по правилам Сунь-цзы". Видео легко найти по названию фильма на Rutube.

Вьетнам. Путешествие в страну драконов и фей
Эта книга была написана во Вьетнаме летом 2006 года, и на многие годы стала визитной карточкой автора в туристическом бизнесе. Некоторые моменты, конечно же, немного устарели. Однако по свежим отзывам читетелей, эта книга по-прежнему полезна для тех, кто планирует совершить поездку во Вьетнам с туристическими или деловыми целями. "Вьетнам. Путешествие в страну драконов и фей" кроме двух изданий на русском языке (2007, 2010), дважды издавали на вьетнамском языке (2013, 2018). Так понравилась вьетнамцам эта книга. Это остается лучшей рекомендацией. Книга продолжает пользоваться популярностью, как в России, так и во Вьетнаме.

Вьетнам. Бизнес с драконом
Эта книга повествует о практических и метафизических аспектах деловой жизни во Вьетнаме. Эти сведения помогут подготовиться к переговорам с вьетнамскими коллегами и сделать рабочие будни более продуктивными. Алгоритмы регистрации инвестиционного проекта, открытие компании, получение налогового статуса после 2026 года во Вьетнаме меняются в сторону упрощения. Многое из того, о чем поведают читателю эти страницы, применимо не только в отношении Вьетнама, но можно с успехом использовать при ведении бизнеса в других странах Азии с некоторыми местными поправками.

Вьетнам. Культурный код
Книга знакомит читателя с современным срезом вьетнамской культуры и первоэлементами национального характера вьетнамцев: любовь к родной стране, жизнерадостный нрав, увлекающаяся натуруа, несгибаемя стойкость и феноменальная адаптивность.
В фокусе внимания находится образ Вьетнама в XXI веке и ценности традиционной культуры в креативном переосмыслении современности. Если вы не знаете о Вьетнаме практически ничего, кроме названия страны, то после завершения чтения или прослушивания этой книги у вас в голове сложится ясное и четко структурированное представление о том, кто такие вьетнамцы, как они мыслят, что ценят, и как выстраивать с ними коммуникацию самым правильным и эффективным способом.

Вьетнам. Дети дракона
В этой книге читателей ожидает личное знакомство с драконом, легендарным первопредком вьетнамцев. Сейчас много говорят о повороте на Восток. Сакральным защитником и покровителем Востока является дракон. Однозначно, при повороте на восток предстоит встреча с драконом. Кем обернется для вас дракон востока: заботливым и добрым Лак Лонг Куаном или коварным Змеем Горынычем. Характер отношений с этим могущественным существом зависит от того, насколько хорошо вы сумеете найти общий язык.

Вьетнам. Записи об удивительном
Эта книга написана по случаю тридцатилетней годовщины автора на пути изучения Вьетнама (1995-2025). Это книга о необычайном и небанальном. Здесь собраны личные воспоминания разных лет о ситуациях и событиях, которые в большинстве случаев крайне озадачивают иностранцев во Вьетнаме. Поражают воображение необычностью подхода, удивляют и прямо вызывают когнитивный диссонанс. И при этом являются нормой жизни и повседневной рутиной для самих вьетнамцев. Каждую рассказанную историю сопровождают записки на полях. Это направление к размышлению и расширенные комментарии к отдельным фрагментам повествования, пояснительные ремарки востоковеда, отсылки к источникам, цитаты из современных законов и старинных трактатов, притчи и мудрые мысли.

Вьетнам. Главный праздник
Эта книга раскрывает наиболее любопытные и захватывающие аспекты главного вьетнамского праздника. Новый год по лунному календарю вьетнамцы называют коротким словом Тет. На этих страницах читателям предстоит увлекательное знакомство с традициями и обычаями, современными практиками и инновациями, связанными с этим самым запоминающимся временем календарного года. Некоторые моменты настолько хороши, что вам обязательно захочется адаптировать их к собственному праздничному меню.
Книга "Вьетнам. Главный праздник" получила престижную вьетнамскую награду - Национальную премию внешней информации TTDN2025, официально вошла в список лучших книг 2025 года во Вьетнаме.

Вьетнам. Вкусные тайны дракона
Это сочинение является законным потомком по прямой линии книги "Вьетнамская кухня. Вкусные истории". Принципиальная разница заключается в том, что здесь на 10.000 слов больше. Содержание большинства вкусных историй из первой сервировки расширено, обогащено новыми ингредиентами и приправлено свежими пряностями и ароматными специями. В последние годы слова "бань ми" и "фо", обозначающие самые известные в мире блюда вьетнамской кухни, пользуются фантастической популярностью на просторах интернета. Ваш интерес к этой книге лишь дополнительно подтверждает тот факт, что вы находитесь в этом восходящем тренде мировой популярности вьетнамской кухни. Если вы считаете себя гурманом и любите вкусно поесть, то сведения, почерпнутые из этой книги, помогут вам делать правильный выбор во вьетнамском ресторане.
Книга "Вьетнам. Вкусные тайны дракона" получила престижную вьетнамскую награду - Национальную премию внешней информации TTDN2025, официально вошла в список лучших книг 2025 года во Вьетнаме. Это знак качества, с которым не спорят.

При поддержке вьетнамского фонда "Традиции и дружба" появилось стильное печатное издание всей серии моих книг о Вьетнаме. Изданные двумя трилогиями в 2024 и 2025 годах, эти книги являются украшением частных книжных коллекций о Вьетнаме на русском языке.

Электронную версию всех перечисленных книг можно приобрести на ЛитРес. Для тех, кто любит слушать книги, на ЛитРес есть аудиоверсия.
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